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ďрила Бхакти Бимал Авадхут Махарадж
(Ачарья русской миссии Шри Чайтанья Сарасват Матха)

Введение
«Гаудия Гитанджали» — удивительный сборник вайшнавских песен и 

молитв, поэтическая сокровищница Шри Мадхва-Гаудия-сампрадаи.
Эта книга — результат продолжавшегося почти пять веков литера-

турного труда более чем десяти поколений великих вайшнавских ачарьев, 
начиная с самого Шри Чайтаньи Махапрабху и заканчивая великими 
учителями современности, такими как Шрила Б. Р. Шридхар Дев-Госвами 
Махарадж и Шрила Б. С. Говинда Дев-Госвами Махарадж. Их прекрасные 
песни и молитвы — это совершенные подношения Господу и неотъем-
лемая часть великой вайшнавской традиции.

Непосвященный читатель может подумать, что вайшнавизм — новая 
религия, чей возраст составляет лишь несколько веков. Это отнюдь не 
так. Несмотря на то, что сама Гаудия-сампрадая сформировалась сравни-
тельно недавно, с приходом Шри Чайтаньи Махапрабху, в ее основе лежат 
вечные истины санатана-дхармы или джайва-дхармы (вечной религии 
взаимоотношений души и Бога).

Песни и молитвы, представленные в этом сборнике, раскроют искрен-
нему читателю вечные истины постижения божественной любви. Наряду 
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с трудами Гаудия-вайшнавов в сборнике представлены песни вайшнав-
ских святых, предшествующих приходу Шри Чайтаньи Махапрабху и 
высоко ценимых Им самим, таких как Джаядев Госвами.

Шрила Шридхар Махарадж раскрыл, что Веды  — это откровения 
святых. В нашей духовной преемственности эти откровения находят 
воплощение не как безукоризненные с онтологической точки зрения, 
но как в высшей степени поэтичные и прекрасные… В своих песнях 
святые пересказывают истины Вед простым и понятным каждому языком. 
Исполнение этих молитв, бхаджанов и киртанов в обществе вайшнавов 
в храме в процессе поклонения Божеству, называемое санкиртаной,  
является духовной практикой, предписанной людям века Кали, не 
способным понять сложные санскритские тексты.

Вайшнавские песни и молитвы не только дают уникальную возмож-
ность постичь онтологию и философию, но так же позволяют слушателю 
прочувствовать дух самопредания и являются величайшим источником 
вдохновения.

Некоторые песни совершенным образом прославляют Господа и Его 
спутников, тогда как другие проникнуты глубоким чувством покаяния и 
самоотречения. Бхаджаны открывают нам разные грани бесконечного 
мира вайшнавизма, недоступного для ментального, интеллектуального 
восприятия.

Шрила Гурудев говорил, что в этом сборнике представлены все 
песни, необходимые для духовного развития личности, и если человек 
будет искренне следовать наставлениям Гуру и вайшнавов и регулярно 
воспевать эти молитвы, то в его сердце пробудится духовный вкус.

В наших архивах сохранились оригинальные записи голосов Шрилы 
Шридхара Махараджа и Шрилы Говинды Махараджа. Их ученики также 
неоднократно делали записи бхаджанов и киртанов и делились ими 
между собой. Однако именно теперь благодаря работе лахтинской 
студии, усилиям Манаса Кришны Прабху, Садху Прии Прабху, Абхирама 
Тхакура Прабху и Дева Прии Прабху многие из этих вайшнавских песен 
были записаны в аутентичной манере, в исполнении на разные мотивы  
(для утреннего, дневного и вечернего богослужений). Благодаря 
совместной работе интернациональной издательской группы  
(Садху Прии Прабху, Традиша Прабху, Ашутоша Кришны Прабху, Шуки 
Кришны Прабху, Камалы Деви Даси, Ниламбари Деви Даси, Индубалы 
Деви Даси и Ананды Мои Деви Даси) они собраны в этой книге.

Свами Б. Б. Авадхут
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Āанданā

ванде ‘хаậ ặрằ-гуроẩ ặрằ-йута-пада-камалаậ  
ặрằ-гурẳн ваиẫảавāậặ ча 

ặрằ-рẳпаậ сāграджāтаậ саха-гаảа-  
рагхунāтхāнвитаậ таậ са-джằвам 

сāдваитаậ сāвадхẳтаậ париджана-сахитаậ  
кấẫảа-чаитанйа-деваậ 

ặрằ-рāдхā-кấẫảа-пāдāн саха-гаảа-лалитā-  
ặрằ-виặāкхāнвитāậặ ча

(Шрила Кришнадас Кавирадж Госвами молится): «Я в смирении скло-
няюсь к лотосоподобным стопам моего духовного учителя, всех духовных 
наставников и  вайшнавов. Я  почтительно склоняюсь перед своими 
шастра-гуру: Шрилой Рупой Госвами и  его старшим братом Шрилой 
Санатаной Госвами, а  также перед Шрилой Рагхунатхом Дасом Госвами 
и  Шрилой Дживой Госвами. Я  выражаю почтение тем, кто еще более 
возвышен: Шри  Чайтанье Махапрабху, нисшедшему со Своими атрибу-
тами и спутниками — такими великими личностями, как Шри Нитьянанда 
Прабху и  Шри  Адвайта Ачарья. С  великим благоговением я  скло-
няюсь к  лотосоподобным стопам Шри  Шри  Радхи-Говинды и  всех гопи,  
возглавляемых Лалитой Деви и Вишакхой Деви».

оậ аджẵāна-тимирāндхасйа джẵāнāẵджана-ặалāкайā 
чакẫур унмилитаậ йена тасмаи ặрằ-гураве намаẩ

Умастив мои глаза целительным бальзамом самбандха-гьяны, правиль-
ного восприятия окружающего мира, духовный учитель пробудил мое 
внутреннее видение и вывел меня из тьмы невежества, подарив надежду. 
В глубоком почтении я склоняюсь перед Шри Гурудевом.
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ď�рила Бхакти Нирмал  
Ачарья Махарадж

пẳджйа-ặрằ-гуру-варга-вандита-махā-  
бхāвāнвитāйāẩ садā 

паурвā парйа парампарā прачалита  
прāджйа прамẳрттā кấтеẩ

бхакте нирмала-нирджхарасйа нибхấтаậ  
саậракшакаậ сāдараậ 

ванде ặрằ-гурудевам āната-ặирā  
āчāрйа-варйаậ ниджам

Я простираюсь в  вечном поклоне перед 
Гурудевом, лучшим из ачарьев, Шрилой Бхакти 
Нирмалом Ачарьей Махараджем. Он  — верный 
и  чуткий хранитель потока чистой предан-
ности, высочайшее проявление которой нисходит 
от нашей прославленной Шри Рупануга гуру-
варги в  их беззаветной преданности Махабхаве,  
Шримати Радхарани.
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ď�рила Бхакти Сундар Говинда  
Дев-Госвами Махарадж

гурввāбхằẫầа-супẳракаậ гуру-гаảаир  
āặằẫа-самбхẳẫитаậ 

чинтйāчинтйа-самаста-веда-нипуảаậ  
ặрằ-рẳпа-пантхāнугам 

говиндāбхидхам уджвалаậ вара-тануậ  
бхактй анвитаậ сундараậ 

ванде виặва-гуруẵ ча дивйа-бхагават-  
премảо хи бằджа-прадам

С величайшим почтением я  склоняюсь перед тем, 
кто украшен благословениями всей гуру-варги 
и  исполняет самые сокровенные желания своего 
Гуру. Он знаток как постижимых, так и  непости-
жимых истин. Выдающийся последователь 
божественного учения Шри Рупы, он известен как  
Шри Бхакти Сундар Говинда. Его сияющий облик излу-
чает преданность Господу. Он явился из высшего 
мира и  прославился в  этом мире как истинный 
духовный учитель, способный даровать семя 
божественной любви.
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ď�рила Бхакти Ракшак Шридхар  
Дев-Госвами Махарадж

(составлено Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой 
Дев-Госвами Махараджем)

деваậ дивйа-тануậ сучанда-ваданаậ-  
бāлāрка-челāẵчитаậ 

сāндрāнанда-пураậ сад-эка-варанаậ  
ваирāгйа-видйāмбудхим 

ặрằ-сиддхāнта-нидхиậ субхакти-ласитаậ  
сāрасватāнāм вараậ

ванде таậ ặубхадаậ мад-эка-ặараảаậ  
нйāсằặвараậ ặрằдхарам

Я с благоговением припадаю к стопам Шрилы Шридхара-
Дева, который очаровывает всех сладостными песнями 
преданности. Облаченный в  одежды цвета восходя-
щего солнца, он  — святой, почитаемый преданными 
Господа. Он  — океан духовного знания, образец 
отречения от мирского и  хранитель совершенных 
истин. Он — воплощение любви и преданности Богу, 
дарующий высшую удачу, и  сокровищница духов-
ного экстаза. Он величайший из последователей 
Шрилы Бхактисиддханты, предводитель санньяси, мой 
владыка и  учитель, мое единственное прибежище! 
С  любовью я  склоняюсь к  лотосоподобным стопам  
Шрилы Шридхара-Дева.
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Ć�хагаван Шрила Бхактисиддханта 
Сарасвати

(составлено Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

ặрằ-сиддхāнта-сарасватằти видито  
гауạằйа-гурв-анвайе

бхато бхāнурива прабхāта-гагане  
йо гаура-саậкằрттанаиẩ 

мāйāвāда-тимиắгилодара-гатāн  
уддхấтйа джằванимāн 

кấẫảа-према-судхāбдхи-гāхаảа-сукхаậ  
прāдāт прабхуậ таậ бхадже

Среди великих учителей Гаудия-вайшнавов он 
известен как Шрила Бхактисиддханта Сарасвати. 
Словно сияющее солнце, взошедшее на небосклоне, 
он явился, чтобы спасти души, поглощенные всепожи-
рающей философией имперсонализма. Проповедуя 
учение Господа Гауранги о воспевании Святого Имени 
Господа Кришны, он даровал шанс погрузиться 
в  океан любви к  Шри Кришне, Высшей Личности.  
Шрила Бхактисиддханта  — мой господин и  божест-
венный учитель. У  его лотосоподобных стоп я  молю 
о вечном служении ему!
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ď�рила Гауракишор Дас 
Бабаджи Махарадж

(составлено Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

намо гауракиặорāйа  
бхактāвадхẳта мẳртайе 

гаурāắгхри падма-бхấắгāйа  
рāдхā-бхāва-ниẫевине

Я склоняюсь перед нашим Гуру, Шрилой Гауракишором 
Дасом, чистым преданным, стоящим выше всяких 
социальных условностей. Он  подобен пчеле у  лотосо-
подобных стоп Шри Гауранги и  в своем сердце вечно 
служит Шри Радхе.



17

ďрила Бхактивинод Тхакур

(составлено Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

ванде бхактивинодаậ ặрằ-  
гаура-ặакти-сварẳпакам

бхакти-ặāстраджẵа-самрāджаậ  
рāдхā-раса-судхā-нидхим

Я преклоняюсь перед Шри Тхакуром Бхактивинодом, 
воплощением божественной любви Махапрабху. 
Он  царь среди знатоков сокровенного смысла 
священных писаний и океан преданности Шри Радхе.
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ď�рила Джаганнатх Дас Бабаджи 
Махарадж

(составлено Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

гаура-враджāặритāặеẫаир 
ваиẫảаваир вандйа-виграхам 

джаганнāтха-прабхуậ ванде 
премāбдхиậ вấддха-ваиẫảавам

Я поклоняюсь стопам великого учителя всех  
вайшнавов, признанного патриарха чистой предан-
ности, любимого всеми вайшнавами Навадвипы  
и Вриндавана, — океану любви, Шриле Джаганнатху Прабху.
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вāẵчхā-калпатарубхйаặ’ ча  
кấпā-синдхубхйа эва ча 

патитāнāậ пāванебхйо  
ваиẫảавебхйо намо намаẩ

В благоговении я  склоняюсь к  святым стопам великих вайш-
навов, которые, подобно деревьям желаний, способны удовлетворить 
все желания преданных Господа. Их  можно сравнить с  безбрежным 
океаном беспричинной милости, поскольку они спасают от  стра-
даний мирского существования падшие души. Я  выражаю им  свое  
глубокое почтение.

паẵча-таттвāтмакаậ кấẫảаậ  
бхакта-рẳпа-сварẳпакам 

бхактāватāраậ бхактāкхйаậ  
намāми бхакта-ặактикам

Я почтительно склоняюсь перед Господом Кришной в  Его пяти 
аспектах, известных как Панча-таттва. Я  почитаю Шри  Гаурангадева, 
который приходит в этот мир как преданный Господа, наслаждающийся 
Своей собственной вечной сладостью. Я  преклоняюсь перед Господом 
Нитьянандой Прабху. Он неотличен от Шри Гауранги и одновременно — 
Его старший брат. Я выражаю почтение великому Шри Адвайте Прабху, 
воплощению преданного Господа, и вечным спутникам Господа, таким 
как Шривас Пандит, что служат Богу в преданности, основанной на любви. 
Я  почтительно припадаю к  стопам преданных, хранящих подлинное 
могущество абсолютного самопредания: Шри  Рамананды Рая,  
Шри Гададхара Пандита и Шри Сварупы Дамодара. 

намо махā-вадāнйāйа  
кấẫảа-према-прадāйа те 

кấẫảāйа кấẫảа-чаитанйа-  
нāмне гаура-твиẫе намаẩ

Я склоняюсь перед Господом Гаурангой, чей божественный облик 
излучает золотое сияние, кто обладает качествами самого милости-
вого воплощения Бога. Его духовные игры щедро даруют каждому 
чистую любовь к Господу Кришне. Он не кто иной, как сам Шри Кришна, 
известный в век Кали под именем Шри Кришны Чайтаньи.

джайатāậ суратау паắгор  
мама манда-матер гатằ

мат-сарвасва-падāмбходжау  
рāдхā-мадана-моханау

О Шри  Шри  Радха-Мадана-Мохан, я беспомощный калека! 
Мой слабый ум  прикован к  отвратительным объектам удовлет-
ворения чувств. Молю вас, наделите меня подлинной привязан- 
ностью к бесценному богатству моей жизни — Вашим лотосоподобным 
стопам. И пусть Вашим Светлостям, столь сострадательным и любящим,  
всегда и везде сопутствует победа!
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ďри-Шри-Гуру-Гауранга-
Радха-Мадхава-сундарджиу 
Санкт-Петербург, Шри Чайтанья Сарасват Матх

дằвйад-вấндāранйа-калпа-друмāдхаẩ  
ặрằмад-ратнāгāра-сиậхāсана-стхау 

ặрằ гāндхарввā-ặрằла-говинда-девау  
преẫầхāлибхиẩ севйамāнау смарāми

Я постоянно думаю о  Божественной Чете  — 
Шри  Шри  Гандхарва-Говинде, которые восседают 
на  изумительном, украшенном бриллиантами троне 
в  прославленном лесу Враджи, под притягивающим 
все умы древом исполнения желаний. Их  окружают 
самоотверженные служанки  — Шри  Лалита Деви, 
Шри Рупа Манджари и другие близкие спутники, такие 
как приянарма-сакхи.
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ặрằман рāса-расāрамбхằ  
ваậặằ-ваầа-таầа-стхитаẩ 

карẫан веảу-сванаир гопằр  
гопằнāтхаẩ ặрийе ’сту наẩ

Шри  Гопинатх, дарующий вкус преданности, стоит на  берегу реки 
Ямуны в  месте, известном как Вамшивата. Здесь сладостный звук Его 
флейты влечет сердца пастушек Враджа Дхамы. Очаровательный Господь, 
раскрой нам Свои благодатные объятия!

вấндāйаи туласằ-девйаи  
прийāйаи кеặавасйа ча 

кấẫảа-бхакти-праде деви  
сатйаватйаи намо намаẩ

Я вечно преклоняюсь перед Шри  Вриндой Деви, Шримати Туласи 
Махарани, которую нежно любит сам Господь Кешава! Я  простираюсь 
перед Сатьявати, дарующей чистую преданность Господу Кришне!

атха натвā мантра-гурẳн  
гурẳн бхāгаватāртхадāн 

вйāсāн джагат-гурẳн натвā  
тато джайам удằрайет

Я вновь склоняюсь перед своими духовными учителями: перед 
Гуру, который посвятил меня в  божественную мантру, и  перед всеми, 
кто раскрывает сокровенный смысл «Шримад-Бхагаватам». Я в почтении 
склоняюсь перед Шрилой Вьясадевой, духовным учителем Вселенной, 
давшим исчерпывающие объяснения «Шримад-Бхагаватам».

джайаẩ са-парикара ặрằ-ặрằ-гуру-гаурāắга- 
гāндхарввā-говиндасундар-пāдападмāнāậ джайасту

Пусть лотосоподобные стопы Шри  Гурудева, Шримана Махапрабху, 
Шри Шри Гандхарва-Говиндасундара и Их вечных спутников востор-
жествуют в наших сердцах!

ö�олитва, обращенная к вайшнавам

сакала ваиẫảава-паде мора намаскāра 
итхе кичху апарāдха нахука āмāра
хоийачхен хоибен прабхур джато бхакта вấнда
ванданā кори’ сабāра чараảāравинда

Я почтительно склоняюсь к  лотосоподобным стопам всех вайш-
навов, моля о том, чтобы моих попыток служить им не коснулась и тень 
оскорбления. Я с почтением склоняюсь к лотосоподобным стопам всех 
вайшнавов прошлого, настоящего и будущего.
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āжайа Дхвани
(Прославления «Ки джайа!»)

 · джайа са-парикара ặрằ-ặрằ-гуру-гаурāắга- 
рāдхā-мāдхава-сундарджằу кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда парамахаậса-
париврāджакāчāрййа-варййа аẫầоттара-ặата-ặрằ 
ặрằмад бхакти нирмал āчāрйа махāрāдж кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда парамахаậса-париврāджакāчāрййа-
варййа аẫầоттара-ặата-ặрằ ặрằмад бхакти сундар 
говинда дев-госвāмằ махāрāдж кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда парамахаậса-париврāджакāчāрййа-
варййа аẫầоттара-ặата-ặрằ ặрằмад бхакти ракẫак 
ặрằдхар дев-госвāмằ махāрāдж кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда парамахаậса-париврāджакāчāрййа-
варййа аẫầоттара-ặата-ặрằ ặрằмад бхакти сиддхāнта 
сарасватằ ầхāкур кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда ặрằла гаура-киặора дāс бāбāджằ 
махāрāдж кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда ặрằла сач-чид-āнанда  
бхактивинода ầхāкур кằ джайа!

 · джайа оậ виẫảупāда ặрằла джаганнāтх дāс бāбāджằ 
махāрāдж кằ джайа!

 · ặрằ рẳпāнуга гуру-варга кằ джайа!
 · намāчāрййа ặрằла харидāс ầхāкур кằ джайа!
 · ананта-коầằ ваиẫảава-вấнда кằ джайа!
 · ặрằ баладева видйāбхẳẫаảа кằ джайа!
 · ặрằла виặванāтх чакравартằ прабху кằ джайа!
 · ặрằ нароттама-ặйāмāнанда-ặрằнивāса-āчāрййа-прабху 

кằ джайа!
 · ặрằла вấндāван дāс ầхāкур кằ джайа!
 · ặрằла кấẫảадāс кавирāдж кằ джайа!
 · сапарẫада ặрằ нитйāнанда прабху кằ джайа!
 · сапарẫада ặрằман махāпрабху кằ джайа!

 · джайа ặрằ-ặрằ-рāдхā-кấẫảа гопа-гопằнāтх ặйāма-куảạа 
рāдхā-куảạа гири-говардхан кằ джайа!
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 · ặуддха бхакти вигхна винāặāйа ặрằ нấсиậхадева кằ джайа!
 · бхакта-прабара прахлāд махāрāдж кằ джайа!
 · туласằ махāрāảằ кằ джайа!
 · гаắгā-джамунāджằ кằ джайа!

 · грантхарāджа ặрằмад-бхāгаватам чаитанйа-чаритāмấта 
кằ джайа!

 · виặва-ваиẫảава рāджа сабхā кằ джайа!
 · āкара маầха-рāджа ặрằ чаитанйа маầх кằ джайа!
 · тадằйа ặāкха-маầх кằ джайа!
 · ặрằ чаитанйа сāрасват маầх кằ джайа!
 · виặва-бйāпằ тадằйа ặāкха-маầх кằ джайа!
 · ặрằдхāм мāйāпур кằ джайа!
 · ặрằдхāм навадвằп кằ джайа!
 · вấндāван-пуруẫоттам дхāм кằ джайа!
 · баладева-субхадрā-джаганнāтхджằ кằ джайа!
 · самавета ваиẫảава-маảạала кằ джайа!
 · самавета бхакта-вấнда кằ джайа!
 · харинāма-саắкằрттана кằ джайа!
 · нитāи-гаура-премāнанде харибол!
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ù
аẵча-таттва мантра

ặрằ-кấẫảа-чаитанйа прабху нитйāнанда 
ặрằ-адваита гадāдхара ặрằвāсāди-гаура-бхакта-вấнда

При воспевании Харе Кришна маха-мантры можно нанести десять 
оскорблений Святому Имени, но  они не  принимаются во  внимание 
при воспевании Панча-таттва мантры. Шри  Чайтанья Махапрабху  — 
самое великодушное воплощение Бога, поскольку Он  не прини-
мает оскорбления падших душ. Поэтому, чтобы обрести полное благо 
при воспевании маха-мантры, следует прежде принять прибежище 
у Шри Чайтаньи Махапрабху и Его спутников, Панча-таттвы, дарующих 
Харе Кришна маха-мантру.

ýаре Кришна махā-мантра

харе кấẫảа харе кấẫảа кấẫảа кấẫảа харе харе  
харе рāма харе рāма рāма рāма харе харе

Разъяснение Шрилы Шридхара Махараджа:

Гаудия-вайшнавы видят в Имени Рамы, которое содержится в Харе 
Кришна мантре, Радха-рамана Раму. Это означает: «Кришна, доставляющий 
удовольствие (раман) Шримати Радхарани». В нашем понимании Харе 
Кришна мантра представляет собой исключительно сознание Кришны,  
а не сознание Рамы (Господа Рамачандры). Высший идеал Шри Чайтаньи — 
это только Сваям Бхагаван, Кришна-лила, Радха-Говинда-лила. Такова 
истинная цель прихода и учения Шри Чайтаньи Махапрабху.

С такой точки зрения в Харе Кришна мантре вовсе не упоминается 
Рама-лила Айодхьи. Высочайший смысл Харе Кришна мантры не связан с 
этим… От постижения внутренней сути мантры зависят наши духовные 
достижения… Внутреннее постижение будет направлять преданных к их 
предназначению.
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Навадвип, Шри Чайтанья Сарасват Матх
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āаặа-видха Нāмāпарāдха
Десять оскорблений Святого Имени 
(бенгальское стихотворение, составленное Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой 
Дев-Госвами Махараджем)

хари-нāма махāмантра сарва-мантра-сāра 
йẻдера каруảā-бале джагате прачāра
сеи нāма-парāйаảа сāдху, махāджана
тẻхāдера ниндā нā кариха кадāчана

1 Харе Кришна маха-мантра — лучшая из всех мантр. Садху, в чьих 
сердцах Святое Имя являет Свои божественные игры (нама-параяны), 
распространяют ее силой своей милости. Эти махаджаны (великие души) 
очень дороги Господу и лишь они связывают нас с Его Святым Именем. 
Никогда не порицайте их и не отвергайте.
(Первое оскорбление: оскорблять преданных Господа.)

враджендра-нандана кấẫảа сарвеặвареặвара 
махеặвара āди тẻра севана-татпара 
нāма чинтāмаảи кấẫảа-чаитанйа-сварẳпа
бхеда-джẵāна нā карибе лằлā-гуảа-рẳпа

2 Враджендра-нандан Кришна  — вместилище всех рас, вечно юный 
изначальный облик Всевышнего. Он с упоением наслаждается в Голока 
Вриндавана Дхаме всеми возможными духовными отношениями (расами). 
Он  — всепривлекающий Бог всех Богов (Нараяны, Вишну и прочих), 
Господь всего и всех (Сарвешварешвара). Все экспансии Господа и все 
боги, во главе с Господом Шивой (Махешварой), вдохновенно и с великим 
рвением служат Ему, почитая Его высшим объектом своей преданности 
(татпарой).

Святое Имя Господа  — трансцендентный драгоценный камень, 
исполняющий желания. Оно неотлично от самого Господа Кришны  
(нāма чинтāмаảи кấẫảа-чаитанйа-сварẳпа), поэтому нельзя считать,  
что божественные игры, качества и облик Господа (лằлā-гуảа-рẳпа) 
отличны от Его Святого Имени (ибо они являют себя в наших сердцах 
благодаря Его Святому Имени, что исполняет все наши желания).

Иначе «нāма чинтāмаảи кấẫảа-чаитанйа-сварẳпа…» можно 
перевести так: Шри Кришна Чайтанья Махапрабху  — исключи-
тельное явление Господа, неотличное от Святого Имени, Харе Кришна  
маха-мантры. Святое Имя способно исполнить все желания. Не следует 
думать, что есть разница между Святым Именем, что исполняет желания, 
самим Махапрабху, и Его формой, качествами и играми. В этих играх Он 
являет бесконечно упоительную божественную природу Святого Имени 
и исполняет желания каждого, лично даруя прему к Враджендра-нандане 
Кришне во всех возможных духовных взаимоотношениях (мадхура-расе  
и т. д.) через Свое Святое Имя, что исполняет желания.
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(Второе оскорбление: считать богов равными Всевышнему, а также 
считать Святое Имя, форму, качества и игры Господа отличными от Него.)

«гуру кấẫảа-рẳпа хана ặāстрера прамāảе 
гуру-рẳпе кấẫảа кấпā каре бхāгйавāне» 
се гуруте мартйа-буддхи аваджẵāди тйаджи 
иẫầа-лāбха кара, нирантара нāма бхаджи

3 Писания («Шри Чайтанья-чаритамрита», Ади-лила,  1.45; «Шримад-
Бхагаватам», 11.17.27; и т. д.) утверждают, что Гурудев неотличен от самого 
Кришны. Представ Гурудевом, Кришна проливает Свою милость на 
удачливые души. Поэтому надо отвергнуть склонность, порожденную 
иллюзией, считать Гурудева простым смертным с мирскими устремле-
ниями (мартья-буддхи), а также относиться с неуважением (аваманья), 
быть неверным, не повиноваться, презирать (авагья), завидовать (асуя) и 
прочее Гурудеву. Напротив, следует понять, что Гурудев – твой господин, 
о нем следует заботиться и служить ему. Он может исполнить все 
желания ученика достичь высшей цели (ишта-лабха — кришна-премы).  
С надеждой и верой беспрестанно служи Святому Имени.
(Третье оскорбление: оскорблять Шри Гурудева.)

ặрути, ặрути-мāтā-саха сāтвата-пурāảа 
ặрằ-нāма-чараảа-падма каре нằрāджана 
сеи ặрути ặāстра йебā карайе ниндана 
се апарадхằра саắга карибе варджджана

4 Богоявленная Истина нисходит от Матери Гаятри и достигает своей 
кульминации в Маха-пуране, «Шримад-Бхагаватам». Эта Истина непре-
станно поклоняется (дословно: предлагает арати) лотосоподобным 
стопам Шри Нама Прабху (Святого Имени) своим несущим откровение и 
просветление знанием о чистой преданности. Всякий, кто хулит любое из 
писаний богоявленной Истины, посвященных чистой преданности, путем 
ли прямого поношения, или распространяя противоречащие ей псевдо-
учения, — оскорбитель. Всегда избегайте его дурного общества.
(Четвертое оскорбление: хулить на писания.)

нāмера махимā сарва-ặāстрете вāкхāне 
атистути, хено кабху нā бхāвиха мане 
агастйа, ананта, брахмā, ặивāди сатата 
йе нāма-махимā-гāтхā саắкằрттана-рата 
се нāма-махимā-синдху ке пāибе пāра 
атистути бале йеи — сеи дурāчāра

5 Все богоявленные писания провозглашают славу Святого Имени. 
Такие прославления  — вовсе не преувеличение (атистути). Агастья, 
Ананта, Брахма, Шива и все самые достойные, лучшие и сильнейшие вечно 
прославляют от всего сердца Святое Имя в санкиртане. Но кто же сможет 
исчерпать славу Святого Имени, что подобна безграничному океану? 
Каждый, кто посмел заявить, будто бы слава Святого Имени преувеличена 
(атистути), — грешник и негодяй, лишенный духовной удачи (сукрити).
(Пятое оскорбление: считать славу Святого Имени преувеличением.)
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кấẫảа-нāмāвали нитйа голокера дхана 
калпита, прāкấта, бхāве — апарāдхằ-джана

6 Святые имена Кришны — вечное богатство Голоки Вриндавана, высо-
чайшего уровня духовного мира. Он полон совершенного экстаза, являет 
себя сам (адхокшаджа) и пребывает вне этого мира (апракрита). Всякий, 
кто считает святые имена Кришны плодом воображения (калпита) или 
творением этого мира (пракрита), — оскорбитель.
(Шестое оскорбление: считать, что слава Святого Имени материальна или 
что она — плод воображения.)

нāме сарва-пāпа-кẫайа сарва-ặāстре кайа 
сāрā-дина пāпа кари сеи бхарасāйа — 
эмата дурбуддхи йāра сеи апарāдхằ 
мāйā-праваẵчита, дуẩкха бхуẵдже ниравадхи

7 Писания всесторонне подтверждают: Святое Имя может уничтожить 
всякий грех. Но заблудшие лицемеры (дурбуддхи) продолжают грешить 
всю жизнь, надеясь на искупительную силу Святого Имени. Они — оскор-
бители, обманутые Майей (лишенные милости Святого Имени), и будут 
вечно страдать.
(Седьмое оскорбление: грешить, полагаясь на силу своего, так называе-
мого воспевания Святого Имени.)

атулйа ặрằ-кấẫảа-нāма пẳрảа-раса-нидхи 
тẻра сама нā бхāвиха ặубха-карма āди

8 Шри Кришна-Нам  — бесподобная сокровищница расы (любви, 
экстаза, нектара, отношений с Богом и т. д.), неотличная от самого Господа. 
А Шри Кришна-Нама-санкиртана — это лучший способ служить Кришне 
и удовлетворить Его (т. е. принять то, что уготовано нам Господом). Поэтому 
повторение Шри Кришна-Нама нельзя считать равным или сравнимым с 
лишь относительно благими материальными кармами, такими как обще-
принятая религиозность (дхарма), соблюдение обетов (врата), отречение 
и покаяние (тьяга), религиозные ритуалы и жертвоприношения (хута), 
паломничество, благотворительность, патриотизм и т. д.
(Восьмое оскорбление: считать воспевание Святого Имени равным  
благочестивой карме.)

нāме ặраддхā-хằна-джана — видхāтā вāẵчита
тāре нāма дāне апарāдха суниặчхита

9 Есть люди, кто обмануты провидением и потому лишены веры.  
Они враждебны к Святому Имени. Наставлять их в служении Святому 
Имени — конечно же, оскорбление.
(Девятое оскорбление: стремление даровать Святое Имя неверующим.)

ặунийāо кấẫảа-нāма-мāхāтмйа апāра 
йе прằти-рахита, сеи нарāдхама чхāра 
ахаậтā маматā йāра антаре бāхире 
ặуддха кấẫảа-нāма тāра кабху нāхи спхуре

10 Тот, кто слышал о безграничной славе Кришна-Нама, но все же оста-
ется лишенным любви к Кришна-Наму,  — чье сердце не тает от любви 
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к Кришна-Наму,  — закоренелая отчужденная падшая душа, нижайший 
из людей (нарадхама чхара). Чистое Святое Имя Кришны (шуддха-
Кришна-Нам) не явит Себя такой личности, противящейся божествен-
ному влиянию Святого Имени, — личности, чьи мысли, слова и поступки 
внутренне и внешне связаны неисправимой привязанностью к мирской 
эгоистичной иллюзии «я, мне и мое» (ахамта мамата).
(Десятое оскорбление: при воспевании Святого Имени сохранять свои 
материалистичные привязанности.)

эи даặа апарāдха карийā варджджана
йе суджана каре харинāма саắкằрттана 
апẳрва ặрằ-кấẫảа-према лабхйа тāре хайа 
нāма-прабху тāра хấде нитйа виласайа

11 Чистые души, поглощенные Хари-Нама-санкиртаной, избегая этих 
десяти оскорблений Святого Имени, вкушают чудотворный плод Шри 
Кришна-премы, ибо Шри Нам Прабху (личностное, властное и мило-
сердное Святое Имя, неотличное от самого Господа) появляется в их 
сердцах и вечно являет Свои упоительные форму, качества и игры.

По-другому этот стих можно понять так:
Те чистые души, что участвуют в собственном процессе Хари-Нама-
санкиртаны Махапрабху Шри Чайтаньядева, избегая этих десяти оскор-
блений, вкушают беспрецедентный плод Кришна-премы, распространя-
емый исключительно Махапрабху, ибо Он сам (Нама-Прабху) является в 
их сердцах и захватывает их Своей божественной упоительной игрой.
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þупта-Говардхан Āрати
(Шрила Бхакти Сундар Говинда Дев-Госвами Махарадж)

джайа джайа гирирāджер āрати виặāла 
ặрằ гаура-маảạала-мāджхе бхувана-маắгала

1 Слава, слава величественному арати Шри Гирираджа! Проводимое 
посреди Шри Гаура-мандалы, оно приносит благо всей Вселенной!

коладвằпе ặобхе гупта-говардханарẳпа 
вйакта хоилā ặрằ говинда куảạе апарẳпа

2 Скрытый Говардхан  — роскошное украшение Коладвипа! Теперь 
он проявил свою исключительную красоту в Шри Говинда-кунде.

мāлатằ-мāдхавằ-куẵджа кандаре кандаре 
нигẳạха-никуẵджа-лằлā хари-манохаре

3 Там, в  глубине рощ из  цветов малати и  лиан мадхави,  
Господь Хари проводит Свои сокровенные чарующие игры.

апẳрвва куảạера ặобхā джена судхāбхāảạа 
сурендра-сурабхằ-севā-саубхāгйа-мāрттаảạа

4 Несравненная красота кунды подобна источающему аромат меду. 
Господь Индра и  божественная корова Сурабхи в  ярких лучах удачи 
совершают свое служение.

ặрằ бхакти-ракẫака дева-госвāмằ ặрằдхара
пракāặилā тава севā дằпта манохара

5 Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж явил лучезарное 
и восхитительное служение с преданностью Тебе.

ặрằ чаитанйа-сāрасвата маầха суặобхана 
джатхā нитйа севā коре сāрасвата-гаảа

6 Шри Чайтанья Сарасват Матх — место, где преданные Матха всегда 
погружены в служение.

госвāмằ ặрằ-рагхунāтха дāсере смарийā 
нирантара севā коре антармаảā хоийā

7 Помня о  Шри  Рагхунатхе Дасе Госвами, они служат, погруженные 
в созерцательное настроение.

джайа гупта-говардхана дивйа-расāлой 
рẳпа-рагхунāтхāнуга-бхактера āặрой

8 Вся слава скрытому Говардхану, вместилищу трансцендентной 
расы! Он  — прибежище преданных, следующих по  стопам Шри  Рупы 
и Шри Рагхунатха!
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кулийā-пракāặа тава ачинтйа-махимā 
дивāниặи бхакта-вấнда коре парикрамā

9 По Своей непостижимой славе и  великодушию Ты  проявил Кулию 
(место, где прощаются все оскорбления). Днем и  ночью его обходят 
многие преданные.

севйа о севака-рẳпе нитйа паракāặа 
сāнанде āрати декхе э адхама дāса

10 Ты вечно проявлен как Господь, которому поклоняются, и  как 
Господь-слуга. Падший слуга видит Твое арати, испытывая огромную 
радость!
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ď’
рằ Ặрằ Гирирāдж-Говардхан Āрати

(Шрила Бхакти Сундар Говинда Дев-Госвами Махарадж)

джайа джайа гирирāджер āротико ặобхā 
ặрằ-браджа-маảạала мāджхе джага мана лобхā

1 Вся слава прекрасному арати Шри  Гирираджа, которое проходит 
в Шри Враджа-мандале, привлекая всех живых существ во Вселенной!

прамода-мадана-лằла ặрằ-рāдхā-рамаảа 
джатхā нитйа-лằлā коре лойе сакхằ-гаảа

2 Господь Радха-Раман (Кришна, доставляющий удовольствие Своей 
возлюбленной Радхарани) вечно проводит в  этом месте Свои испол-
ненные радости, любовные игры в обществе сакхи (подружек) Шримати 
Радхарани!

мāлатằ-мāдхавằ-куẵджа кандаре кандаре 
нигẳạха никуẵджа-лằла хари манохаре

3 Здесь, посреди зарослей цветов малати и лиан мадхави, проходят 
сокровенные игры прекрасного Господа Хари.

ặйāма-куảạа рāдхā-куảạа кусум саровара 
мāнаса гаắгā дāна-гхāầằ джāра абхйантара

4 Здесь расположены Шьяма-кунда, Радха-кунда, Кусум Саровар, 
Манаса Ганга и Дана-гхати.

ặрằ-говинда-куảạа лằлāстхалằ нāхи сằмā 
дивāниặи-бхакта-вấнда коре парикрамā

5 Вместе со  Шри  Говинда-кундой эти святые места безграничны.  
Днем и ночью преданные обходят их!

‘ặрằдхар-свāмằ-севāặрам’ парама ặобхана 
джатхā нитйа-севā коре сāрасвата-гаảа

6 Здесь располагается невероятно красивый Шридхар Свами  
Сева-ашрам, где служат преданные Шри Чайтанья Сарасват Матха.

абхинна ặрằ кấẫảа джẵāне бхаджибāра торе 
махāпрабху самарпилā рагхунāтха коре

7 Шриман Махапрабху даровал Шри  Шри  Гирираджа-джиу 
Шри  Рагхунатху Госвами, чтобы Шри  Дас Госвами мог поклоняться Его 
Святейшеству, зная, что Он неотличен от Господа Кришны!

госвāмằ ặрằ-рагхунāтха дāсере смарийā 
нирантара севā коре антарманā хоийā

8 Преданные Шри  Чайтанья Сарасват Матха поклоняются 
Шри Шри Гирираджа-джиу, глубоко погруженные в настроение предан-
ности и помнящие о Шри Рагхунатхе Дасе Госвами!
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джайа гири-говардхана дивйа-расāлой 
рẳпа-санāтана-джằва-рагхунāтхāặрой

9 Вся слава Шри  Гири Говардхану  — обители Шри  Рупы, Санатаны, 
Дживы и Рагхунатха Госвами!

сурендра-мунằндра-ặива-ặука-махāджана 
декхена āрати-ặобхā дурллабха-дарặанна

10 Редкую и  бесценную красоту арати Шри  Гирираджа-джиу видят 
Господь Индра, Нарада Муни, Господь Шива, Шукадев Госвами и  все  
великие личности!

севйа о севака-рẳпе нитйа паракāặа 
сāнанде āрати декхе э адхама дāса

11 Шри  Шри  Гирираджа-джиу вечно проявлен и  как Господь,  
которому поклоняются, и  как Господь-слуга. Падший слуга в  восторге 
созерцает арати Шри Гирираджа-джиу!
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ď’
рằ Ặрằ Нитāи-Чаитанйа-Āрати

(составлено Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем 
для арати в храме Шри Чайтанья Сарасват Матха в Джаганнатха Пури)

джайа гуру махāрāджа коруảā-сāгара
ặрằ бхакти ракẫака дева-госвāмằ ặрằдхара

1 Вся слава Шриле Гуру Махараджу, Шриле Бхакти Ракшаку Шридхару 
Дев-Госвами Махараджу, который подобен океану милосердия!

пракāặиле нằлāчале бхувана-маắгала 
нитāи-чаитанйа-дева-севā самуджджвала

2 По его милости в  Пури Дхаме проявился Шри  Шри  Нитай-
Чайтаньядев, даровав благо всему миру!

горāпреме мāтойāрā нитйāнанда-рẳпа 
расарāджа махāбхāва чаитанйа-сварẳпа

3 Шри Нитьянанда Прабху танцует, опьяненный экстазом божественной 
любви к Шри Гауре, который является самим Раса-раджем Шри Кришной, 
принявшим сердце и сияние Махабхавы, Шримати Радхарани!

касита-кāẵчана джини ặрằ-аắга лабаảи 
дễхễгале ванамāлā бхāвера доланằ

4 Оба Господа ярко сияют, словно чистое золото, а Их шеи украшены 
гирляндами из прекрасных лесных цветов.

мурачхита коầикāма рẳпарāсараắге 
мадхура нарттана-бхāва варāбхайа бхаắге

5 Миллионы купидонов падают без сознания у  божественных стоп 
Их Святейшеств, взирая на красоту Тех, чьи божественные фигуры покачи-
ваются в ритме танца! Они танцуют, побеждая сердце каждого и проливая 
милость на обусловленные души!

коầи-чандра-бхāнуặобхā ратна-сиậхāсане 
према нетре декхе махā-бхāгйавāна джане

6 Сияя, словно миллионы лун, Они возвышаются на Своем троне, укра-
шенном драгоценными камнями. Удачливы те  преданные души, что благо-
даря своей любви и привязанности могут видеть Их божественные образы!

мấдаắга мандирā бāдже суặаắкха-дхванита 
ặрути-маули-ратнамāлā-дằпа нирāджита

7 В храме во  время арати восхитительно звучат мриданги, разда-
ются звуки раковины и предлагаются лампады с гхи. Различные части Вед 
приняли образ каждого огонька как светильника бхакти-йоги и поклоня-
ются Их Святейшествам во время арати.
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бхувана-мохана дễхễ рẳпера āрати 
гупта-вấндāраảйа-вāсằ декхе ниравадхи

8 Это арати могут видеть только жители Навадвип Дхамы и дорогие 
спутники Шри Чайтаньи. Любой, кто станет его свидетелем, будет очарован!

ặрằ сварẳпа рāмāнанда рẳпа-санāтана 
рагхунāтха харидāса гадāдхара дхана

9 Дорогие спутники Шри  Чайтаньи: Шри  Сварупа Дамодар,  
Рамананда Рай, Рупа  Госвами, Санатана Госвами, Рагхунатх Дас Госвами, 
Харидас Тхакур и Гададхар Пандит участвуют в этом арати.

сāрвабхаума гопằнāтха джằвāнуга-джана 
декхена āрати-ặобха дурллабха-дарặана

10 Сарвабхаума Бхаттачарья, Гопинатх Ачарья и  последователи 
сампрадаи Дживы Госвами наблюдают арати, которое не  могут  
видеть другие!

надằйā пракāặе нитйāнанда-гауранидхи 
патита-пāвана-кẫетре милāила видхи

11 Шри  Нитьянанда и  Шри  Гаура Махапрабху вечно пребывают 
в Навадвип Дхаме, в Надии. Но теперь Их божественные образы прояв-
лены и  в Пури Дхаме по  милости нашего, способного изменять судьбу 
Шри Гурудева!

авичинтйа нитйананда-чаитанйа-пракāặа 
ặрằ гуру-прасāде декхе эи адхама дāса 
(ặрằ гуру-прасāде декхе ặрằ говинда дāса)

12 Непостижимым образом проявились Шри  Шри  Нитай-Чайтанья, и, 
по милости Шри Гурудева, эта падшая душа видит Их арати и присоеди-
няется к санкиртане!
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ùрабхāти Гằти
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

кали-куккура-кадана джади чāо хе
калийуга-пāвана кали-бхайа-нāặана,  

ặрằ ặачằ-нандана гāо хе
1 Ум, ты  подобен жалкой собаке века Кали! Если ты  жаждешь избав-
ления от жуткого страха, которым пронизан этот темный век, то воспевай 
Святое Имя сына Шачи — спасителя каждого!

гадāдхара-мāдана  нитāи-эра прāảадхана,  
адваитера прапẳджита горā 

нимаи виặвамбхара  ặрằнивāса-ằặвара,  
бхаката самẳха-читачорā

2 Он  — трансцендентный купидон Гададхара, сама жизнь и  душа 
Нитьянанды Прабху и  почитаемый господин Шри  Адвайты Ачарьи! 
Он  известен как Нимай, потому что родился под деревом ним; как 
Вишвамбхара, так как Он — опора Вселенной. Он — господин Шриваса 
Тхакура! Он похищает сердца всех предавшихся Ему душ!

надằйā-ặаặадхара мāйāпура-ằặвара,  
нāма-прабартана-ặẳра 

гấхằджана-ặикẫака  нйāсикула-нāйака,  
мāдхава-рāдхāбхāва пẳра

3 Он  — луна Надии, Господь Майяпура и  великодушный спаситель! 
Он открыл всем славу воспевания Святого Имени Кришны. Он — наставник 
семейных людей и предводитель санньяси. Шри Чайтанья Махапрабху — 
это Кришна, преисполненный упоительного чувства любви Радхарани!

сāрвабхаума-ặодхана  гаджапати-тāраảа,  
рāмāнанда-поẫаảа-вằра

рẳпāнанда-вардхана  санāтана пāлана,  
харидāса-модана-дхằра

4 Он очистил Сарвабхауму Бхаттачарью и  спас Пратапарудру 
Махараджа, великого царя Ориссы. Он — герой и защитник Рамананды 
Рая. Он  источник постоянно возрастающего счастья, приводящий 
в восторг благоразумного Харидаса Тхакура!

браджа раса-бхāвана дуẫầамата-ặāтана,
капаầằ-вигхāтана-кāма 

ặуддха бхакта-пāлана  ặуẫка джẵāна-тāạана,
чхоло бхакти-дẳẫаảа-рāма

5 Шри Кришна Чайтанья поглощен сладостью Вриндавана! Он очищает 
ум от грязных мыслей, сводя на нет похоть и обман. Он изгоняет сухое 
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эмпирическое знание, затмевающее красоту безраздельной предан-
ности Богу! Он  защищает, поддерживает и  неустанно опекает всецело 
предавшиеся Ему души!

ď’
 рằ Нāма-Кằрттан

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

джаặоматằ-нандана  браджа-баро нāгара
гокула-раẵджана кāна 

гопằ-парāảа-дхана  мадана манохара  
кāлằйа-дамана-видхāна

1 Шри  Кришна  — любимый сын матери Яшоды, трансцендентный 
возлюбленный земли Враджи! Он тот, кто приводит в восхищение Гокулу! 
Одно из Его имен — Кана. Он жизнь и душа гопи. Он очаровывает самого 
Купидона и побеждает змея Калию!

амала харинāм амийа-вилāсā 
випина-пурандара навằна нāгара-бора  

баậặằ-бадана сувāсā
2 Святые имена Кришны безупречны, исполнены сладости и красоты! 
Кришна — царь лесов Вриндавана! Он вечно юн и великолепен! Он — 
достойнейший из  всех возлюбленных! Он  играет сладостные мелодии 
на Своей флейте.

браджа-джана-пāлана асура-кула-нāặана  
нанда-годхана рāкхойāлā 

говинда мāдхава наванằта-таẫкара  
сундара нанда-гопāлā

3 Кришна заботится о  жителях Вриндавана и  побеждает демонов. 
Он  пасет коров и  известен как Говинда  — Тот, кто приносит радость 
коровам и  удовлетворяет чувства! Он  известен как Мадхава, супруг 
богини удачи. Кришна, прекрасный пастушок, сын Нанды Махараджа, 
очень любит воровать масло!

джāмуна-таầа-чара  гопằ-басана-хара  
рāса-расика кấпāмойа 

ặрằ-рāдхā-валлабха  вấндāвана-наầабара  
бхакативинода-āẫрайа

4 Гуляя по  берегам реки Ямуны, Кришна похищает одежды купаю-
щихся юных гопи. Он  наслаждается сладостью танца расы. Он  очень 
милостив! Кришна — единственный возлюбленный Шримати Радхарани! 
Он  самый лучший танцор Вриндавана и  высочайшее прибежище 
Шрилы Бхактивинода Тхакура!
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ď’
 рằ Ặачằнандана-ванданā

(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)

джайа ặачằнандана  сура-муни-вандана
бхава-бхайа-кхаảạана джайо хе

джайа хари-кằрттана  нартанā вартана  
калимала-картана джайо хе

1 Слава Шри  Кришне Чайтанье  Махапрабху, сыну Шачидеви! Его 
прославляют великие мудрецы и небожители — благодаря этому страх 
повторяющихся рождений и  смертей полностью сходит на нет! Слава 
киртану Святого Имени Кришны, ибо когда с преданностью воспевают 
Его Имя и танцуют в экстазе, вся грязь века Кали исчезает!

найана-пурандара виặварẳпа снехадхара,  
виặвамбхара виặвера калйāảа 

джайа лакẫмằ-виẫảуприйā виặвамбхара прийахийā,  
джайа прийа киắкара ằặāна

2 Красота Шри Чайтаньи очаровывает всех! Он — Господь, окруженный 
любовью всех живых существ, и  дорогой брат Вишварупы! Он  одаривает 
каждого наивысшим благом, заполняя всю Вселенную нектаром любви 
к Богу, спасая все живые существа! Вся слава Лакшмиприе и Вишнуприе Деви, 
которые очень дороги Шри Нимаю Пандиту! Слава слуге их семьи Ишану!

ặрằ сằтā-адваита-рāй мāлинằ-ặрằвāса джай  
джай чандраặекхара āчāрйа 

джай нитйāнанда рāй гадāдхара джай джай  
джайа харидāс нāмāчāрйа

3 Вся слава Сите Тхакурани и Шри Адвайте Ачарье! Вся слава Малини 
Деви и  Шривасу Тхакуру, слава Чандрашекхару Ачарье! Вся слава 
Шриле Нитьянанде Прабху, Шриле Гададхару Пандиту и Шриле Харидасу 
Тхакуру, Намачарье!

мурāри мукунда джай преманидхи махāặайа  
джайа джата прабху пāриẫад 

ванди савāкāра пāйа адхамере кấпā хой  
бхакти сапāрẫада-прабхупāд

4 Вся слава Мурари Гупте, слава Мукунде Датте! Вся слава вечным спут-
никам Шри  Чайтаньи  Махапрабху! Воспевая славу Шрилы  Прабхупады 
и всех великих душ, вечных спутников Шри Чайтаньи Махапрабху, даже 
самый недостойный может обрести наивысшее сокровище любви!
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þурудев
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

гурудева! 
кấпā-бинду дийā, коро’ эи дāсе,

тấảāпекẫā ати дằна  
сакала-сахане, боло дийā коро,

ниджа-мāне спấхā-хằна
1 Гурудев, даруй мне, твоему слуге, хотя бы  каплю своей милости. 
Я незначительнее травинки! Молю тебя, помоги мне и дай сил! Пусть я, 
подобно тебе, освобожусь от всех эгоистических желаний и устремлений!

сакале саммāн, корите ặакати,  
дехо нāтха! джатхā джатха  

тобе то’ гāибо, харинāма-сукхе,  
апарāдха хобе хото

2 Научи меня оказывать должное почтение каждому! Тогда, благо-
даря воспеванию Святого Имени, все мои оскорбления будут полностью 
уничтожены!

кобе хено кấпā, лобхийā э джана,  
кấтāртха хоибе, нāтха!  

ặакти-буддхи-хằн, āми ати дằн,  
коро море āтма-сāтха

3 О мой владыка! Когда же твоя милость низойдет на того, кто лишен 
разума, очень слаб и беспомощен. Молю, позволь мне быть с тобой!

джогйатā-вичāре кичхẳ нāхи пāи,  
томāра коруảā-сāра  

коруảā нā хоиле кẻдийā кẻдийā,  
прāảа нā рāкхибо āра

4 Если ты внимательно посмотришь на меня, то не обнаружишь и следа 
хороших качеств. Твоя милость для меня  — все! Если ты  не будешь 
милостив ко  мне, мне останется лишь горько оплакивать свою судьбу, 
и сама мысль о поддержании жизни станет мне ненавистна.
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ÿруảодойа-кằрттан
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

Часть I

удило аруảа пẳраба-бхāге,
двиджа-маảи горā амани джāге, 
бхаката-самẳха лоийā сāтхе,  
гелā нагара-брāдже

1 Перед самым восходом солнца, когда небо на  востоке начинает 
алеть, Шри  Гаурахари, жемчужина среди дваждырожденных, пробуж-
дается ото сна. Вместе со  Своими преданными Он  начинает киртан,  
странствуя по городам и деревням.

‘тāтхаи тāтхаи’ бāджало кхол, 
гхана гхана тāхе джхāắджера рол, 
преме ạхала ạхала сонāра аắга,  
чараảе нẳпура бāдже

2 Мриданги выбивают «татхаи татхаи» в ритм звенящим караталам, 
а золотистое тело Господа трепещет в экстазе, и позванивают Его ножные 
колокольчики.

мукунда мāдхава джāдава хари, 
болоре болоре вадана бхори’, 
мичхе нида-баặе гело ре рāти,  
диваса ặорằра сāдже

3 Махапрабху взывает к  спящим людям: «Не тратьте ночи на  беспо-
лезный сон, а дни на украшение тел! Взывайте к именам Мукунды, Мадхавы, 
Ядавы и Хари!»

эмона дурллабха мāнава-дехо, 
пāийā ки коро бхāва нā кехо, 
эбе нā бхаджиле джаặодā-сута,  
чараме поạибе лāдже

4 «Вы обрели столь редкое человеческое рождение! Но что вы делаете? 
Дорожите ли вы этим даром? Если вы не будете поклоняться любимому 
сыну матери Яшоды, великое горе будет ждать вас в момент смерти!»

удита тапана хоиле аста, 
дина гело-боли’ хоибе бйаста, 
тобе кено эбе аласа хой,  
нā бхаджа хấдойа-рāдже

5 «С каждым восходом и  заходом солнца проходит день, и  его уже 
не вернуть! Почему же вы столь ленивы и отказываетесь служить Господу 
своего сердца?»
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джằвана анитйа джāнаха сāр,
тāхе нāнā-видха випада-бхāр, 
нāмāặройа кори’ джатане туми,  
тхāкаха āпана кāдже

6 «Вы знаете, что жизнь полна страданий! Примите прибежище у Святого 
Имени — пусть призыв к Нему станет единственным вашим занятием!»

кấẫảа-нāма-судхā корийā пāн 
джуạāо бхакативинода-прāả, 
нāма бинā кичхẳ нāхико āро,  
чаудда-бхувана-мāджхе

7 Вкусите чистый нектар Святого Имени Кришны и  доставьте этим 
радость душе Тхакура Бхактивинода! Нет ничего, к чему стоило бы стре-
миться во всех четырнадцати мирах, кроме Святого Имени!

джằвера калйāảа-сāдхана-кāм, 
джагате āси’ э мадхура нāм, 
авидйā-тимира-тапана-рẳпе,  
хấд-гагане бирāдже

8 Чтобы рассеять тьму невежества и благословить все души Вселенной, 
прекрасное Имя Кришны взошло, словно сияющее солнце!

Часть II

джằв джāго, джằв джāго, гаурāчẻда боле
кота нидрā джāо мāйā-пиặāчằра коле

1 Господь Гауранга взывает: «Проснитесь, спящие души! Проснитесь, 
спящие души! Вы так долго спали на коленях у ведьмы Майи!»

бхаджибо болийā эсэ саậсāра-бхиторе 
бхулийā рохиле туми авидйāра бхоре

2 «Вы пришли в  этот мир со  словами: “Мой Господь, поверь, я  буду 
поклоняться Тебе”, но, забыв об этом обещании, вы погрузились во тьму 
невежества!»

томāре лоите āми хоину аватāра 
āми бинā бандху āра ке āчхе томāра

3 «Я снизошел, чтобы спасти вас! Есть ли у вас друг, кроме Меня?»

энэчхи ауẫадхи мāйā нāặибāро лāги’ 
хари-нāма махā-мантра лао туми мāги’

4 «Я принес способ избавления от иллюзии (майи). Молитесь же об этой 
Харинама-маха-мантре и примите ее!»

бхакативинода прабхура-чараảе поạийā 
сэи хари-нāма-мантра лоило мāгийā

5 Тхакур Бхактивинод припал к  лотосоподобным стопам Господа 
Гауранги и, моля о Святом Имени, получил маха-мантру!
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ď’
 рằ Гуру Āрати

(прославление Шрилы Бхакти Сундара Говинды Дев-Госвами Махараджа)

джайа джайа гурудевер āрати уджвала
говардхана-пāда-пằтхе бхувана-маắгала

1 Вся слава лучезарному арати Шри  Гурудева, проходящему 
у подножия холма Говардхан на благо всего мира!

ặрằ бхакти сундара дева прабху ặиромаảи
госвāмằ говинда джайа āнандера кхани

2 Вся слава Шри Бхакти Сундару Говинде Госвами, нашему духовному 
учителю, неиссякаемому источнику радости!

āджāну ламбита бхуджа дивйа калевара 
ананта пратибхā бхарā дивйа гуảадхара

3 Его грациозные длинные руки достигают колен, а  тело прекрасно 
и трансцендентно. Он — океан безграничной гениальности и трансцен-
дентных качеств!

гаура-кấẫảе джāни тава абхинна сварẳпа
саậсāра тарите эбе ặуддха-бхакта-рẳпа

4 Гурудев, ты неотличен от Кришны и Гауранги, но ради спасения этого 
бренного мира ты принял облик чистого преданного!

рẳпāнуга-дхāрā туми коро āлокита 
прабхāкара сама прабхā бхувана-видита

5 Ты освещаешь духовную линию последователей Шрилы  Рупы 
Госвами! Твое сияние, подобно солнцу, освещает весь мир!

ặуддха бхакти прачāрите томā сама нāи 
акалаắка инду джена дайāла нитāи

6 В проповеди чистой любви к Богу тебе нет равных! Ты подобен безу-
пречной луне и так же милостив, как Господь Нитьянанда!

улласита виặвавāсằ лабхе према-дхана
āнанде нāчийā гāхе тава гуảагаảа

7 Когда ликующие обитатели мироздания обретают сокровище любви 
к Кришне, они танцуют и прославляют тебя!

стхāпилā āặрама баху джагата мāджхāре 
пāрамахаậса-дхарма-джẵāна ặикẫāра прачāре

8 Чтобы научить высшему знанию и  проповедовать его людям, 
ты основал по всему миру много ашрамов.
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чинтйāчинтйа веда-джẵāне туми āдхикāрằ 
сакала саậặайа четвā сусиддхāнтадхāрằ

9 Ты знаток всех Вед — как постижимых, так и непостижимых! Ты — 
хранитель безупречных истин, устраняющих все сомнения!

томāра махимā гāхе голока маảạале 
нитйа-сиддха парикаре тава лằлāстхале

10 Твои вечно освобожденные слуги прославляют тебя в  духовном 
мире Голоки, обители твоих игр.

патита пāвана туми дойāра самằра 
сарва-кāрйе сунипуảа сатйа-сугамбхằра

11 Исполненный милосердия, ты  спасаешь падшие души. Ты  искусен 
в любом служении, ты правдив и серьезен.

апурва лекханằ дхāрā прагāạха пāảạитйа 
садā хасйа миẫầа бхāặằ суặила кавитва

12 Твои прекрасные, несравненные произведения отражают глубину 
учености. Ты всегда улыбаешься и говоришь приятные слова, подтверж-
дающие поэтический дар, который способен принести отрадное успо-
коение сердцу!

сāдху-саắге садāнандằ сарала винайằ 
сабхā-мадхйе вактā ặреẫầха сарватра виджайằ

13 Ты всегда прямодушен и  смиренен, всегда счастлив в  общении 
с  преданными. Среди проповедников ты  лучший оратор, и, что бы  ты 
ни делал, ты всегда преуспеваешь!

гауạằйа гагане туми āчāрйа-бхāскара 
нирантара севāприйа миẫầа каảầхасвара

14 В высотах мира Гаудия-вайшнавов ты  патриарх, сияющий словно 
солнце. Ты  служишь с  неизменной радостью и  вдохновляешь других 
на служение!

томāра коруảā мāге трикāла вилāсе
гāндхарвикā-гиридхāрằ севā-матра āặе

15 В прошлом, настоящем и  будущем мы  молим о  твоей милости! 
Лишь по твоей милости мы сможем обрести служение с преданностью 
Шри Шри Гандхарвике-Гиридхари!

кấпā коро охе прабху ặрằ-гаура-пракāặа 
āрати коройе садā э адхама дāса

16 О мой владыка, проявление милости Шри Гауранги, пожалуйста, будь 
милостив ко мне! Твой ничтожный слуга молит об этом, поклоняясь тебе!
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ď’
рằ Гуру Āрати-стути

(Шрила Бхакти Сундар Говинда Дев-Госвами Махарадж)
(прославление Шрилы Бхакти Ракшака Шридхара Дев-Госвами Махараджа)

джайа ‘гуру-махāрāджа’ джати-рāджеặвара
ặрằ-бхакти-ракẫака дева-госвāмằ ặрằдхара

1 Вся слава тебе, Гуру Махарадж, повелитель санньяси, Шрила Бхакти 
Ракшак Дев-Госвами Шридхар!

патита-пāвана-лằлā вистāри’ бхуване 
нистāрилā дằна-хằна āпāмара джане

2 Явив свои игры этому миру и  придя как спаситель падших, 
ты вызволил все страдающие души, даже самые недостойные!

томāра коруảāгхана мурати херийā
преме бхāгйавāна джằва поạе мурачхийā

3 И, видя твой святой облик воплощенной милости, удачливые души 
погружаются в экстаз божественной любви!

судằргха супằбйа дехо дивйа-бхāвāặрай 
дивйа-джẵāна дằпта-нетра дивйа-джйотирмой

4 Твой царственный облик в ореоле божественных чувств — отрада 
для наших глаз! Твой взор исполнен божественной мудрости, а  твое 
сияние распространяется по всему мирозданию!

суварảа-сẳраджа-кāнти аруảа-васана 
тилака, туласằ-мāлā, чандана-бхẳẫаảа

5 Облаченный в шафрановые одежды, украшенный тилакой и бусами 
из  туласи и  умащенный ароматной сандаловой пастой, ты  сияешь  
словно солнце!

апẳрва ặрằ-аắга-ặобхā коре джхаламала
аудāрйа-унната-бхāва мāдхурйа уджвала

6 Твой святой облик исполнен ослепительной красоты! Великодушие 
твоего благородного сердца проливает на  всех, подобно луне, свет  
божественной любви!

ачинтйа-пратибхā, снигдха, гамбхằра, удāра 
джаạа-джẵāна-гири-ваджра дивйа-дикẫāдхāра

7 Твои непостижимые талант, любовь, величие и милосердие низвер-
гают мирское знание, открывая божественную реальность!

гаура-саắкằрттана-рāса-расера āặрай 
‘дойāла нитāи’ нāме нитйа премамой

8 Найдя прибежище в  санкиртане, прославлении Золотого Господа 
Гауранги, ты  восклицаешь в  упоении, преисполненный любви: «Доял 
Нитай, Доял Нитай!»
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сāắгопāắге гаура-дхāме нитйа-паракāặа 
гупта-говардхане дивйа-лằлāра-вилāса

9 Вечно пребывая со своими спутниками в Навадвип Дхаме по своей 
сладостной воле, ты  наслаждаешься своими возвышенными играми 
на Гупта-Говардхане (скрытом холме Говардхан).

гауạằйа-āчāрйа-гоẫầхằ-гаурава-бхāджана 
гауạằйа-сиддхāнтамаảи каảầха-вибхуẫаảа

10 Ты по  достоинству занимаешь столь возвышенное положение 
среди Гаудия-ачарьев! Ты  подобен жемчужине в  сокровищнице 
Гаудия-сиддханты!

гаура-сарасватằ-спхẳрта сиддхāнтера кхани 
āвиẫкấта гāйатрằра артха-чинтāмаảи

11 Ты — олицетворение послания Шри Гауры, источник совершенных 
заключений! Ты явил внутренний смысл Гаятри — философского камня, 
исполняющего все желания!

эка-таттва варảанете нитйа-нава-бхāва 
сусаắгати, сāмаẵджасйа, э саба прабхāва

12 Когда бы ты ни говорил, сосредотачиваясь на какой-то одной теме, 
ты  всегда освещаешь ее  с  новой стороны! Твое духовное могущество 
состоит в  совершенном понимании того, как занять правильное поло-
жение и находиться в гармонии с окружающим!

томāра сатằртха-варга сабе эка-мате 
рẳпа-сарасватằ-дхāрā декхена томāте

13 Все твои духовные братья единодушно заявляют, что видят в  тебе 
воплощение учения Рупы Госвами и Сарасвати Тхакура.

туласằ-мāликā-хасте ặрằ-нāмā-грахаảа 
декхи’ сакалера хой ‘прабху’ уддằпана

14 При виде того, как ты  воспеваешь Святое Имя, перебирая четки 
из туласи, каждый вспоминает о Сарасвати Тхакуре.

коầằ-чандра-суặитала о пада бхарасā 
гāндхāрвā-говинда-лằлāмấта-лāбха-āặā

15 Служение твоим стопам, сияющим словно десять миллионов лун, 
поддерживает мою веру. По твоей милости мы однажды отведаем нектар 
игр Шри Шри Радха-Говинды!

авичинтйа-бхедāбхеда-сиддханта-пракāặа 
сāнанде āрати стути коре дằна-дāса

16 Олицетворение Прекрасной Реальности, явленной Шри Чайтаньей 
Махапрабху! Твой покорный слуга радостно поет эту молитву,  
посвящая ее тебе!
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ď’
 рằ Ặрằ Гурввāẫầака

(Шрила Вишванатх Чакраварти Тхакур)

саậсāра-дāвāнала-лằạха-лока- 
трāảāйа кāруảйа-гханāгханатвам 
прāптасйа калйāảа-гуảāрảавасйа 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

1 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, океану 
благих качеств! Ради спасения всех живых существ — достойных и недо-
стойных,  — страдающих в  пожаре материального мира, он, подобно 
дождевой туче, проливает потоки сострадания!

махāпрабхоẩ кằрттана-нấтйа-гằта- 
вāдитра-мāдйан-манасо расена 
ромāẵча-кампāặру-тараắга-бхāджо 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

2 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, 
чье сердце обезумело от  нектара любви к  Шриману Махапрабху 
в совместном воспевании Святого Имени! Когда он танцует и поет, играя 
на кхоле и караталах, его тело дрожит от счастья, а слезы текут из глаз!

ặрằ-виграхāрāдхана-нитйа-нāнā- 
ặấắгāра-тан-мандира-мāрджанāдау 
йуктасйа бхактāậặ ча нийуẵджато ’пи 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

3 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, занятого 
различными видами служения, такими как одевание Божества и уборка 
в  святом храме Господа, а  также занимающего служением других 
преданных.

чатур-видха-ặрằ-бхагават-прасāда 
свāдв-анна-тấптāн хари-бхакта-саắгхāн 
кấтваива тấптиậ бхаджатаẩ садаива 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

4 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, который 
дарует преданным Шри  Кришны нектарный прасад четырех видов 
(который жуют, сосут, лижут и пьют). Благодаря этому меркнет очарование 
мирского и  пробуждается жажда духовной любви! Когда он  видит, как 
преданные наслаждаются прасадом, его сердце переполняется радостью!

ặрằ-рāдхикā-мāдхавайор апāра 
мāдхурйа-лằлā-гуảа-рẳпа-нāмнāм 
прати-кẫаảāсвāдана-лолупасйа 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам
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5 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, чье сердце 
неутомимо жаждет насладиться нектаром Святого Имени, обликом,  
качествами и играми Шри Шри Радха-Мадхавы, преисполненных сладости 
божественной любви!

никуẵджа-йẳно рати-кели-сиддхйаир 
йā йāлибхир йуктир апекẫаảằйā 
татрāти-дāкẫйāд ати-валлабхасйа 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

6 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, который 
бесконечно дорог Божественной Чете, играющей в  рощах Враджи! 
Он  знает о  тех приготовлениях, что совершают сакхи в  служении 
любовным играм Божественной Четы.

сāкẫāд-дхаритвена самаста-ặāстраир 
уктас татхā бхāвйата эва садбхиẩ 
кинту прабхор йаẩ прийа эва тасйа 
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

7 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, 
который непостижимым образом одновременно отличен и  неот-
личен от  Всевышнего! Все священные писания прославляют его 
как неотличного от  Верховного Господа Шри  Хари, и  это признают 
возвышенные святые. Но  при этом он  самый дорогой возлюбленный  
слуга Господа!

йасйа прасāдāд бхагават-прасāдо 
йасйāпрасāдāт на гатиẩ куто ’пи 
дхйāйаậ стуваậс тасйа йаặас три-сандхйаậ
ванде гуроẩ ặрằ-чараảāравиндам

8 Я поклоняюсь лотосоподобным стопам духовного учителя, всегда 
прославляя его и думая о нем — утром, днем и вечером. Только по его 
милости можно обрести милость Господа! Если же он недоволен кем-то, 
то несчастному нигде не найти прибежища!

ặрằмад гурораẫầакам этад учхаир 
брāхме мухẳрте паầхати прайāтнāт 
йас тена вấндāвана-нāтха-сāкẫāт 
севаива лабхйā джануẫо ’нта эва

9 Тот, кто с чистым сердцем воспевает эти восемь молитв духовному 
учителю в брахма-мухурту (девяносто шесть минут до восхода солнца), 
обретет служение Владыке Вриндавана!
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ď’
 араảāгати, благоприятное посвящение

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

ặрằ-кấẫảа-чаитанйа прабху джằве дойā кори’ 
свапāрẫада свằйа дхāма саха аватари

1 Господь Шри  Кришна Чайтанья, милостивый к  душам, вместе 
со Своими спутниками и обителью Ты снизошел в этот мир.

антйанта дурлабха према корибāре дāна 
ặикхāйа ặараảāгати бхакатера прāảа

2 Ты пришел, чтобы щедро раздать столь редкую божественную 
любовь, проповедуя исключительное самопредание, суть самой  
жизни преданных!

даинйа, āтманиведана, гоптấтве вараảа 
‘аваặйа ракẫибе кấẫảа’ — виặвāса пāлана

3 Смирение, самоотдача, вручение себя воле Бога, поддержание веры 
в то, что Кришна непременно защитит.

бхакти-анукẳла мāтра кāрджера свằкāра 
бхакти-пратикẳла бхāва — варджанāắгằкāра

4 Принятие деятельности, благоприятствующей развитию предан-
ности Богу, и отвержение всего, что не благоприятствует ей.

ẫаạ-аắга ặараảāгати хоибе джẻхāра 
тẻхāра прāртханā ặуне ặрằ-нандакумāра

5 Молитвы тех, кто вручает себя Господу этими шестью способами, 
несомненно, будут услышаны божественным сыном Нанды!

рẳпа-санāтана-паде данте тấảа кори’ 
бхакативинода поạе дуи пада дхори’

6 Зажав в зубах травинку и припадая к стопам Шри Рупы и Шри Санатаны, 
Шри Бхактивинод смиренно обнимает их святые лотосоподобные стопы.

кẻдийā кẻдийā боле, āми то’ адхама 
ặикхāйе ặараảāгати корохе уттама

7 Плача и рыдая, я обращаюсь к ним: «Я самый падший! Молю, научите 
меня самопреданию, научите меня чистой преданности!»
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Ćхаджан-гằти
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

бхаджа ре бхаджа ре āмāр мана ати манда 
(бхаджан бинā гати нāи ре)
(браджа-бане рāдхā-кấẫảа 
бхаджан бинā гати нāи ре)

(бхаджа) браджа-бане рāдхā-кấẫảа-чараảāравинда  
(джẵāна-карма парихари’ ре) 
(ặуддха рāга патха дхари джẵāна-карма парихари)

1 Мой ум, как же  ты глуп! Просто поклоняйся лотосоподобным 
стопам Радхи и Кришны, гуляющим в лесах Враджи! Духовный прогресс 
немыслим без этого! Отбрось мирское знание и материальную деятель-
ность и просто поклоняйся Радхе и Кришне, гуляющим в лесах Враджи!

(бхаджа) гаура-гадāдхарāдваита-гуру-нитйāнанда  
(гаура-кấẫảе абхеде джене) 
(гуру кấẫảа-прийа джене гаура-кấẫне абхеда джене ре)  

ặрằнивāса, харидāса, мурāри, мукунда  
(гаура-преме смара смара ре)  
(ặрằнивāса, харидāсе, гаура-преме смара ре)

2 Поклоняйся и  служи Господу Гауре, Гададхару, Адвайте и  Господу 
Нитьянанде, изначальному духовному учителю! Зная, что Господь Гаура 
и есть Господь Кришна, зная, что духовный учитель очень дорог Кришне, 
всегда помни о спутниках Господа Чайтаньи, столь близких Ему, таких как 
Шривас Тхакур, Харидас Тхакур, Мурари Гупта и Мукунда Датта! В глубокой 
любви к Господу Гауре всегда помни Шриваса Тхакура и Харидаса Тхакура!

рẳпа-санāтана-джằва-рагхунāтха-двандва  
(джади бхаджан корбе ре)
(рẳпа-санāтане смаран джади бхаджан корбе ре)  

рāгхава-гопāла-бхаầầа-сварẳпа-рāмāнанда  
(кấẫảа према джади чāо ре)  
(сварẳпа-рāмāнанде смара  кấẫảа-према джади чāо ре)

3 Всегда помни о Госвами Вриндавана: Рупе Госвами, Санатане Госвами, 
Дживе Госвами, Рагхунатхе Бхатте  Госвами и  Рагхунатхе Дасе Госвами! 
Если ты  поклоняешься Господу Кришне, то  тебе следует всегда помнить 
Рупу Госвами и Санатану Госвами! Ты должен также помнить Рагхаву Пандита, 
Гопала Бхатту Госвами, Сварупу Дамодара Госвами и Рамананду Рая!
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гоẫầхằ-саха карảапура-сен-ặивāнанда  
(аджасра смара смара ре) 
(гоẫầхằ-саха-сен ặивāнанде аджасра смара ре) 

рẳпāнуга сāдху-джāна бхаджана-āнанда  
(брадже бāс джади чāо ре) 
(рẳпāнуга сāдху-джане смара брадже бāс джади чāо ре)  

рẳпāнуга сāдху-джана бхаджана-āнанда  
бхаджа ре бхаджа ре āмāр мана ати манда

4 Всегда помни о  Шриле  Кави Карнапуре и  всех членах его семьи, 
искренних слугах Господа Шри  Чайтаньи  Махапрабху! Ты  должен чтить 
отца Кави  Карнапура, Шивананду Сена. Всегда помни, всегда помни 
Шри Карнапура и его семью! Ты должен помнить всех вайшнавов, строго 
следующих пути Шри  Рупы Госвами и  погруженных в  экстаз бхаджана! 
Если ты действительно хочешь жить во Врадже, ты должен помнить всех 
вайшнавов, последователей Шрилы Рупы Госвами!Āибхāварằ Ặеẫа

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

вибхāварằ ặеẫа,  āлока-правеặа,
нидрā чхāạи’ уầхо джằва 

боло хари хари,  мукунда мурāри,  
рāма кấẫảа хайагрằва

1 Ночь подходит к  концу и  наступает рассвет. Пробудись же, душа, 
сейчас не  время спать! Воспевай святые имена Господа Хари, дарую-
щего освобождение, врага демона Муры, Высшего Наслаждающегося, 
Всепривлекающего; Того, кто явился как воплощение с головой лошади, 
Хаягривы!

нấсиậха вāмана,  ặрằ-мадхусẳдана,  
браджендра-нандана ặйāма 

путанā-гхāтана,  каиầабха-ặāтана,  
джайа дāặаратхи-рāма

2 Господь Хари воплотился, как получеловек, полулев, Нрисимха. 
Он  явился как карлик-брахман по  имени Упендра, сразивший демона 
Мадху. Он — возлюбленный сын царя Враджи Нанды Махараджа, а Его 
тело темного цвета. Он  поверг ведьму Путану и  уничтожил демона 
Кайтабху! Вся слава Господу Хари, явившемуся как Господь Рама, сын царя 
Дашаратхи!

джаặодā дулāла,  говинда-гопāла,  
вấндāвана пурандара 

гопằ-прийа-джана,  рāдхикā-рамаảа,  
бхувана-сундара-бара
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3 Он — любимый сын матери Яшоды. Он доставляет радость коровам, 
земле и  духовным чувствам. Он  — защитник коров. Он  — Повелитель 
леса Вриндавана, возлюбленный гопи и Радхики, Он — самый прекрасный 
во всем творении!

рāвāảāнтакара мāкхона-таскара,  
гопằ-джана-вастра-хāрằ 

браджера рāкхāла,  гопа-вấнда-пāла,  
читта-хāрằ баậặằ-дхāрằ

4 В облике Рамачандры Он победил царя Равану. Когда Он явился как 
Кришна, то воровал масло у старших гопи и похищал одежды юных гопи, 
когда те купались в Ямуне. Он — пастушок Враджи и защитник пастушков. 
Он похищает сердца и не расстается с флейтой!

джогằндра-бандана,  ặрằ-нанда-нандана,  
браджа-джана-бхайа-хāрằ 

навằна нằрада,  рẳпа манохара,  
мохана-ваậặằ-бихāрằ

5 Господу Кришне, сыну Нанды, поклоняются лучшие из  йогов. 
Он  уносит все страхи жителей Враджи! Цвет Его очаровательного тела 
схож с  цветом грозовой тучи. Прогуливаясь и  играя на  Своей флейте, 
Он необычайно привлекателен!

джаặодā-нандана,  каậса-нисẳдана,
никуẵджа-рāса-вилāсằ 

кадамба-кāнана,  рāса-парāйаảа,
вấндā-випина-нивāсằ

6 Он — сын Яшоды и победитель царя Камсы! Он кружится в танце раса 
в рощах Враджи. Увлеченный этим танцем под сенью деревьев кадамба, 
Кришна развлекается в лесу Вриндавана.

āнанда-вардхана,  према-никетана,
пхула-ặара-джоджака кāма 

гопāắгаảāгаảа,  читта-винодана,
самаста-гуảа-гаảа-дхāма

7 Он дарует счастье Своим преданным. Кришна  — неиссякаемый 
источник любви и  трансцендентный Купидон, направляющий Свои 
цветочные стрелы в сердца гопи, чтобы разжечь их жажду любви! Он — 
отрада сердец гопи и обитель всех удивительных качеств!

джāмуна-джằвана,  кели-парāйаảа,  
мāнаса-чандра-чакора 

нāма-судхā-раса,  гāо кấẫảа-джаặа,  
рāкхо вачана мана мора

8 Господь Кришна  — сама жизнь реки Ямуны! Он  всегда поглощен 
любовными играми. Он словно сияющая луна для гопи, которые, подобно 
птицам чакора, живут благодаря лунному свету! Мой ум, прислушайся 
к  этим словам и  прославляй Шри  Кришну, воспевая Его святые имена, 
исполненные нектарной сладости!
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÷. хāкура-ваиẫảава-гаảа
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ầхāкура ваиẫảава гаảа  кори эи ниведана
мо боạо адхама дурāчāра 

дāруảа-саậсāра-нидхи  тāхе ạхẳбāило видхằ
кеặе дхори море коро пāра

1 Святые вайшнавы, хоть я и падший нечестивец, я обращаюсь к вам 
с  мольбой! Судьба бросила меня в  эту устрашающую бездну повторя-
ющихся рождений и  смертей! Молю вас, спасите меня из  этой пучины, 
вытащив за волосы!

видхи боạо валавāн  нā ặуне дхарама-джẵāна
садāи карама-паặе бāндхе 

на декхи тāраảа леặа  джата декхи саба клеặа  
анāтха кāтаре тệи кāнде

2 Законы провидения столь могущественны, что, не считаясь с рели-
гией или знанием, прочно связывают веревками кармы! Я не вижу пути 
к  спасению! Перед моими глазами лишь мир страданий! Беспомощный 
и сломленный горем, я горько стенаю!

кāма кродха лобха моха мада абхимāна саха  
āпана āпана стхāне ầāне 

аичхана āмāра мана пхире джена андха джана  
супатха випатха нāхи джāне

3 Я подобен слепцу и не способен отличить, где истина, а где заблуж-
дение! Похоть, гнев, жадность, иллюзия, безумие и гордость безжалостно 
швыряют меня из стороны в сторону!

на лоину сат мата асате маджило чита 
туйā пāйе нā корину āặа 

нароттама дāсе кой декхи ặуни лāге бхай 
тарāийā лохо ниджа пāặа

4 Мой ум  привлекся мимолетным удовлетворением чувств, и  я 
не  осознаю подлинной цели жизни! Я  даже не  надеюсь припасть  
к  Твоим лотосоподобным стопам, о  Господь! (В этом состоянии)  
Нароттам Дас молится: «Все, что я вижу и слышу, вселяет в меня страх. 
Освободив меня, прошу, оставь меня подле Себя».
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ċāма-Саắкằрттан
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

хари харайе намаẩ кấẫảа джāдавāйа намаẩ 
джāдавāйа мāдхавāйа кеặавāйа намаẩ

1 Господь Хари, Господь Кришна, я склоняюсь перед Тобой, известным 
как Ядава, Хари, Мадхава и Кешава!

гопāла говинда рāм ặрằ мадхусẳдана 
гиридхāрằ гопằнāтха мадана-мохана

2 Гопал, Говинда, Рама, Шри  Мадхусудана, Гиридхари, Гопинатх, 
Мадана-мохан!

ặрằ-чаитанйа нитйāнанда ặрằ адваита-чандра 
гадāдхара ặрằвāсāди гаура-бхакта-вấнда

3 Вся слава Шри Чайтанье Махапрабху и Нитьянанде Прабху! Вся слава 
луноподобному Шри Адвайте Ачарье! Вся слава Шри Гададхару Пандиту 
и всем преданным Шри Чайтаньи, возглавляемым Шривасом Тхакуром!

джайа рẳпа санāтана бхаầầа рагхунāтха 
ặрằ-джằва-гопāла-бхаầầа дāса рагхунāтха

4 Вся слава Шри  Рупе  Госвами, Санатане Госвами, Рагхунатху Бхатте 
Госвами, Шри  Дживе Госвами, Гопале Бхатте Госвами и  Рагхунатху Дасу 
Госвами!

эи чхой госāир кори чараảа вандана 
джāхā хоите бигхна-нāặ абхằẫầа пẳраảа

5 Я склоняюсь перед шестью Госвами Вриндавана. Поклонение 
им  устраняет все препятствия на  пути преданности и  исполняет все 
духовные желания!

эи чхой госāир джẻра мễи тẻра дāса 
тẻ-сабāра пада-реảу мора паẵча-грāса

6 Я слуга того, кто служит шести Госвами. Пыль с их святых стоп — пять 
видов моей пищи!

тẻдера чараảа себи бхакта сане бāса 
джанаме джанаме мора эи абхилāẫа

7 Я лишь желаю в  каждом рождении быть рядом с  преданными, что 
служат лотосоподобным стопам шести Госвами!

эи чхой госāи джабе брадже коилā бāса 
рāдхā-кấẫảа-нитйа-лằлā корилā пракāặа

8 Когда эти Госвами жили во  Врадже, они раскрыли и  объяснили 
вечные игры Шри Радхи и Шри Кришны.
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āнанде боло хари браджа вấндāвана 
ặрằ-гуру-ваиẫảава-паде маджāийā мана

9 Сосредоточив ум  на божественных стопах духовного учителя 
и святых вайшнавов, воспевайте в упоении имена Господа Хари и покло-
няйтесь трансцендентному миру Вриндавана!

ặрằ-гуру-ваиẫảава-пāда-падма кори āặа 
(хари) нāма-саắкằрттана кохе нароттама дāса

10 Желая обрести прибежище лотосоподобных стоп Шри Гуру и вайш-
навов, Нароттам Дас поет санкиртану Святого Имени!
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ď’
рằ Бхога-āрати Гằти

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

бхаджа бхаката-ватсала ặрằ гаурахари
ặрằ-гаурахари сохи гоẫầха-бихāрằ, 
нанда-джаặоматằ-читта-хāри

1 Просто поклоняйся Шри  Гаурахари, который всегда заботится 
о  Своих преданных! Он  — тот самый Верховный Господь Кришна,  
который забавлялся пастушескими играми во Врадже и похитил сердца 
Нанды и Яшоды.

белā хо’ло, дāмодара, āиса экхано 
бхога-мандире боси’ корахо бходжана

2 Мать Яшода зовет Кришну: «Дорогой Дамодар, уже поздно. Иди 
домой, садись за стол и отобедай!»

нандера нирдеặе баисе гири-бара-дхāри 
баладева-саха сакхā баисе сāри сāри

3 По велению Нанды Махараджа Кришна, поднявший холм Говардхан, 
садится обедать, а вслед за Ним садятся и все мальчики-пастушки вместе 
со старшим братом Кришны, Шри Баладевой.

ặуктā-ặāкāди бхāджи нāлитā куẫмāảạа 
ạāли ạāлнā дугдха-тумбằ дадхи мочā-гхаảầа

4 Их ждут разнообразные угощения: шукту и  зелень сменяют аппе-
титные жареные блюда и салат из зеленых листьев джута. Затем следуют 
тыква, фрукты, маленькие квадратные лепешки из чечевицы со сгущенным 
молоком, йогурт, молочные каши и  овощные блюда из  цветов  
бананового дерева.

мудга-боạā мāẫа-боạā роầикā гхấтāнна 
ặаẫкулằ пиẫầака кẫằр пули пāйасāнна

5 Им подают квадратные пирожки из  мунг-дала и  урад-дала, чапати 
и рис с гхи. Потом следуют сладости, приготовленные из молока, сахара 
и кунжута, а также рисовые лепешки, топленое молоко, печенье, вымо-
ченное в молоке, и сладкий рис.

карпẳра амấта — келằ рамбхā кẫằра-сāра 
амấта расāлā, амла двāдаặа пракāра

6 Сладкий рис по вкусу подобен нектару потому, что в него добавлена 
камфара. Им подают бананы и ароматный, вкусный сыр, двенадцать видов 
кисломолочных продуктов, приготовленных с  тамариндом, лаймом, 
лимоном, апельсином и гранатом.
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лучи чини сарапурằ лāạạу расāбалằ 
бходжана корена кấẫảа хо’йе кутẳхали

7 Эти блюда сменяют пури из белой муки с сахаром, пури со взбитыми 
сливками, ладду и пирожки из дала, сваренные в сладком рисе. Кришна 
с наслаждением вкушает эти угощения.

рāдхикāра пакка анна вивидха бйаẵджана 
парама āнанде кấẫảа корена бходжана

8 С великим удовольствием Кришна ест рис, овощи с карри, сладости 
и печенье, приготовленные Шримати Радхарани.

чхоле-боле лāạạу кхāй ặрằ-мадхумаắгала 
багала бāджāй āра дейа хари-боло

9 Забавный друг Кришны брахман Мадхумангал, обожающий ладду, 
стремится заполучить его всеми правдами и неправдами. Он ест ладду 
и  кричит: «Харибол! Харибол!», а  потом издает смешные звуки, хлопая 
руками у себя под мышками.

рāдхикāди гаảе хери’ найанера коảе 
тấпта хо’йе кхāй кấẫảа джаặодā-бхаване

10 Незаметно подглядывая за Радхарани и Ее подружками гопи, Кришна 
с удовольствием обедает в доме матери Яшоды.

бходжанāнте пийе кấẫảа субāсита бāри 
сабе мукха пракẫāлой хо’йе сāри сāри

11 После обеда Кришна пьет ароматную розовую воду. Затем все маль-
чики по очереди полощут рот.

хаста-мукха пракẫāлийā джата сакхā-гаảе
āнанде биặрāма коре баладева-сане

12 Омыв руки и рты, мальчики вместе с Господом Баларамой в блаженном 
настроении идут отдыхать.

джāмбула расāла āне тāмбẳла-маặāлā 
тāхā кхейе кấẫảа-чандра сукхе нидрā гелā

13 Потом два пастушка, Джамбула и  Расала, приносят Кришне 
пан из  орехов бетеля, изысканных специй и  катечу. Отведав пана, 
Кришначандра счастливо отправляется почивать.

виặāлāкẫа ặикхи-пучха-чāмара ạхулāйа 
апẳрва ặайāйа кấẫảа сукхе нидрā джāйа

14 Когда Кришна блаженно спит на  роскошной постели, Его слуга 
Вишалакша обмахивает Его опахалом из павлиньих перьев.

джаặоматằ-āджẵā пейе дханиẫầхā-āнито
ặрằ-кấẫảа-прасāда рāдхā бхуẵдже хойе прằто

15 По просьбе матери Яшоды гопи Дхаништха приносит Шримати Радхарани 
тарелку с остатками еды Кришны, и Та принимает их с великим наслаждением.
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лалитāди сакхằ-гаảа аваặеẫа пāйа 
мане мане сукхе рāдхā-кấẫảа-гуảа гāйа

16 Остатки пищи Кришны достаются Лалите Деви и другим гопи, которые 
в своих сердцах в великой радости прославляют Радхарани и Кришну.

хари-лằлā эк-мāтра джāхāра прамода 
бхогāрати гāй ầхāкур бхакативинода

17 Тхакур Бхактивинод, чья единственная радость  — игры Господа 
Хари, поет эту песню «Бхога-арати».

бхаджа говинда говинда гопāла 
гиридхāри гопằнāтха нанда дулала 
бхаджа говинда говинда гопāла 
нанда дулала джайа джайа ặачằ дулала 
ặачằ дулала джайа джайа гаура гопāла

ď’
рằ Нāма-Кằрттан

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

джаặоматằ-нандана  браджа-баро нāгара  
гокула-раẵджана кāна 

гопằ-парāảа-дхана  мадана манохара  
кāлằйа-дамана-видхāна

1 Шри  Кришна  — любимый сын матери Яшоды, трансцендентный 
возлюбленный земли Враджи! Он тот, кто приводит в восхищение Гокулу! 
Одно из Его имен — Кана. Он жизнь и душа гопи. Он очаровывает самого 
Купидона и побеждает змея Калию!

амала харинāм амийа-вилāсā 
випина-пурандара навằна нāгара-бора  

баậặằ-бадана сувāсā
2 Святые имена Кришны безупречны, исполнены сладости и красоты! 
Кришна — царь лесов Вриндавана! Он вечно юн и великолепен! Он — 
достойнейший из  всех возлюбленных! Он  играет сладостные мелодии 
на Своей флейте.

браджа-джана-пāлана асура-кула-нāặана  
нанда-годхана рāкхойāлā 

говинда мāдхава наванằта-таẫкара  
сундара нанда-гопāлā

3 Кришна заботится о  жителях Вриндавана и  побеждает демонов. 
Он  пасет коров и  известен как Говинда  — Тот, кто приносит радость 
коровам и  удовлетворяет чувства! Он  известен как Мадхава, супруг 
богини удачи. Кришна, прекрасный пастушок, сын Нанды Махараджа, 
очень любит воровать масло!
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джāмуна-таầа-чара  гопằ-басана-хара  
рāса-расика кấпāмойа 

ặрằ-рāдхā-валлабха  вấндāвана-наầабара  
бхакативинода-āẫрайа

4 Гуляя по  берегам реки Ямуны, Кришна похищает одежды купаю-
щихся юных гопи. Он  наслаждается сладостью танца расы. Он  очень 
милостив! Кришна — единственный возлюбленный Шримати Радхарани! 
Он  самый лучший танцор Вриндавана и  высочайшее прибежище 
Шрилы Бхактивинода Тхакура!

ď’
рằ Ặачằнандана-ванданā

(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)

джайа ặачằнандана  сура-муни-вандана  
бхава-бхайа-кхаảạана джайо хе

джайа хари-кằрттана  нартанā вартана  
калимала-картана джайо хе

1 Слава Шри  Кришне Чайтанье  Махапрабху, сыну Шачидеви! Его 
прославляют великие мудрецы и небожители — благодаря этому страх 
повторяющихся рождений и  смертей полностью сходит на нет! Слава 
киртану Святого Имени Кришны, ибо когда с преданностью воспевают 
Его Имя и танцуют в экстазе, вся грязь века Кали исчезает!

найана-пурандара виặварẳпа снехадхара,  
виặвамбхара виặвера калйāảа 

джайа лакẫмằ-виẫảуприйā виặвамбхара прийахийā,  
джайа прийа киắкара ằặāна

2 Красота Шри Чайтаньи очаровывает всех! Он — Господь, окруженный 
любовью всех живых существ, и  дорогой брат Вишварупы! Он  одаривает 
каждого наивысшим благом, заполняя всю Вселенную нектаром любви 
к Богу, спасая все живые существа! Вся слава Лакшмиприе и Вишнуприе Деви, 
которые очень дороги Шри Нимаю Пандиту! Слава слуге их семьи Ишану!

ặрằ сằтā-адваита-рāй мāлинằ-ặрằвāса джай  
джай чандраặекхара āчāрйа 

джай нитйāнанда рāй гадāдхара джай джай  
джайа харидāс нāмāчāрйа

3 Вся слава Сите Тхакурани и Шри Адвайте Ачарье! Вся слава Малини 
Деви и  Шривасу Тхакуру, слава Чандрашекхару Ачарье! Вся слава 
Шриле Нитьянанде Прабху, Шриле Гададхару Пандиту и Шриле Харидасу 
Тхакуру, Намачарье!

мурāри мукунда джай преманидхи махāặайа  
джайа джата прабху пāриẫад 

ванди савāкāра пāйа адхамере кấпā хой  
бхакти сапāрẫада-прабхупāд
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4 Вся слава Мурари Гупте, слава Мукунде Датте! Вся слава вечным спут-
никам Шри  Чайтаньи  Махапрабху! Воспевая славу Шрилы  Прабхупады 
и всех великих душ, вечных спутников Шри Чайтаньи Махапрабху, даже 
самый недостойный может обрести наивысшее сокровище любви!

öахāпрасāда
махāпрасāде говинде нāма брахмаảи ваиẫảаве
свалпа пẳảйа ватāậ рāджан виặвасо наива джāйате

Те, кто лишен достаточного запаса благочестия, не смогут почитать 
маха-прасад, Господа Говинду, Святое Имя Господа и вайшнавов.

ď’
рằ Прасāда-севāйа Гằти

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

бхāи-ре!  
ặорằра авидйā-джāл,  джоạендрийа тāхе кāл 

джằве пхеле виẫайа-сāгоре 
тā’ра мадхйе джихвā ати, лобхамой судурмати  

тā’ке джетā коầхина саậсāре
1 Братья! Это бренное тело подобно сети. Опутанные невежеством 
чувства — наши смертельные враги — вовлекают душу в пучину мирских 
чувственных наслаждений. Из всех чувств язык — самый опасный. Очень 
трудно подчинить его, ибо он ненасытен!

кấẫảа боạо дойāмой, корибāре джихвā джай 
сва-прасад-анна дило бхāи 

сеи аннāмấта пāо,  рāдхā-кấẫảа-гуảа гāо
преме ạāко чаитанйа-нитāи

2 Братья! Господь Кришна очень милостив к  нам! Чтобы мы  могли 
обуздать язык, Он  дает остатки Своей пищи! Вкушайте же  эти подобные 
нектару злаки и  прославляйте Их  Светлостей Шри  Шри  Радха-Кришну,  
восклицая с любовью: «Чайтанья! Нитай!»

(преме бхоре ạāкаре) 
(дайāл нитаи чаитанйа боле, преме бхоре ạāкаре)
(нитāи гаура харибол!)
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ď’
рằ Гаура-Āрати

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

(киба) джайа джайа гаурāчẻдер āротико ặобхā
джāхảавằ-таầа-ване джагамана-лобхā 
(джага джанер мана-лобхā) 
(гаурāắгер āроти ặобхā джага джанер мана-лобхā)  
(нитāи гаура харибол)

1 Вся слава, вся слава прекрасной церемонии поклонения Господу 
Гаурачандре! Она проходит в роще на берегу Джахнави (Ганги) и привле-
кает всех живых существ во Вселенной.

(киба) дакẫиảе нитāичẻд бāме гадāдхара
никаầе адваита ặрằнивāса чхатра-дхара

2 Справа от  Господа Гаурачандры  — Господь Нитьянанда, а  слева 
от  Него  — Шри  Гададхар. Рядом стоит Шри  Адвайта, а  Шривас Тхакур 
держит зонтик над головой Господа.

(киба) босийāчхе гаурāчẻд ратна-сиậхāсане  
(ратна-сиậхāсана ало коре ре  
босийāчхе гаурāчẻд ратна-сиậхāсане)  
āрати корена брахмā āди-дева гаảе  
(гаурāắгер āроти коре)  
(гаурāắгера бхакта сане гаурāắгер āроти коре)
(брахмā āди-дева гаảе гаурāắгер āроти коре)
(нитāи гаура харибол)

3 Господь Чайтанья восседает на украшенном драгоценностями троне, 
а  небожители, во  главе с  Господом Брахмой, совершают церемонию 
поклонения, арати.

(киба) нарахари-āди кори чāмара ạхулāйа  
саẵджайа-мукунда-вāсу-гхоẫа-āди гāйа
(гаура гуảа гāна коре)
(саẵджайа-мукунда-вāсу-гхоẫа гаура гуảа гāна коре)
(нитāи гаура харибол)

4 Нарахари Саракар и  другие спутники Господа Чайтаньи обмахи-
вают Его опахалами. Другие преданные, во главе с Санджаей Пандитом, 
Мукундой Даттой и Васу Гхошем, поют сладостный киртан.

(киба)  ặаắкха бāдже гхаảầā бāдже бāдже каратāла
мадхура мấдаắга бāдже парама расāла
(мадхур мадхур мадхур бāдже)
(гаурāắгер āроти кāле мадхур мадхур мадхур бāдже) 
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(ặаắкха бāдже гхаảầā бāдже мадхур мадхур мадхур бāдже)
(мадхура мấдаắга бāдже мадхур мадхур мадхур бāдже) 
(нитāи гаура харибол)

5 Звучат раковины, колокольчики и  караталы, мелодично играют 
мриданги. Музыкальный киртан очень сладостен и ублажает слух.

(киба) баху-коầи чандра джини вадана уджвала 
(коầи гаганер чẻд коầа лāге ре
баху-коầи чандра джини коầи гаганер)
гала-деặе бона-мāлā коре джхаламала 
(джхалмол джхалмол джхалмол коре)
(гаура голе бона пхулер мāлā 
джхалмол джхалмол джхалмол коре)
(нитāи гаура харибол)

6 Сияние лица Господа Чайтаньи превосходит сияние миллионов лун, 
а на Его шее сверкает гирлянда из лесных цветов.

(киба) ặива-ặука-нāрада преме гада-гада 
бхакативинода декхе горāра сампада

7 На церемонии поклонения присутствуют Господь Шива, Шукадев 
Госвами и  Нарада Муни  — их  голоса дрожат в  упоении божественной 
любви. Так Бхактивинод видит прославленное поклонение Господу 
Гаурачандре.

(эи бāр āмāй дойā коро)
(ầхāкура ặрằ бхактивинода эи бāр āмāй дойā коро)
(ầхāкура ặрằ сарасватằ эи бāр āмāй дойā коро)
(патит-пāван ặрằ гурудев эи бāр āмāй дойā коро)
(сапāрẫада гаурахари эи бāр āмāй дойā коро)
(нитāи гаура харибол)

Одарите меня своей милостью! Шри  Бхактивинод, Шри  Сарасвати 
Тхакур, Гурудев, спаситель падших! Господь Гаурахари со Своими спутни-
ками, пожалуйста, даруйте мне Свою милость.
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ď’
рằ Сāрасват-āрати

(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)
(в переводе Девамойи Деви Даси)

джайаре джайаре джайа гаура-сарасватằ 
бхакативинода нвайа коруảā мурати

1 Вся слава! Вся слава! Вся слава Шриле  Бхактисиддханте Сарасвати 
Тхакуру, который близок Шриле Бхактивиноду Тхакуру и является олице-
творением чистой милости Шри Гауранги!

пракāặиле гаура-севā бхẳвана маắгала 
бхакатисиддхāнта ặуддха праджẵāна уджвала

2 Ты заново открыл служение в преданности Господу Гауранге, — и это вели-
чайшее благо для всего мироздания. Твои философские заключения, испол-
ненные безраздельной преданности Господу, сияют абсолютным знанием.

рāдхā-ặйāма экатану дакẫе горā рāйа 
бāме рāдха мадхйе свайаậ ặйāма-гопа джайа

3 Слава Шри Радхе и Шьяму (Кришне), воплощенным в одном образе 
Шри  Гауранги, который стоит справа! Слава Шримати Радхарани, 
стоящей слева! Слава Тому, кто стоит посередине, и кто есть не кто иной,  
как Верховный Пастушок — Шри Шьямасундар!

браджа раса нава бхāве набадвằпе рāдже 
удāре мадхура рāга абхинава сāдже

4 Вкус Враджи (Вриндавана) присутствует в Навадвипе в новом настроении. 
Когда это сладостное чувство любви соединяется с великодушием, оно 
становится бесподобно прекрасным.

мāдхурйа каивалйа рāга браджера нирджāса 
прāпти парāкāẫầхā тāхе гаураắга вилāса

5 Мадхура-раса (божественная любовь в  супружестве)  — суть 
Враджа Дхамы, а  игры Шримана Махапрабху возносят ее  до наивысшего 
совершенства.

рāдхā бхāва-кāнти аắгикари’ бхāло мате 
дакẫиảе āсана раса гаримā декхāте

6 Великодушно принимая настроение и красоту Шримати Радхарани, 
Он занимает Свое место справа, чтобы явить славу Своего положения.

рāдхā-раса-тройо-свāда рахасйа пройāса 
ниракхи прапхулла рāдхā мукхе манда хāса

7 Видя озорное желание Кришны познать славу Ее  любви и  вкушая 
Его удивительную сладость, которой только Она и может наслаждаться 
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благодаря Своим трансцендентным качествам; переживая счастье 
от  сладостной любви Кришны к  Ней, Шримати Радхарани счастлива 
и прячет улыбку на Своем лице.

мадхйе рахи ваậặираве гхоẫе ваậặằдхара
рāдхāра сампаде āмằ гаурāắга-сундара

8 Стоящий в  центре Вамшидхара (Играющий на  флейте) провозгла-
шает: «Облаченный в славу Своей Радхи, Я являюсь Гауранга Сундаром!»

мадабхằẫầха рẳпа рāдхāра хấдойа мандире
гаурāắга бхаджиле суẫầху спхẳрти пāйа тāре

9 «Мой самый сокровенный образ покоится в  храме драгоценного 
сердца Шримати Радхарани. Самое высшее из Моих проявлений можно 
обрести лишь через поклонение Гауранге».

надằйā пракāặе махāпрабху гаура-нидхи 
патита пāвана деве милāила видхи

10 По божественной воле Господа Верховный Спаситель падших душ 
явился в Надии как величайший возлюбленный Шри Гауранга Махапрабху.

э-рẳпа āрати брахмā ặамбху агочара
гаура бхакта кấпā пāтра мāтра сиддхи сāра

11 Это поклонение Махапрабху не  могут видеть ни  Господь Брахма, 
ни Господь Шамбху (Шива). Только благодаря милости преданного Господа 
Гауранги можно обрести такое совершенство.

ặрằ сварẳпа, рāмāнанда, рẳпа, санāтана 
ặрằ рагху, джằвāди кấпāйа декхе бхакта-джана

12 Только по  милости Шри  Сварупы Дамодара, Шри  Рамананды Рая, 
Шри Рупы, Шри Санатаны, Шри Рагхунатхи, Шри Дживы Госвами и их спод-
вижников преданные обретают подобное ви’ дение.

джайа гуру-гаура-рāдхā-говинда-сундара 
джайа дāо бхакта-вấнда нитйа нирантара

13 Слава Шри Гуру, Господу Гауранге, Шри Радхе и прекрасному Господу 
Говинде! Преданные, воспевайте Их славу всегда и везде!
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þурудев
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

гурудева! 
кấпā-бинду дийā, коро’ эи дāсе,  

тấảāпекẫā ати дằна  
сакала-сахане, боло дийā коро,  

ниджа-мāне спấхā-хằна
1 Гурудев, даруй мне, твоему слуге, хотя бы  каплю своей милости. 
Я незначительнее травинки! Молю тебя, помоги мне и дай сил! Пусть я, 
подобно тебе, освобожусь от всех эгоистических желаний и устремлений!

сакале саммāн, корите ặакати,  
дехо нāтха! джатхā джатха  

тобе то’ гāибо, харинāма-сукхе,  
апарāдха хобе хото

2 Научи меня оказывать должное почтение каждому! Тогда, благо-
даря воспеванию Святого Имени, все мои оскорбления будут полностью 
уничтожены!

кобе хено кấпā, лобхийā э джана,  
кấтāртха хоибе, нāтха!  

ặакти-буддхи-хằн, āми ати дằн,  
коро море āтма-сāтха

3 О мой владыка! Когда же твоя милость низойдет на того, кто лишен 
разума, очень слаб и беспомощен. Молю, позволь мне быть с тобой!

джогйатā-вичāре кичхẳ нāхи пāи,  
томāра коруảā-сāра  

коруảā нā хоиле кẻдийā кẻдийā,  
прāảа нā рāкхибо āра

4 Если ты внимательно посмотришь на меня, то не обнаружишь и следа 
хороших качеств. Твоя милость для меня  — все! Если ты  не будешь  
милостив ко  мне, мне останется лишь горько оплакивать свою судьбу, 
и сама мысль о поддержании жизни станет мне ненавистна.



69

ď’
рằ Туласằ-парикрамā-гằти

(Шрила Чандрашекхара Кави)

намо намаẩ туласằ махāрāảи,
вấнде махāрāảằ намо намаẩ

Туласи Махарани, Вринда Деви, я  склоняюсь перед тобой вновь 
и вновь!

намо ре намо ре мāийā намо нāрāйаảи
1 О Нараяни, я склоняюсь перед тобой вновь и вновь!

джāко дараặе, параặе агха-нāặа-хои 
махимā веда-пурāảе бāкхāни

2 Всего лишь при созерцании тебя или от прикосновения к тебе все 
грехи исчезают. Веды и Пураны прославляют тебя!

джāко патра, маẵджарằ комала 
ặрằ-пати-чараảа-камале лапаầāни 
дханйа туласи, пẳрана тапа кийе 
ặрằ-ặāлагрāма-махā-пāầарāảằ

3 Твои листья и  мягкие манджари обвивают лотосоподобные стопы 
Господа Нараяны. О Туласи, благодаря великим аскезам ты стала почи-
таемой супругой Шри Шалаграма Шилы.

дхẳпа, дằпа, наиведйа, āроти 
пхуланā кийе варакхā варакхāни 
чхāппāнна бхога, чхатриặа бйаẵджана 
бинā туласằ прабху эка нāхи мāни

4 Ты проливаешь милость на  всех, кто предлагает тебе благовония, 
огонь, пищу, цветы или проводит арати. Господь не принимает пятьдесят 
шесть различных блюд или тридцать шесть подношений карри, если они 
предлагаются без листьев туласи.

ặива-ặука-нāрада, āур брахмāдико 
ạхуạата пхирата махā-муни джẵāнằ 
чандраặекхара мāийā, терā джаặа гāойе 
бхакати-дāна дằджийе махāрāảи

5 Господь Шива, Шукадев Госвами, Нарада Муни, все небожители 
во  главе с  Господом Брахмой, мистики и  великие муни почтительно 
обходят вокруг тебя. О Туласи Махарани, так Чандрашекхар прославляет 
тебя! Пожалуйста, одари его преданностью Богу.
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ď’
 рằ Гуру Āрати

(прославление Шрилы Бхакти Сундара Говинды Дев-Госвами Махараджа)

джайа джайа гурудевер āрати уджвала
говардхана-пāда-пằтхе бхувана-маắгала

1 Вся слава лучезарному арати Шри  Гурудева, проходящему 
у подножия холма Говардхан на благо всего мира!

ặрằ бхакти сундара дева прабху ặиромаảи
госвāмằ говинда джайа āнандера кхани

2 Вся слава Шри Бхакти Сундару Говинде Госвами, нашему духовному 
учителю, неиссякаемому источнику радости!

āджāну ламбита бхуджа дивйа калевара 
ананта пратибхā бхарā дивйа гуảадхара

3 Его грациозные длинные руки достигают колен, а  тело прекрасно 
и трансцендентно. Он — океан безграничной гениальности и трансцен-
дентных качеств!

гаура-кấẫảе джāни тава абхинна сварẳпа
саậсāра тарите эбе ặуддха-бхакта-рẳпа

4 Гурудев, ты неотличен от Кришны и Гауранги, но ради спасения этого 
бренного мира ты принял облик чистого преданного!

рẳпāнуга-дхāрā туми коро āлокита 
прабхāкара сама прабхā бхувана-видита

5 Ты освещаешь духовную линию последователей Шрилы  Рупы 
Госвами! Твое сияние, подобно солнцу, освещает весь мир!

ặуддха бхакти прачāрите томā сама нāи 
акалаắка инду джена дайāла нитāи

6 В проповеди чистой любви к Богу тебе нет равных! Ты подобен безу-
пречной луне и так же милостив, как Господь Нитьянанда!

улласита виặвавāсằ лабхе према-дхана
āнанде нāчийā гāхе тава гуảагаảа

7 Когда ликующие обитатели мироздания обретают сокровище любви 
к Кришне, они танцуют и прославляют тебя!

стхāпилā āặрама баху джагата мāджхāре 
пāрамахаậса-дхарма-джẵāна ặикẫāра прачāре

8 Чтобы научить высшему знанию и  проповедовать его людям, 
ты основал по всему миру много ашрамов.
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чинтйāчинтйа веда-джẵāне туми āдхикāрằ 
сакала саậặайа четвā сусиддхāнтадхāрằ

9 Ты знаток всех Вед — как постижимых, так и непостижимых! Ты — 
хранитель безупречных истин, устраняющих все сомнения!

томāра махимā гāхе голока маảạале 
нитйа-сиддха парикаре тава лằлāстхале

10 Твои вечно освобожденные слуги прославляют тебя в  духовном 
мире Голоки, обители твоих игр.

патита пāвана туми дойāра самằра 
сарва-кāрйе сунипуảа сатйа-сугамбхằра

11 Исполненный милосердия, ты  спасаешь падшие души. Ты  искусен 
в любом служении, ты правдив и серьезен.

апурва лекханằ дхāрā прагāạха пāảạитйа 
садā хасйа миẫầа бхāặằ суặила кавитва

12 Твои прекрасные, несравненные произведения отражают глубину 
учености. Ты всегда улыбаешься и говоришь приятные слова, подтверж-
дающие поэтический дар, который способен принести отрадное успо-
коение сердцу!

сāдху-саắге садāнандằ сарала винайằ 
сабхā-мадхйе вактā ặреẫầха сарватра виджайằ

13 Ты всегда прямодушен и  смиренен, всегда счастлив в  общении 
с  преданными. Среди проповедников ты  лучший оратор, и, что бы  ты 
ни делал, ты всегда преуспеваешь!

гауạằйа гагане туми āчāрйа-бхāскара 
нирантара севāприйа миẫầа каảầхасвара

14 В высотах мира Гаудия-вайшнавов ты  патриарх, сияющий словно 
солнце. Ты  служишь с  неизменной радостью и  вдохновляешь других 
на служение!

томāра коруảā мāге трикāла вилāсе
гāндхарвикā-гиридхāрằ севā-матра āặе

15 В прошлом, настоящем и  будущем мы  молим о  твоей милости! 
Лишь по твоей милости мы сможем обрести служение с преданностью 
Шри Шри Гандхарвике-Гиридхари!

кấпā коро охе прабху ặрằ-гаура-пракāặа 
āрати коройе садā э адхама дāса

16 О мой владыка, проявление милости Шри Гауранги, пожалуйста, будь 
милостив ко мне! Твой ничтожный слуга молит об этом, поклоняясь тебе!
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ď’
рằ Гуру Āрати-стути

(Шрила Бхакти Сундар Говинда Дев-Госвами Махарадж)
(прославление Шрилы Бхакти Ракшака Шридхара Дев-Госвами Махараджа)

джайа ‘гуру-махāрāджа’ джати-рāджеặвара
ặрằ-бхакти-ракẫака дева-госвāмằ ặрằдхара

1 Вся слава тебе, Гуру Махарадж, повелитель санньяси, Шрила Бхакти 
Ракшак Дев-Госвами Шридхар!

патита-пāвана-лằлā вистāри’ бхуване 
нистāрилā дằна-хằна āпāмара джане

2 Явив свои игры этому миру и  придя как спаситель падших, 
ты вызволил все страдающие души, даже самые недостойные!

томāра коруảāгхана мурати херийā
преме бхāгйавāна джằва поạе мурачхийā

3 И, видя твой святой облик воплощенной милости, удачливые души 
погружаются в экстаз божественной любви!

судằргха супằбйа дехо дивйа-бхāвāặрай 
дивйа-джẵāна дằпта-нетра дивйа-джйотирмой

4 Твой царственный облик в ореоле божественных чувств — отрада 
для наших глаз! Твой взор исполнен божественной мудрости, а  твое 
сияние распространяется по всему мирозданию!

суварảа-сẳраджа-кāнти аруảа-васана 
тилака, туласằ-мāлā, чандана-бхẳẫаảа

5 Облаченный в шафрановые одежды, украшенный тилакой и бусами 
из  туласи и  умащенный ароматной сандаловой пастой, ты  сияешь  
словно солнце!

апẳрва ặрằ-аắга-ặобхā коре джхаламала
аудāрйа-унната-бхāва мāдхурйа уджвала

6 Твой святой облик исполнен ослепительной красоты! Великодушие 
твоего благородного сердца проливает на  всех, подобно луне, свет  
божественной любви!

ачинтйа-пратибхā, снигдха, гамбхằра, удāра 
джаạа-джẵāна-гири-ваджра дивйа-дикẫāдхāра

7 Твои непостижимые талант, любовь, величие и милосердие низвер-
гают мирское знание, открывая божественную реальность!

гаура-саắкằрттана-рāса-расера āặрай 
‘дойāла нитāи’ нāме нитйа премамой

8 Найдя прибежище в  санкиртане, прославлении Золотого Господа 
Гауранги, ты  восклицаешь в  упоении, преисполненный любви: «Доял 
Нитай, Доял Нитай!»
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сāắгопāắге гаура-дхāме нитйа-паракāặа 
гупта-говардхане дивйа-лằлāра-вилāса

9 Вечно пребывая со своими спутниками в Навадвип Дхаме по своей 
сладостной воле, ты  наслаждаешься своими возвышенными играми 
на Гупта-Говардхане (скрытом холме Говардхан).

гауạằйа-āчāрйа-гоẫầхằ-гаурава-бхāджана 
гауạằйа-сиддхāнтамаảи каảầха-вибхуẫаảа

10 Ты по  достоинству занимаешь столь возвышенное положение 
среди Гаудия-ачарьев! Ты  подобен жемчужине в  сокровищнице 
Гаудия-сиддханты!

гаура-сарасватằ-спхẳрта сиддхāнтера кхани 
āвиẫкấта гāйатрằра артха-чинтāмаảи

11 Ты — олицетворение послания Шри Гауры, источник совершенных 
заключений! Ты явил внутренний смысл Гаятри — философского камня, 
исполняющего все желания!

эка-таттва варảанете нитйа-нава-бхāва 
сусаắгати, сāмаẵджасйа, э саба прабхāва

12 Когда бы ты ни говорил, сосредотачиваясь на какой-то одной теме, 
ты  всегда освещаешь ее  с  новой стороны! Твое духовное могущество 
состоит в  совершенном понимании того, как занять правильное поло-
жение и находиться в гармонии с окружающим!

томāра сатằртха-варга сабе эка-мате 
рẳпа-сарасватằ-дхāрā декхена томāте

13 Все твои духовные братья единодушно заявляют, что видят в  тебе 
воплощение учения Рупы Госвами и Сарасвати Тхакура.

туласằ-мāликā-хасте ặрằ-нāмā-грахаảа 
декхи’ сакалера хой ‘прабху’ уддằпана

14 При виде того, как ты  воспеваешь Святое Имя, перебирая четки 
из туласи, каждый вспоминает о Сарасвати Тхакуре.

коầằ-чандра-суặитала о пада бхарасā 
гāндхāрвā-говинда-лằлāмấта-лāбха-āặā

15 Служение твоим стопам, сияющим словно десять миллионов лун, 
поддерживает мою веру. По твоей милости мы однажды отведаем нектар 
игр Шри Шри Радха-Говинды!

авичинтйа-бхедāбхеда-сиддханта-пракāặа 
сāнанде āрати стути коре дằна-дāса

16 Олицетворение Прекрасной Реальности, явленной Шри Чайтаньей 
Махапрабху! Твой покорный слуга радостно поет эту молитву,  
посвящая ее тебе!
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ď’
рằ Гуру-ваиẫảава Мāхāтмйа-гằти

(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ặрằ гуру чараảа-падма кевала-бхакати-садма,
бандо муи сāвадхāна мате 

джẻхāра прасāде бхāи,  э бхава торийā джāи,
кấẫảа-прāпти хойа джẻхā хоите

1 Лотосоподобные стопы духовного учителя  — обитель чистого 
служения с преданностью. Я  склоняюсь к  его лотосоподобным стопам 
с  заботой и  вниманием. Мой дорогой брат (мой дорогой ум)! Лишь 
по милости духовного учителя мы сможем пересечь этот материальный мир.

гуру-мукха-падма-вāкйа, читтете корийā аикйа,
āро нā кориха мане āặā 

ặрằ гуру-чараảе рати,  сеи се уттама-гати,
дже прасāде пẳре сарва āặā

2 Прими всем сердцем наставления, исходящие из  лотосоподобных 
уст духовного учителя, и не желай ничего иного. Привязанность к стопам 
Гуру  — лучший способ духовного развития. По  своей беспричинной 
милости он утоляет жажду духовного совершенства!

чакẫу-дāна дилā джеи, джанме джанме прабху сеи,
дивйа-джẵāна хấде прокāặито

према-бхакти джāхā хоите,  авидйā винāặа джāте,
веде гāйа джẻхāра чарито

3 Ты — мой господин из жизни в жизнь, тот, кто одарил меня транс-
цендентным ви’ дением. По  твоей милости в  моем сердце проявилось  
божественное знание, дарующее преданность и любовь и побеждающее 
невежество. Ведические писания воспевают твои качества.

ặрằ-гуру коруảā-синдху, адхама джанāра бандху,
локанāтха локера джằвана

хā хā прабху коро дойā, дехо море пада-чхāйā,
эбе джаặа гхуẫук трибхувана
(э адхама лоило ặараảа)
(туйā паде лоину ặараảа)

4 О духовный учитель, океан милости и  друг падших душ, ты  — 
наставник каждого и наша жизнь! Мой повелитель, будь милостив ко мне 
и  позволь найти приют в  тени твоих лотосоподобных стоп! Пусть твоя 
слава распространится по всем трем мирам.
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(āми) (ặараảилам)
(абхайа ặрằ пада падме ặараảилам)
(āмай) (дойā коро хе)
(патит-пāван ặрằ гурудев дойā коро хе)
(адхама патита джене дойā коро хе)
(джай гурудев)

Я предался, предался твоим лотосоподобным стопам! Пожалуйста, 
будь милостив. Шри  Гурудев, спаситель падших, пожалуйста, даруй мне 
свою милость. Ты — спаситель падших душ! Слава тебе, Шри Гурудев!

ûāвараảа-Ặрằ-Гаура-пāда-падме прāртханā
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ặрằ кấẫảа чаитанйа прабху дойā коро море 
томā бинā ке дойāлу джагата мāджхāре

1 Господь Шри  Кришна Чайтанья, молю, даруй мне Свою милость! 
Во всем творении нет никого милосерднее Тебя!

патита-пāвана-хету тава аватāра 
мо само патита прабху нā пāибе āра

2 Ты низошел ради спасения падших душ. О  Господь, более падшей 
души, чем я, Ты не найдешь нигде.

хā хā прабху нитйāнанда премāнанда сукхằ 
кấпа болокана коро āми боạо дуẩкхằ

3 Господь Нитьянанда, всегда опьяненный божественной любовью, 
молю, удостой меня Своим милостивым взглядом, ибо я очень несчастлив!

дойā коро сằтā-пати адваита госāи 
тава кấпā-боле пāи чаитанйа-нитāи

4 Одари Своей милостью, Шри  Адвайта Госвами, господин Шримати 
Ситы Тхакурани! Силой Твоего милосердия можно обрести служение 
Шри Шри Нитай-Чайтанье.

гаура премамойа тану паảạит гадāдхара 
ặрằнивāса харидāса дойāра сāгара

5 Олицетворенная любовь Шри  Гауры, Пандит Гададхар! Шривас 
Пандит, Харидас Тхакур, вы — воплощенный океан сострадания!

хā хā сварẳпа санāтана рẳпа рагхунāтха 
бхаầầа-джуга ặрằ джằва хā прабху локанāтха

6 О мои повелители Шри Сваруп Дамодар, Шри Санатана, Шри Рупа 
и Шри Рагхунатх, Шри Рагхунатх Бхатта и Шри Гопал Бхатта! Мой владыка 
Шри Локанатх Госвами!
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дойā коро ặрằ-āчāрйа прабху ặрằнивāса 
рāмачандра-саắга мāге нароттама дāса

7 Молю, одари своими благословениями, мой господин Шри Шринивас 
Ачарья! Нароттам молит о том, чтобы быть рядом со Шри Рамачандрой 
Чакраварти.

(дойā коро прабхупāда ặри гаура пракāặа) 
(тава джана кấпā мāге эи адхама дāса)

8 Молю, даруй свои благословения, Шрила  Прабхупада Сарасвати 
Тхакур, проявление Шри Гауры! Я падший слуга и прошу о милости твоих 
спутников!

ď’
рằ ваиẫảава-махимā-гằти

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

(охе) ваиẫảава ầхāкура,  дойāра сāгара
э дāсе коруảā кори 

дийā пада-чхāйā,  ặодхо хе āмāре  
томāра чараảа дхори

1 О мой господин, о  вайшнав, океан милости, пожалуйста, будь  
милостив к этому слуге! Приюти меня в тени своих лотосоподобных стоп, 
очисти меня! В отчаянии я хватаюсь за твои святые стопы.

чхойа бега доми’, чхойа доẫа ặодхи’,  
чхойа гуảа дехо’ дāсе 

чхойа сат-саắга, дехо’ хе āмāре,  
босечхи саắгера āặе

2 Подчини шесть побуждений, устрани шесть недостатков, даруй 
шесть благих качеств своему слуге! Молю, одари меня шестью видами 
святого общения. Я преклоняюсь перед твоими стопами в надежде войти 
в семью преданных (*см. примечание).

экāкằ āмāра, нāхи пāйа боло, 
хари-нāма-саắкằрттане 

туми кấпā кори, ặраддхā-бинду дийā 
дехо’ кấẫảа-нāма-дхане

3 Я не способен к совместному воспеванию Святого Имени! Молю, вложи 
в мое сердце каплю веры, даруй мне сокровище Имени Господа Кришны!



77

кấẫảа се томāра, кấẫảа дите пāро, 
томāра ặакати āчхе 

āми то кāắгāла, ‘кấẫảа кấẫảа’ боли  
дхāи тава пāчхе пāчхе

(āми) (дхāи тава пāчхе пāчхе) 
(кấẫảа дхана пāбарāсе дхāи тава пāчхе пāчхе)  
(туми дилеоу дите пāро) 
(кấẫảа томāр хấдойер дхан туми дилеоу дите пāро) 
(кấẫảа девāр ặакти дхара туми дилеоу дите пāро)

4 Кришна принадлежит тебе, ты  можешь открыть Его другим, 
ты наделен такой силой! Я как безумный зову: «Кришна, Кришна!» и бегу 
за тобой в отчаянии.

*Примечание к стиху 2:

Шесть побуждений: речь, ум, гнев, язык, желудок и гениталии.
Шесть недостатков: переедание или накопление сбережений 

в  количестве большем необходимого; чрезмерные усилия ради дости-
жения мирских целей; праздные разговоры на мирские темы; излишнее 
внимание к  соблюдению указаний священных писаний или, наоборот, 
пренебрежение ими; общение с  материалистически настроенными 
людьми; страстная жажда мирских достижений.

Шесть достоинств: энтузиазм; терпение; уверенность; решимость, 
необходимая для совершения благоприятных для служения с предан-
ностью действий; решимость избегать общения с непреданными; послу-
шание, необходимое для того, чтобы всегда следовать по стопам ачарьев.

Шесть видов святого общения: предлагать дары из  милосердия, 
принимать пожертвования, доверять свои мысли другим, слушать 
о сокровенном от других, принимать прасадам и предлагать прасадам. 
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ď’
рằ Ặрằ Прабхупāда-падма Ставакаẩ

Молитва лотосоподобным стопам моего господина и учителя 
Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура Прабхупады
(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)

суджанāрвуда-рāдхита-пāда-йугаậ
йуга-дхарма-дхурандхара-пāтра-варам 
варадāбхайа-дāйака-пẳджйа-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

1 Его лотосоподобным стопам служат в  преданности многие возвы-
шенные добродетельные души. Он  провозгласил религию этого века 
(Шри  Харинама-санкиртану). Он  правящий монарх Вишва-Вайшнава-
Раджа-Сабхи  — вселенского общества чистых преданных, подлинных 
царей и вождей всего мира. Он исполнил самые сокровенные желания 
тех, кто рассеивает страх всех душ. Я припадаю к лотосоподобным стопам 
этой величайшей души, почитаемой всеми,  — я  вновь и  вновь покло-
няюсь сиянию, исходящему от лотосоподобных стоп моего господина.

бхаджанорджита саджана-саắгха-патиậ 
патитāдхика-кāруảикаика-гатим 
гати-ваẵчита-ваẵчакāчинтйа-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

2 Он — предводитель удачливых душ, благословленных сокровенным 
богатством чистой преданности. Он  необычайно милостив к  падшим 
душам, он  — их  единственное прибежище, а  его непостижимые 
святые стопы становятся прибежищем для обманщиков, обманывая их. 
Я  припадаю к  его лотосоподобным стопам  — я  вновь и  вновь покло-
няюсь сиянию, исходящему от лотосоподобных стоп моего господина.

атикомала-кāẵчана-дằргха-тануậ 
тану-ниндита-хема-мấảāла-мадам 
маданāрвуда-вандита-чандра-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

3 Я склоняюсь перед его божественным, чарующим и одновременно 
величественным золотым обликом. Его сияние затмевает безудержный 
экстаз золотых стеблей лотоса. Луны ногтей пальцев лотосоподобных 
стоп моего почитаемого божественного учителя, перед которыми 
благоговеют десятки тысяч купидонов, поражают красотой. Я  вновь 
и  вновь поклоняюсь сиянию, исходящему от  лотосоподобных стоп 
моего господина.

ниджа-севака-тāрака-раẵджи-видхуậ 
видхутāхита-хуắкấта-сиậха-варам 
вараảāгата-бāлиặа-ặанда-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам
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4 Подобно Луне, своим сиянием восхищающей звезды, он  окружен 
близкими слугами, чьи сердца по его воле расцветают в божественном 
экстазе. Злобные безбожники бегут в панике, слыша его громоподобный 
рев, а безобидные души обретают высшую удачу, принимая прибежище 
его лотосоподобных стоп. Я в почтительном смирении склоняюсь перед 
ним. Вновь и  вновь я  поклоняюсь сиянию, исходящему от  лотосопо-
добных стоп моего господина.

випулằкấта-ваибхава-гаура-бхуваậ 
бхуванеẫу викằртита гаура-дайам 
дайанằйа-гаảарпита-гаура-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

5 Он раскрыл безграничную величественную красоту Шри  Гаура 
Дхамы. Он  распространил весть о  могущественном великодушии 
Шри Гауранги по всей Вселенной. В сердцах достойных, что принимают 
его милость, он  навечно утвердил лотосоподобные стопы Шри  Гауры.  
Я в почтительном смирении склоняюсь перед ним. Вновь и вновь я покло-
няюсь сиянию, исходящему от святых стоп моего господина.

чира-гаура-джанāặрайа-виặва-гуруậ 
гуру-гаура-киặорака-дāсйа-парам 
парамāдấта-бхактивинода-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

6 Он  — вечное прибежище и  Гуру для душ всей Вселенной,  
предавшихся Шри  Гауранге. Поглощенный служением своему Гурудеву, 
Шри Гауракишору, он всем сердцем почитает Шри Бхактивинода Тхакура. 
Я  в почтительном смирении склоняюсь перед ним. Вновь и  вновь 
я поклоняюсь сиянию, исходящему от святых стоп моего господина.

рагху-рẳпа-санāтана-кằрти-дхараậ 
дхараảằ-тала-кằртита-джằва-кавим 
кавирāджа-нароттама-сакхйа-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

7 Он известен тем, что поднял знамя славы Шри Рупы, Шри Санатаны 
и  Шри  Рагхунатха. По  всему миру прославляют его, как неотличного 
от могущественного и ученейшего Шрилы Дживы. Он известен как тот, кто 
пребывает в сердечном единстве со Шрилой Кришнадасом Кавираджем 
и  Тхакуром Нароттамом. Я  в почтительном смирении склоняюсь перед 
ним. Вновь и  вновь я  поклоняюсь сиянию, исходящему от  святых стоп 
моего божественного учителя.

кấпайā хари-кằрттана-мẳрти-дхараậ 
дхараảằ-бхара-нāрака-гаура джанам 
джанакāдхика-ватсала-снигдха-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

8 Одаривающий милостью все души, он — воплощение Хари-киртана. 
Как спутник Шри  Гауры, он  избавляет мать Землю от  бремени оскорб-
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лений, совершенных по  отношению к  ней. Он  настолько милостив,  
что его любовь ко  всем живым существам превосходит даже роди- 
тельскую любовь. Я  в почтительном смирении склоняюсь перед ним. 
Вновь и вновь я поклоняюсь сиянию, исходящему от святых стоп моего 
божественного учителя.

ặараảāгата-киắкара калпа-таруậ 
тару-дхик-кấта-дхằра-вадāнйа-варам 
варадендра-гаảāрчита-дивйа-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

9 Подобно древу желаний, он  исполняет сердечные желания своих 
преданных слуг. Но даже это сравнение не может во всей полноте пере-
дать его великодушие и терпение. Великие личности, дарующие благосло-
вения, служат его лотосоподобным стопам. Я в почтительном смирении 
склоняюсь перед ним. Вновь и вновь я поклоняюсь сиянию, исходящему 
от святых стоп моего божественного учителя.

парахаậса-вараậ-парамāртха-патиậ 
патитодхараảе кấта-веặа-йатим 
йати-рāджа-гаảаиẩ-парисевйа-падаậ 
пранамāми садā прабхупāда-падам

10 Величайшая драгоценность среди парамахамс, владыка сокровища 
высшего совершенства жизни, Шри Кришна-премы, лишь ради спасения 
падших душ он принял облик нищего санньяси. Величайшие триданди-
санньяси служат его лотосоподобным стопам. Я в почтительном смирении 
склоняюсь перед ним. Вновь и вновь я поклоняюсь сиянию, исходящему 
от святых стоп моего божественного учителя.

вấẫабхāну-сутā-дайитāнучараậ 
чараảāặрита-реảу-дхарас-там-ахам 
махад-адбхута-пāвана-ặакти-падаậ 
праảамāми садā прабхупāда-падам

11 Он самый дорогой и  близкий спутник божественной дочери 
Шри Вришабхану, и я невероятно удачлив, потому что пыль с его святых 
стоп коснулась моей головы. Я преклоняюсь перед его могущественными, 
наделенными чудотворной очистительной силой лотосоподобными 
стопами. Вновь и вновь я поклоняюсь сиянию, исходящему от святых стоп 
моего божественного учителя.
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ď’
рằ Ặрằ Премадхāма-дева-стотрам

(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)
(под редакцией Шрипада Бхакти Павана Джанардана Махараджа)

1
дева-сиддха-мукта-йукта-бхакта-вấнда-вандитаậ 
пāпа-тāпа-дāва-дāха-дагдха-дуẩкха-кхаảạитам 
кấẫảа-нāма-сằдху-дхāма-дханйа-дāна-сāгараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Небожители, совершенные души, искатели освобождения, йоги-
мистики и возвышенные слуги Абсолютной Истины, Шри Кришны, посто-
янно прославляют Шри Гаурасундара!

Шрила Рупа Госвами в  своей «Шри Чайтаньяштакам» приводит  
следующий стих:

садопāсйаẩ ặрằмāн дхấта-мануджа-кāйаиẩ праảайитāậ  
вахадбхир гằр-вāảаир гириặа-парамеẫầхи-прабхấтибхиẩ

«Небожители, во главе с Господом Шивой и Господом Брахмой, облачив-
шись в одежды обычных людей, участвовали в играх Шри Чайтаньядева, 
чтобы поклоняться Ему с искренней нежностью».

Шри Чайтаньядев  — воплощение безбрежного океана нектара, 
берущего начало в Святом Имени Господа Кришны, которое не что иное, 
как чистое Имя самого Шри Гауранги. Шри Чайтаньядева сравнивают 
с великим молочным океаном, который в результате пахтанья явил нектар. 
Нектар, раздаваемый Махапрабху,  — святые имена Господа Кришны, 
которые устраняют невзгоды материального существования, такие как  
беспокойства, возникающие из  греховных поступков, уводящих прочь 
от  Господа, и  тройственные страдания, усиливающие лесной пожар, 
сжигающий искателей чувственных удовольствий, спасения и  совер-
шенств мистической йоги. Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

2
сварảа-коầи-дарпаảāбха-деха-варảа-гаураваậ 
падма-пāриджāта-гандха-вандитāắга-саурабхам 
коầи-кāма-мẳрчхитāắгхри-рẳпа-рāса-раắгараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Чарующее сияние божественного тела Шри  Гаурасундара подобно 
блеску миллионов ослепительных золотых зеркал. Само благоухание 
цветов лотоса и  париджата возносит смиренные молитвы аромату, 
исходящему от прекрасного тела Шри Чайтаньи Махапрабху. Миллионы 
и  миллионы купидонов теряют сознание у  стоп грациозной фигуры 
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Шри Чайтаньядева. Они потрясены тем, что вселенская слава их блиста-
тельной красоты померкла... Шри  Гаурасундар совершает Свой 
радостный танец, и Его божественное тело грациозно двигается. Плавно, 
подобно течению воды, руки и ноги Господа движутся в ритм различным 
чарующим оттенкам чувств преданности, бхавы, завладевшей Им. Я скло-
няюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

3
према-нāма-дāна-джанйа-паẵча-таттвакāтмакаậ
сāắга-дивйа-пāрẫадāстра-ваибхавāватāракам 
ặйāма-гаура-нāма-гāна-нấтйа-матта-нāгараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Явившись в  образе пяти ипостасей Панча-таттвы, Шри  Гаурангадев 
смог раздать всем сладостные имена Господа Кришны, воспеванием 
которых можно достичь наивысшего совершенства жизни: чистой любви 
к Абсолютной Истине, Шри Кришне, пятой и высшей цели. (Имеется в виду 
«пятая цель», находящаяся за  пределами достижения совершенства 
через религиозность, богатство, чувственные наслаждения и  освобож-
дение.) Господь лично явился на Земле вместе со Своими экспансиями, 
такими как Нитьянанда Прабху и Адвайта Ачарья, и близкими спутниками, 
такими как Гададхар Пандит и Шривас Тхакур. Господь приходит, воору-
женный Святым Именем Кришны! Танцуя в глубочайшем восторге чистой 
любви, Господь Гаурангадев, который есть не кто иной, как Шьямасундар, 
воспевал Свои собственные имена, словно обычный житель округа Надия. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

4
ặāнти-пурйадхằặа-калйадхарма-дуẩкха-дуẩсахаậ 
джằва-дуẩкха-хāна-бхакта-саукхйадāна-виграхам 
калй-агхаугха-нāặа-кấẫảа-нāма-сằдху-саẵчараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри Гаурангадев явился в облике Божества, чтобы прекратить стра-
дания живых существ и  принести счастье Своим преданным. Господь 
воплотился по просьбе Шри Адвайты Ачарьи, главы деревни Шантипур, 
воплотился потому, что больше не  мог выносить Его горя от  разлуки 
с Ним. Шри Адвайта Ачарья оплакивал этот бездуховный век, охваченный 
безбожием. Чтобы сдержать безнравственную деятельность в Кали-югу, 
Господь щедро раздавал сладостный нектар святых имен Господа Кришны. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

5
двằпа-навйа-гāắга-баắга-джанма-карма-дарặитаậ 
ặрằнивāса-вāса-дханйа-нāма-рāса-харẫитам 
ặрằ хариприйеặа-пẳджйадхằ-ặачằ-пурандараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Шри  Гаурангадев явился в  Западной Бенгалии в  святом месте, 
известном как Навадвип, расположенном на  берегу Ганги. В  святой 
обители Навадвипа Шри  Гаура играл роль домохозяина, благословив 
тем самым прекрасный двор, окружавший жилище Шриниваса Пандита, 
а  Своими ночными играми совместного воспевания Святого Имени 
в глубочайших вкусах чистого самопредания Он доставил удовольствие 
Своим самым дорогим спутникам. Гаурасундар, испытывающий глубокое 
чувство любви к  матери Шачидеви и  отцу Джаганнатхе Мишре,  — 
господин всей жизни Лакшмиприи Деви и Вишнуприи Деви. Я склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

6
ặрằ-ặачằ-дулāла-бāлйа-бāла-саắга-чаẵчалаậ 
āкумāра-сарва-ặāстра-дакẫа-тарка-маắгалам 
чхāттра-саắга-раắга-дигджигằẫу-дарпа-самхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри Гаурангадев, сын Шачидеви, проводил Свои озорные детские 
забавы в обществе больших проказников. (Нимай был подобен малень-
кому Кришне, сыну матери Яшоды.) Шалости Нимая были приятны 
не только Ему, они также радовали сердца всех Его преданных.

В отроческие годы Господь достиг непревзойденного мастерства 
в  знании заключений священных писаний. Вооруженный непобедимой 
логикой, Господь Вишвамбхара искусно обосновал несущее благо, 
всеблагое учение шуддха-бхакти, полного посвящения себя Прекрасной 
Абсолютной Истине, Господу Кришне, тем самым разгромив систему сухой 
логики, которую в  то время изучали гордые логики-знатоки, ставшие 
почти атеистическими учеными. Затем в  юные годы Господь в  при- 
сутствии Своих учеников (изучавших грамматику) на берегу Ганги разбил 
гордыню известнейшего знатока санскрита того времени Дигвиджая 
Пандита. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

7
варйа-пāтра-сāрамейа-сарпа-саắга-кхеланаậ 
скандха-вāхи-чаура-тằртха-випра-читра-лằланам
кấẫảа-нāма-мāтра-бāлйа-копа-ặāнти саукараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В Своем детстве Нимай являл такие игры: сидел среди выброшенных 
глиняных горшков, в которых до этого готовили еду для Господа Вишну, 
играл с нечистыми животными, такими как собаки, а однажды лег на кобру, 
как если бы она была Ананта Шешей. Однажды Нимая похитили два вора, 
которые хотели украсть украшения с Его прекрасного тела. Один из них 
посадил маленького Нимая на  плечи, и  они бросились бежать. Однако 
под воздействием энергии Господа, Йогамайи, они неожиданно вновь 
оказались у дома Нимая.
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Позже дом Джаганнатхи Мишры посетил известный монах-брахман. 
Когда он  предлагал Господу Гопалу приготовленные им  блюда, Нимай 
принял подношение, съев его. Монах вновь предложил пищу Господу. 
Трижды приняв подношения брахмана, Господь явился перед ним 
в Своем четвероруком облике.

Всякий раз, когда малыш Нимай сердился или плакал, только воспе-
вание святых имен Господа Кришны успокаивало Его. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

8
снāна-гāắга-вāри-бāла-саắга-раắга-кхеланаậ 
бāликāди-пāрихāсйа-бхаắги-бāлйа-лằланам
кẳầа-тарка-чхāттра-ặикẫакāди-вāда-татпараậ
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В детстве Нимай устраивал веселые забавы со Своими школьными 
товарищами в Ганге. Иногда Нимай дразнил пришедших поплавать в Ганге 
девочек. И  тот же  самый мальчик часто представлял веские аргументы 
и  контраргументы школьным товарищам и  профессорам. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

9
ặрằ нимāи-паảạитети-нāма-деặа-вандитаậ 
навйа-тарка-дакẫа-лакẫа-дамбхи-дамбха-кхаảạитам 
стхāпитāртха-кхаảạа-кхаảạа-кхаảạитāртха-самбхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Во время, когда Господь являл Свои юношеские деяния, Он  стал 
известен во всех краях как самый большой ученый, Нимай Пандит. Господь 
срывал покров необоснованной гордыни тысяч самодовольных, занос-
чивых ученых логиков. Господь лишал их  дара речи, разбивая и  опро-
вергая выдвинутые ими утверждения, критикуя затем Свою собственную 
точку зрения и  вновь обосновывая их  отвергнутые прежде доводы. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

10
ặлока-гāắга-ванданāртха-дигджигằẫу-бхāẫитаậ 
вйатйалаắкấтāди-доẫа-таркитāртха-дẳẫитам 
дхваста-йукти-руддха-буддхи-датта-дхằмадāдараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

После того как великий знаток санскрита Кешава Кашмири покорил 
с помощью своего разума все десять сторон света, он предстал перед 
Шри  Чайтаньей Махапрабху на  берегу Ганги. По  просьбе Господа он   
тотчас же, без подготовки, составил и  продекламировал множество 
прекрасных молитв во  славу священной Ганги. Шри  Гаурангадев  
указал на  некоторые риторические ошибки в  его сочинении,  
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чем поразил ученого. Кешава Кашмири умело привел в  свою защиту 
много логических аргументов, но в конце концов потерпел поражение. 
Когда же была разоблачена полная несостоятельность Кешавы Кашмири, 
а  его разум пришел в  полное замешательство, Господь Гауранга мило-
сердно выразил ему почтение как великому ученому, чтобы предотвра-
тить насмешки со  стороны присутствовавших там учеников Господа. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

11
сẳтра-вấтти-ầиппанằẫầа-сẳкẫма-вāчанāдбхутаậ 
дхāту-мāтра-кấẫảа-ặакти-сарвā-виặва-самбхấтам 
руддха-буддхи-паảạитаугха-нāнйа-йукти-нирдхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Тщательно объясняя афоризмы, используемые в  санскритской 
грамматике и  науке логики, Шри  Гаурасундар раскрывал их  очевидные 
и  тонкие, едва различимые значения. Прекрасная манера, в  которой 
Господь объяснял внутренний смысл сутр, просто изумляла ученых! 
Господь показал, что семь тысяч коренных звуков санскритской грам-
матики достигают кульминационной точки выразительности, когда они 
постигаются как энергии, присущие Кришне. Все ученые были крайне 
поражены, а  могучий разум каждого из  них был буквально заворожен 
увлекательным объяснением Господа Гауранги. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

12 
кấẫảа-дấẫầи-пāта-хету-ặабдакāртха-йоджанаậ 
спхоầа-вāда-ặấắкхалаика-бхитти-кấẫảа-вằкẫаảам 
стхẳла-сẳкẫма-мẳла-лакẫйа-кấẫảа-саукхйа-самбхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри  Гаурасундар доказал, что сладостная воля Всевышнего и  Его 
благословляющий взгляд являются изначальной причиной, опреде-
ляющей сопутствующее значение каждого звука. Основополагающий 
фактор, который упорядочивает и  приводит в  гармонию звуки и  их 
значения, — воля Господа, а вовсе не мирские усилия ведущих знатоков 
грамматики, возглавляемых такими мудрецами, как Панини, пытающи-
мися связывать звуки со значением слов. Это происходит лишь потому, 
что конечная цель всего движущегося и неподвижного во всем бытии — 
доставлять удовольствие Всевышнему, увеличивая ценность Его чару-
ющих игр. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

13
према-раắга-пāầха-бхаắга-чхāттра-кāку-кāтараậ 
чхāттра-саắга-хаста-тāла-кằрттанāдйа-саẵчарам 
кấẫảа-нāма-сằдху-синдху-магна-дик-чарāчараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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После возвращения из Гайи Господь снова стал учить Своих учеников 
санскриту. Однако когда чувства, возникавшие из  чистой любви, овла-
девали Им, Господь не  мог продолжать урок. Близкие ученики Нимая, 
лишенные возможности учиться у Него, признавали себя неудачниками. 
Сокрушаясь, они смиренно превозносили Его бесподобный талант. 
Хотя Господь печалился, сочувствуя Своим ученикам, Он  поступил как 
их  вечный доброжелатель, когда начал радостно прославлять Господа 
Кришну, воспевая «харае намах кришна», и  они захлопали в  ладоши,  
вторя Ему. Вслед за ними движущиеся и неподвижные живые существа 
во всех десяти сторонах света окунулись в бушующие волны великого, 
сладкого на  вкус океана преданности. Я  склоняюсь в  почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

14
āрйа-дхарма-пāла-лабдха-дằкẫа-кấẫảа-кằрттанаậ 
лакẫа-лакẫа-бхакта-гằта-вāдйа-дивйа-нартанам 
дхарма-карма-нāặа-дасйу-дуẫầа-дуẫкấтодхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри Гаурасундар чтил ведические принципы, Он полностью принял 
прибежище у Своего духовного наставника, и это ознаменовало начало 
движения совместного воспевания. Господь непрерывно воспевал 
и  раздавал всем святые имена Господа Кришны, счастливо танцуя 
в обществе тысяч преданных. Он освободил величайших демонов, таких 
как Джагай и  Мадхай, и  других безбожников, уничтожавших принципы 
религии и  законы управления общественными и  духовными укладами 
общества. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

15
млечха-рāджа-нāма-бāдха-бхакта-бхằти-бхаẵджанаậ 
лакẫа-лакẫа-дằпа-наиặа-коầи-каảầха-кằрттанам 
ặрằ-мấдаắга-тāла-вāдйа-нấтйа-кāджи-нистараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Великий городской судья, мусульманин Чханд Кази запрещал 
преданным воспевать святые имена Господа. В ответ Господь Чайтаньядев 
возглавил ночную процессию санкиртаны с  горящими факелами 
и  лампами, чем рассеял страх преданных. Тысячи людей присоеди-
нились к  ним и  их захлестнули волны экстаза, порожденные танцем 
Господа Гауранга Сундара и  сладостной мелодией мриданг и  каратал, 
звучащей повсюду. Увидев это, влиятельный мусульманин очистился, 
и  Господь обнял его как Своего преданного. Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!
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16
лакẫа-лочанāặру-варẫа-харẫа-кеặа-картанаậ 
коầи-каảầха-кấẫảа-кằрттанāạхйа-даảạа-дхāранам 
нйаси-веặа-сарва-деặа-хā-хутāặа-кāтараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В то время, когда из тысяч глаз потоками текли слезы, Он ликовал, 
оттого что срезали Его прекрасные волосы. Тысячи голосов прослав-
ляли Господа Кришну, и Шри Кришна Чайтанья принял посох отречения.  
С тех пор, куда бы Он ни шел, все, кто видел Его в одежде санньяси, рыдали 
от горя. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

17
ặрằ-йатằặа-бхакта-веặа-рāạхадеặа-чāраảаậ 
кấẫảа-чаитанйāкхйа-кấẫảа-нāма-джằва-тāраảам
бхāва-вибхрамāтма-матта-дхāвамāна-бхẳ-дхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Едва облачившись в  шафрановые одежды, владыка всех санньяси, 
Шри Кришна Чайтанья, обошел всю Западную Бенгалию, очищая землю 
прикосновением Своих лотосоподобных стоп. Приняв новое имя 
«Шри  Кришна Чайтанья», Господь спасал живые существа, одаривая 
их  святыми именами Кришны. Опьяненный упоительными пережива-
ниями, изливающимися из  глубин вкусов преданности, Он  появлялся 
подобно движущейся золотой горе. Я  склоняюсь в  почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

18
ặрằ-гадāдхарāди-нитйāнанда-саắга-вардханаậ 
адвайāкхйа-бхакта-мукхйа-вāẵчхитāртха-сāдханам 
кẫетра-вāса-сāбхилāẫа-мāтấ-тоẫа-татпараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Дарующее процветание общество преданных пополнилось такими 
великими личностями, как Шри  Гададхар Пандит, Господь Нитьянанда 
и  другими. Когда Господь Чайтанья воплотился на  Земле, Он  исполнил 
желание величайшего маха-бхагавата преданного Шри Адвайты Ачарьи. 
Всевышний согласился жить в Джаганнатха Пури лишь затем, чтобы доста-
вить удовольствие Своей матери Шачидеви. Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

19
нйāси-рāджа-нằла-ặаила-вāса-сāрвабхаумапаậ 
дāкẫиảāтйа-тằртха-джāта-бхакта-калпа-пāдапам 
рāма-мегха-рāга-бхакти-вấẫầи-ặакти-саẵчараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Прибыв в святое место паломничества Шри Нилачалу, доблестный 
царь отреченного уклада жизни Шри Чайтаньядев спас влиятельнейшего 
ученого, признанного по всей Индии. Шри Васудев Сарвабхаума, самый 
выдающийся интеллектуал за  все время существования безграничного 
учения Веданты и  школы символической логики, был спасен Господом 
из  омута имперсональной теории Шанкарачарьи. После этого Господь 
путешествовал по  Южной Индии, где встречался с  последователями 
различных философских учений. Где бы Он ни был, ожидания преданных 
исполнялись наилучшим образом, ибо Господь был подобен древу 
желаний. На берегах реки Годавари Господь встретил подобного густому 
облаку чистого самопредания Шри Рамананду Рая и поручил ему изли-
вать на окружающих сладостный дождь расы, чья родина — край спон-
танной и безграничной преданности, Враджа. Шри Рамананда Рай ответил 
на  вопросы милосердного Господа, раскрывающие суть всех настав-
лений. Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом,  
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

20
према-дхāма-дивйа-дằргха-деха-дева-нандитаậ 
хема-каẵджа-пуẵджа-нинди-кāнти-чандра-вандитам 
нāма-гāна-нấтйа-навйа-дивйа-бхāва-мандираậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам 

Божественный облик Шри Гаурангадева бесконечно радует вселен-
ских небожителей, ибо Он  — чарующее воплощение чистой любви. 
Сияющий свет, исходящий от Его прекрасного тела, затмевает миллионы 
золотых лотосов, завоевывая любовь такой лучезарной личности как 
Чандрадев. Шри Гауранга — источник всех духовных деяний, ибо Он — 
воплощение вечно свежих и переменчивых настроений саттвика-бхавы, 
которые проявляются в  Его радостном танце совместного воспевания 
святых имен Господа Кришны. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

21
дхваста-сāрвабхаума-вāда-навйа-тарка-ặāắкараậ 
дхваста-тад-виварта-вāда-дāнавằйа-ạамбарам 
дарặитāртха-сарва-ặāстра-кấẫảа-бхакти-мандираậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Великий ученый Сарвабхаума изо всех сил пытался утвердить импер-
сональное учение Шанкарачарьи, которое противостоит заключениям 
чистой преданности. Сарвабхаума использовал самые коварные способы 
в искусстве жонглирования словами. Он искажал смысл слов, отвергая 
доводы и  утверждения Господа, не  пытаясь даже доказать свою точку 
зрения, и  старался найти слабые места в  аргументах Господа. Однако 
Шри  Чайтанья, чье прекрасное тело было облачено в  новые сияющие 
одежды монаха, выдвигал последовательные аргументы, опирающиеся 
на ведические писания, и легко отражал и разбивал атеистические объяс-
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нения ученого. Господь провозгласил, что учение Шанкарачарьи прак-
тикуют последователи восходящего метода познания, жаждущие лишь 
возвеличивания. Такая религия порождается  атеистическим разумом 
и опирается на безбожие. Господь Гаурасундар опроверг всю значимость, 
придаваемую непроявленному аспекту материальной природы, когда 
доказал, что разнообразие духовных аспектов Личности Всевышнего 
является наивысшей реальностью, описанной ведическими писаниями.

Пример этого — объяснение Господом стиха Упанишад:

апāảипāдо джавано грахитā  
паặйатйачакẫуẩ са ặấảотйакарảаẩ

«У Господа нет рук и ног, однако Он ходит и прикасается. У Господа нет 
глаз и ушей, однако Он видит и слышит».

Господь Гаурасундар также объяснил стих атмарама величайшего 
из всех знаменитых писаний «Шримад-Бхагаватам». Он показал, что Веды, 
Пураны, Веданта и другие существующие писания подобны величествен-
ному храму, где вечно прославляются удивительные игры Всевышнего, 
и  подтверждают, что все в  этом мире является отражением вечного 
разнообразия, берущего начало в  духовной сфере бытия. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

22 
кấẫảа-кấẫảа-кấẫảа-кấẫảа-кấẫảа-нāма-кằрттанаậ 
рāма-рāма-гāна-рамйа-дивйа-чанда-нартанам 
йатра-татра-кấẫảа-нāма-дāна-лока-нистараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Позднее Всевышний отправился в паломничество по святым местам 
Южной Индии, желая спасти падшие души. В образе прекрасного моло-
дого монаха Он раздавал сладостные имена Господа, воспевая: «Кришна 
Кришна Кришна Кришна Кришна Кришна Кришна хе!», странствуя 
и посещая храмы и жилища домохозяев во время Своего паломничества. 
Воодушевленный непостижимым божественным вдохновением, Господь 
воспевал «Рама! Рама!» и  радостно танцевал. Независимо от  времени 
и личных качеств людей, Господь спасал всех, кого встречал, вдохновляя 
их  воспевать святые имена Кришны. Я  склоняюсь в  почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

23 
годаварйа-вāма-тằра-рāмāнанда-саậвадаậ 
джẵāна-карма-мукта-марма-рāга-бхакти-сампадам 
пāракằйа-кāнта-кấẫảа-бхāва-севанāкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Выдающаяся беседа Господа Гаурасундара с  Раманандой Раем 
известна как «Рамананда-самвада» и  описана в  «Шри  Чайтанья-
чаритамрите». В их разговоре было явлено, что наивысший вид предан-
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ности  — это чистая любовь к  Богу в  сердце, свободном от  корыстных 
устремлений и  расчета. Также было установлено, что Господь Кришна, 
который явился как сын Нанды Махараджа, — единственный, кто наслаж-
дается сладостью, заключенной во  вкусе паракия-расы. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

24 
дāсйа-сакхйа-вāтсйа-кāнта-севаноттароттараậ 
ặреẫầха-пāракằйа-рāдхикāắгхри-бхакти-сундарам 
ặрằ-враджа-сва-сиддха-дивйа-кāма-кấẫảа-татпараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри  Чайтанья явил существование различных видов взаимоот-
ношений с  Господом Кришной. Они начинаются с  положения слуги 
и развиваются в дружбу и родительскую любовь, достигая своего апогея 
в супружеских отношениях. Но для сына Нанды Махараджа воплощенные 
очарование и красота таятся в рощах Вриндавана! Это служение Шримати 
Радхарани в настроении супружеской любви, известное как паракия. Этот 
вид духовных отношений воплощен в  Шри  Гаурангадеве. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

25 
ặāнта-мукта-бхấтйа-тấпта-митра-матта-дарặитаậ 
снигдха-мугдха-ặиẫầа-миẫầа-суẫầха-куảầха-харẫитам 
тантра-мукта-вāмйа-рāга-сарва-севаноттараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Господь Гаурангадев объяснил, что поклоняющийся на  расстоянии 

испытывает счастье, будучи свободным от  всех мирских страданий, 
а  преданный в  положении слуги вкушает радость удовлетворенности. 
Преданный в  положении друга преисполнен счастья, возникающего 
от близкой привязанности, тогда как преданный в настроении родителя 
свободен даже от  намека на  расчет, переживая еще более глубокую 
восторженную привязанность. Затем Господь Чайтанья раскрыл, что 
преданный на  уровне супружеской любви, известной как свакия, 
наслаждается сладостью вкуса этих отношений лишь отчасти, потому 
что в  них присутствует тень духовного этикета. Однако когда супру-
жеские отношения выходят за рамки ограничений писаний, появляется 
настроение вамьи, высочайшего выражения божественного счастья 
в служении Господу, добавляющее (в отношения) спонтанность и свободу. 
Шри  Гаурангадев открыл доступ к  этим высоким идеалам. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

26 
āтма-навйа-таттва-дивйа-рāйа-бхāгйа-дарặитаậ 
ặйāма-гопа-рāдхикāпта-кокта-гупта-чеẫầитам 
мẳрчхитāắгхри-рāмарāйа-бодхитāтма-киắкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Суть вечно новых деяний, которые Он  являл в  Навадвипе, 
Шри  Чайтанья открыл Рамананде Раю  — тому, кто не  от мира сего! 
Господь Чайтанья также явил Себя в  облике пастушка Шьямасундара, 
облаченного в настроение и сияние Шри Радхи и украшенного чистой 
преданностью. Когда Рамананда Рай на миг увидел бесподобную красоту 
Господа, он упал без чувств к нежным лотосоподобным стопам Господа. 
Шри  Гаурангадев привел в  чувство Своего вечного слугу. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

27 
наẫầа-куẫầха-кẳрма-випра-рẳпа-бхакти-тоẫаảаậ 
рāма-дāса-випра-моха-мукта-бхакта-поẫаảам 
кāла-кấẫảа-дāса-мукта-бхаầầатхāри-пиẵджараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В Курмакшетре, недалеко от Джаганнатха Пури, Господь Гаурасундар 
обнял брахмана-преданного по имени Васудев, пораженного проказой. 
По милости Господа брахман исцелился — он обрел красоту тела и удов-
летворенность ума. Затем в  Южной Индии Господь Гауранга освободил 
брахмана, известного как Рамадас, от  заблуждения, что прикосновение 
демона лишило Ситу Деви непорочности. В  доказательство того, что 
Абсолютная Истина духовна и  лежит за  пределами материалистичного 
восприятия, Господь процитировал «Курма-пурану». Так, обучая чистой 
преданности, Господь поддерживал Своих слуг. В провинции Малабара 
Всевышний спас Калу Кришну Даса от  влияния лже-монахов, членов 
порочной общины бродяг, называемой бхаттатхари. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

28 
раắганāтха-бхаầầа-бхакти-туẫầа-бхаắги-бхāẫаảаậ 
лакẫмйагамйа-кấẫảа-рāса-гопикаика-поẫаảам 
лакшмйа-бхằẫầа-кấẫảа-ặằрẫа-сāдхйа-сāдханāкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Однажды Господь посетил Рангакшетру в  Южной Индии на  берегу 

реки Кавери, место поклонения, которое является самым важным 
для вайшнавов, почитающих Шри  Шри  Лакшми-Нараяну и  считающих 
Их  наивысшими объектами преданности и служения. Когда Господь 
навестил отца Шри Гопала Бхатты, Шри Венкату Бхатту, Он был полностью 
удовлетворен настроением служения, царившим в  его семье. Господь 
лукаво улыбнулся и  объяснил им, что даже Шри  Лакшмидеви после 
длительных епитимий не  может войти в  раса-лилы Господа Кришны, 
потому что только девушки-пастýшки, гопи, — единственные, кто может 
стать причиной этих игр. Поэтому пастушок Кришна — источник формы 
Господа Нараяны, привлекающий сердце Лакшмидеви, Высшая Истина 
и  основная цель всех практик служения с преданностью. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!
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29 
брахма-саậхитāкхйа-кấẫảа-бхакти-ặāстра-дāйакаậ 
кấẫảа-карảа-сằдху-нāма-кấẫảа-кāвйа-гāйакам 
ặрằ-пратāпарудра-рāджа-ặирẫа-севйа-мандираậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Во время путешествия по Южной Индии Господь Гаурасундар нашел 
выдающееся произведение «Шри  Брахма-самхиту», полное заключений 
о преданности Богу, и представил его Своим преданным. Переполненный 
глубокими упоительными чувствами чистой преданности, Господь 
сладостно пел чарующие стихи «Шри Кришна-карнамриты», посвященные 
прославлению прекрасных игр Враджи великим поэтом Южной Индии 
Шри  Билвамангалом Тхакуром. Нежные стопы Господа Чайтаньи косну-
лись головы великого царя Пратапарудры, исполненного самопредания. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

30
ặрằ-ратхāгра-бхакта-гằта-дивйа-нартанāдбхутаậ 
йāтри-пāтра-митра-рудрарāджа-хấчаматкấтам 
гуảạичāгамāди-таттва-рẳпа-кāвйа-саẵчараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Окруженный бесчисленными преданными, со в местно воспевав-
шими святые имена Господа, Господь Гаурасундар исполнял Свой боже-
ственный прекрасный танец перед колесницей Ратха-ятры. Личность 
Господа всецело пленила сердца Махараджа Пратапарудры, собравшихся 
паломников и всех других добрых друзей царя. Господь раскрыл сокро-
венный смысл путешествия Господа Джаганнатха на  колеснице в  храм 
Гундича, процитировав стих Шрилы Рупы Госвами:

прийаẩ со ’йам кấẫảаẩ саха-чхари куру-кẫетра-милитас
татхāхаậ сā рāдхā тад идам убхайоẩ саắгама сукхам
татхāпй антаẩ-кхелан-мадхура-муралằ-паẵчама-джуẫе
мано ме кāлиндằ-пулина-випинāйа спấхайати

«Моя дорогая подруга, здесь, на  Курукшетре, Я  наконец снова встре-
тилась с Моим любимым Кришной! Я все Та же Радхарани, и Он все Тот 
же Кришна! Наша встреча радостна, но все же Я хочу вернуться на берега 
Калинди, где Я могла бы слышать сладостную мелодию Его флейты, игра-
ющей пятую ноту, под деревьями в лесу Вриндавана!»

Я склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

31  
према-мугдха-рудра-рāджа-ặаурйа-вằрйа-викрамаậ 
прāртхитāắгхри-ваджитāнйа-сарва-дхāрма-саắгамам 
луảầхита-пратāпа-ặằрẫа-пāда-дхẳли-дхẳсараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Когда Северная Индия находилась под властью мусульман, великий 
царь независимого государства Орисса, Пратапарудра, был изумлен 
и ошеломлен великодушием, героизмом и деяниями Господа Чайтаньи, 
проникнутыми чистой любовью к  Богу. Он  отверг все связи с  рели-
гиозной традицией, отринул свою воинственную царскую природу 
и, исполненный самоотречения, бросился к  лотосоподобным стопам 
Шри  Чайтаньядева. И  тогда милостивый Господь осыпал голову 
предавшегося царя священной пылью со Своих нежных лотосоподобных 
стоп. Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

32 
дāкẫиảāтйа-супрасиддха-паảạитаугха-пẳджитаậ 
ặреẫầха-рāджа-рāджапāтра-ặирẫа-бхакти-бхẳẫитам 
деặа-мāтấ-ặеẫа-дарặанāртхи-гауạа-гочараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Перед Всевышним благоговели известные ученые Южной Индии. 
Величайшие принцы и их министры смотрели на Господа с глубокой верой 
и  выказывали Ему все свое почтение. Согласно стандартам, принятым 
в ученической преемственности, Господь пришел в Западную Бенгалию, 
чтобы увидеть священную Гангу. И, словно это было в  последний раз, 
Он посетил место Своего рождения и пришел повидать мать Шачидеви. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

33 
гаура-гарви-сарва-гауạа-гауравāртха-саджитаậ 
ặāстра-ặастра-дакẫа-дуẫầа-нāстикāди-ладжитам 
мухйамāна-мāтấкāди-деха-джằва-саẵчараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Во время путешествия Господа Его слава затопила всю Бенгалию! 
Поэтому, когда через пять лет после принятия санньясы Он  вернулся 
в  Навадвип, все бенгальцы, гордые за Господа Гаурангу, с  воодушев-
лением принялись прославлять Его! Когда гордые ученые-безбож-
ники стали свидетелями того, как обычные люди из  всех слоев общества 
проявляли столь непоколебимую веру в Господа, они испытывали стыд 
за  свою низменную природу. Господь Шри  Чайтаньядев явился перед 
матерью Шачи и  другими членами Своей семьи, которые угасали 
от  разлуки с  Господом, и  вернул их  к  жизни. Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

34 
нйāса-паẵча-варẫа-пẳрảа-джанма-бхẳми-дарặанаậ 
коầи-коầи-лока-лубдха-мугдха-дấẫầи-карẫаảам 
коầи-каảầха-кấẫảа-нāма-гхоẫа-бхедитāмбараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Вернувшегося в  место Своего рождения после пяти долгих лет 
Всевышнего встречали тысячи старых и  молодых людей. Их  глаза 
жаждали увидеть Господа, пленившего самые сокровенные глубины 
их  душ. Присутствие Господа вдохновляло людей постоянно прослав-
лять имена Господа Хари, и возникший от этого рокот распространялся 
во всех направлениях, далеко за пределы неба. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

35 
āрта-бхакта-ặока-ặāнти-тāпи-пāпи-пāванаậ 
лакẫа-коầи-лока-саắга-кấẫảа-дхāма-дхāванам 
рāма-кели-сāграджāта-рẳпа-карẫаảāдараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри Гаурангадев облегчил беспокойство, которое преданные испы-
тывали от долгой разлуки с Ним, и простил многих терзаемых тревогой 
грешников и  оскорбителей, таких как Гопал Чапал и  другие. Затем 
по берегу Ганги Господь устремился во Вриндаван. Огромные толпы людей 
следовали за  Ним до  столицы Бенгалии, известной тогда как Рамакели. 
В  Рамакели Господа привлекли два Его вечных спутника, которые были 
в  то время министрами в  мусульманском правительстве. Было видно, 
что Господь испытывает глубокую привязанность к Шриле Рупе Госвами 
и его старшему брату, Шриле Санатане Госвами. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

36 
вйāгхра-вāраảаина-ванйа-джанту-кấẫảа-гāйакаậ 
према-нấтйа-бхāва-матта-джхāạакхаảạа-нāйакам 
дурга-ванйа-мāрга-бхаầầа-мāтра-саắга-саукараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Оставив Рамакели, Господь отправился дальше через Бенгалию 
в  Джаганнатха Пури. Выйдя из  Пури Дхамы, Господь пересек лес 
Джхадакханда, расположенный на Его пути во Вриндаван. Там Он привлек 
лесных зверей, таких как тигры, олени и слоны, к совместному воспеванию 
святых имен Господа Кришны! Опьяненные сладостными именами Бога, 
звери восторженно танцевали вместе с Господом, который был поглощен 
глубочайшим экстазом преданности! Всевышний переживал опыт уеди-
ненного поклонения, когда вместе с Балабхадрой Бхаттачарьей Он шел 
непроходимыми тропами через Джхадакханду. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

37 
гāắга-йāмунāди-бинду-мāдхавāди-мāнанаậ 
мāтхурāрта-читта-йāмунāгра-бхāга-дхāванам 
смāрита-враджāти-тằвра-випраламбха-кāтараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам



95

Господь Гаурасундар выразил большое почтение Божествам на берегу 
Ганги в Каши и Бинду Мадхаве в месте слияния Ганги и Ямуны в Праяге. 
Следуя по  течению Ямуны, Господь бежал вдоль берега, в  волнении 
устремляясь к сиянию священного места, известного как Матхура. Когда 
божественные мысли о событиях во Вриндаване овладели Его памятью, 
вызвав нестерпимое чувство разлуки, Господь Гаурасундар упал без 
сознания! Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

38
мāдхавендра-випраламбха-мāтхуреẫầа-мāнанаậ 
према-дхāма-дấẫầакāма-пẳрва-куẵджа-кāнанам 
гокулāди-гоẫầха-гопа-гопикā-прийаắкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Господь Чайтанья утвердил, что настроение глубокой разлуки, 
которое мог испытывать Мадхавендра Пури, как описано в следующем 
прекрасном стихе, впервые прочитанном Шримати Радхарани, — высший 
предел и желанная цель чистого поклонения Господу:

айи дằна-дайāрдра нāтха хе 
матхурā-нāтха кадāвалокйасе 
хấдайаậ твад-алока-кāтараậ 
дайита бхрāмйати киậ каромй ахам

«Мой Господь! Самый милосердный Владыка! Повелитель Матхуры! Когда 
я  вновь увижу Тебя? В  разлуке прерывисто бьется мое взволнованное 
сердце! Любимый, что мне делать теперь?»

После того как Господь вступил во  Враджу, где разыгрывались 
деяния чистой любви, Он  ощутил переполнявший сердце восторг. 
Господь был очарован прекрасными садами и рощами, которые служили 
сценой Его духовных игр в предыдущую эпоху. Путешествуя по двенад-
цати лесам Вриндавана, Господь являл многообразие отношений 
с пастушками и пастýшками. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

39 
према-гуẵджанāли-пуẵджа-пуẫпа-пуẵджа-раẵджитаậ 
гằта-нấтйа-дакẫа-пакẫи-вấкẫа-лакẫа-вандитам 
го-вấẫāди-нāда-дằпта-пẳрва-мода-медураậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Прогуливающегося по рощам Вриндавана Господа радостно приветство-

вали жужжащие шмели, кружащиеся над распустившимися цветами 
и деловито занятые беседой о чистой любви. Миллионы деревьев дружно 
выражали свое почтение Господу, им  вторили множество птиц, испол-
ненные восторга, которые искусно пели и танцевали. Господа переполняли 
чувства и переживания чистой любви, когда Он вспоминал, как в прежних 
играх Его нежно звали коровы, телята и быки святой обители Вриндавана. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!
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40 
према-буддха-руддха-буддхи-матта-нấтйа-кằрттанаậ 
плāвитāặру-кāẵчанāắга-вāса-чāтураắганам 
кấẫảа-кấẫảа-рāва-бхāва-хāсйа-лāсйа-бхāсвараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Полностью сокрушенный волной чистой любви, Господь Гаурасундар 
в упоении танцевал и воспевал святые имена Кришны! Обильные потоки 
слез текли из  Его прекрасных глаз по  гигантскому золотому сияющему 
телу, по  Его блистающим одеждам, напоминающим солнце, и  по земле, 
растекаясь во  всех четырех направлениях! Радость игр Господа упои-
тельно возрастала! В  состоянии помешательства Господь неправильно 
произносил Святое Имя Кришны и ревел, смеясь, в восторге погруженный 
в  глубокие переживания! Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

41
према-мугдха-нấтйа-кằрттанāкулāриầāнтикаậ 
снāна-дханйа-вāри-дхāнйа-бхẳми-куảạа-деặакам 
према-куảạа-рāдхикāкхйа-ặāстра-ванданāдараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Сбитый с  толку переполнявшим Его зовом чистой любви к  Богу, 
Господь Гаурасундар, упоенно танцуя, охваченный волнением, прибли-
зился к священному месту Радха-кунды, которое в то время было не прояв-
лено. Господь немедленно омылся в  этом затопленном рисовом поле, 
благословив эти воды, и провозгласил, что это Радха-кунда. В глубоком 
смирении Господь внимательно цитировал стихи из  писаний, где 
Радха-кунда описывается как божественное воплощение чистой любви.

йатхā рāдхā прийā виẫảос
тасйāẩ куảạаậ прийаậ татхā 
сарва гопằẫу саиваикā 
виẫảор-атйанта валлабхā 

«Шри  Радха очень дорога Шри  Кришне, так же  Ему дорог и  Ее боже-
ственный пруд, Шри Радха-кунда. Из всех пастушек Она — самая дорогая 
супруга Господа Кришны!»

Я склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

42 
тинтиạằ-таластха-йāмунорми-бхāванāплутаậ 
нирджанаика-рāдхикāтма-бхāва-ваибхавāвấтам 
ặйāма-рāдхикāпта-гаура-таттва-бхиттикāкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Посещая разные места во  Вриндаване, где Шри  Кришна проводил 
Свои игры, Господь увидел знаменитое тамариндовое дерево, стоявшее 
здесь со  времени Двапара-юги. Когда Господь сидел под деревом, вид 
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танцующих волн Ямуны пробудил в Нем воспоминания о Его сокровенных 
шутливых забавах в воде с девушками-пастýшками.

В глубине Своего сердца Господь целиком был поглощен сладостным 
вкусом настроения Шри  Радхи! Господь чувствовал, что Он  и  есть эта 
сладость! Это переживание завладело Им, и  сама жизнь ускользала 
от  Него. На  это место указывают как на  место происхождения Гаура-
таттвы, ибо именно здесь Господь Шьямасундар глубоко погрузился 
в  божественное настроение Шримати Радхарани. В  этом месте вечно 
пребывает Шри Чайтанья Махапрабху, который Сам является источником 
всего! Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

43 
ặāрикā-ặукокти-каутукāạхйа-лāсйа-лāпитаậ 
рāдхикā-вйатằта-кāмадева-кāма-мохитам 
према-ваặйа-кấẫảа-бхāва-бхакта-хấч-чаматкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Господь Гауранга упомянул беседу между попугаем и его подругой. 
В ней описывается, как Господь Кришна, трансцендентный Купидон, попал 
под влияние иллюзии из-за глубокого чувства разлуки со Шри Радхой.

рāдхā-саắге йадā бхāти 
тадā ‘мадана-моханаẩ’  
айатхā виặва-мохо ‘пи  
свайаậ ‘мадана-мохитаẩ’

Подруга попугая сказала: «Когда Господь Кришна находится рядом 
с  Радхарани, сам Купидон попадает под Его чары! Когда же  Он один, 
Он  сам пленен любовными переживаниями, хотя Он  очаровывает всю 
вселенную!»

Так Господь Гауранга очаровал сердца преданных, показав, что 
сладость и  очарование Шри  Кришны, несомненно, заключаются в  том, 
что Его можно покорить чистой любовью. Я склоняюсь в почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

44 
ặрằ-прайāга-дхāма-рẳпа-рāга-бхакти-саẵчараậ 
ặрằ-санāтанāди-кāặи-бхакти-ặикẫаảāдарам 
ваиẫảавāнуродха-бхеда-нирвиặеẫа-паẵджараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В священном месте Праяг, в  месте для омовений, известном как 
Дашашвамедха-гхата, Господь Гауранга учил Шрилу Рупу  Госвами, что 
высшая цель практик преданности  — вкушать сладость, сосредото-
ченную в Шри Вриндаване. Господь наказал ему широко распространять 
эту сладость. Затем в Каши Господь детально объяснил Шриле Санатане 
Госвами многие вопросы, связанные с чистым самопреданием, такие как 
знание о  правильном восприятии окружающего мира, способы приме-
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нения этого знания и высшая цель обретения чистой любви к Богу. Также 
по  особой просьбе брахмана из  Махараштры, Тапана Мишры, и  других 
преданных Господь разбил невежественное учение майявади Варанаси. 
Там Господь Гаурангадев лично встретился с  имперсоналистами в   
общественном собрании и указал, что их поклонение себе, в конечном 
счете, основано на  зависти и  ограниченности восприятия. Так Господь 
обосновал, что подлинная независимость присуща лишь тем, кто покло-
няется Высшей Личности Бога. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

45 
нйāси-лакẫа-нāйака-пракāặāнанда-тāракаậ 
нйāси-рāặи-кāặи-вāси-кấẫảа-нāма-пāракам 
вйāса-нāрадāди-датта-ведадхằ-дхурандхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

В Праяге, на пути из Вриндавана в Джаганнатха Пури, Господь встре-
тился со  Шрилой Рупой Госвами и  дал ему наставления. Затем Господь 
Гауранга прибыл в Варанаси, где встретил Пракашананду Сарасвати, лидера 
тысяч имперсоналистов, последователей Шанкарачарьи. Общество 
чистой и любящей личности Господа Гауранги возвысило Пракашананду 
Сарасвати из глубокого колодца теории преобразования Шанкарачарьи, 
опьянило санньяси и  жителей Каши и  вовлекло их  в  прославление 
святых имен Господа Кришны! Шри  Чайтаньядев был необыкновенным  
проводником, который сделал возможным пересечение бездны матери-
ального мира, подобно ковчегу, несущему в себе нектар всех заключений 
писаний, переданных по цепи ученической преемственности от мудреца 
Нарады к Шриле Вьясадеве. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

46
брахма-сẳтра-бхāẫйа-кấẫảа-нāрадопадеặакаậ 
ặлока-турйа-бхāẫаảāнта-кấẫảа-сампракāặакам 
ặабда-вартанāнта-хету-нāма-джằва-нистараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Когда Господь Чайтанья был в Каши, Он наставил огромное собрание 
отреченных имперсоналистов в том, что «Шримад-Бхагаватам», как учит 
ученическая преемственность, берущая начало от  Господа Кришны 
к Нараде и сошедшая к Шриле Вьясадеве, является фактическим коммен-
тарием к  заключениям Веданта-сутр. Шри  Гауранга также истолковал 
четыре основополагающих стиха «Шримад-Бхагаватам» и  провоз-
гласил, что Господь Кришна  — это Высшая Реальность, пребывающая 
по  ту сторону двойственности, и  изначальный закон устройства всего 
мироздания. Господь Чайтанья также провозгласил, что, согласно веди-
ческому афоризму «анāвấттиẩ ặабдāт анāвấттиẩ ặабдāт», облада-
ющий самосознанием звук в своем высочайшем выражении есть Святое 
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Имя Господа Кришны, способное даровать величайшее благо и освобо-
дить душу из  обусловленного существования. Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

47
āтма-рāма-вāчанāди-нирвиặеẫа-кхаảạанаậ 
ặраута-вāкйа-сāртхакаика-чидвилāса-маảạанам 
дивйа-кấẫảа-виграхāди-гауảа-буддхи-дхиккараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Дав шестьдесят одно толкование известному стиху атмарама 
из  «Шримад-Бхагаватам», Господь Гауранга разгромил имперсональное 
учение, распространенное Шанкарачарьей. Приведя множество стихов 
из Упанишад, таких как «апāảи-пāдо джавано грахằтā паặйатй ачакẫуẩ 
са ặấнотй акарảаẩ», Господь открыл чарующую сладостную природу 
духовных игр Абсолютной Истины. Господь Чайтанья подверг порицанию 
представление имперсоналистов, что трансцендентные облик, Имя, каче-
ства и деяния Господа Кришны, а также Его проявление в виде Божества — 
это просто воображаемое видоизменение иллюзорной энергии майи. 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

48
брахма-пāрамāтмйа-лакẫаảāдвайаика-вāчанаậ 
ặрằ-враджа-свасиддха-нанда-лằла-нанда-нанданам 
ặрằ-раса-сварẳпа-рāса-лằла-гопа-сундараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Сославшись на  стих «брахмети парамāтмети бхагавāн ити 
ặабдйате» из  «Шримад-Бхагаватам», Господь Гауранга гармонично 
примирил представление о  лишенном отличий аспекте бытия  — 
Брахмане, конечной цели имперсоналистов, и представление о всепро-
никающем аспекте бытия — Параматме, цели стремящихся к совершен-
ству мистиков. Господь снял противоречие между этими двумя истинами, 
показав, что они являются частями превосходящей их  концепции 
лишенной двойственности Абсолютной Истины  — Бхагавана, пред-
вечного принципа бытия. Провозглашая эту истину в связи с дарующей 
радость сокровенной природой духовных игр Всевышнего, Господь Гауранга 
указал на  божественную природу Враджи, пребывающей над планетами 
Вайкунтхи.

вайкуảầхāдж джанито варā мадху-пурằ татрāпи рāсотсавāд 
вấндāраảйам удāра-пāảи-рамаảāт татрāпи говардханаẩ 
рāдхā-куảạам ихāпи гокула-патеẩ премāмấтāплāванāт 
курйāд асйа вирāджато гири-таầе севāậ вивекằ на каẩ

«Выше духовного царства Вайкунтхи находится Матхура — изначальное 
место явления Кришны. Выше Матхуры  — лес Вриндаван, где Кришна 
наслаждался танцем раса. Их  превосходит холм Говардхан, который 
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был местом еще более сокровенных божественных игр. Но Радха-кунда, 
расположенная у подножия холма Говардхан, занимает верховное поло-
жение, потому что она переполнена нектаром божественной любви высшего 
порядка. Кто же, знакомый с наукой преданности, не жаждет божествен-
ного служения Шримати Радхарани у Радха-кунды?»

Вначале Господь Гауранга открыл природу чистого любов-
ного служения сыну Махараджа Нанды в  родительских отношениях. 
Но  затем, рассматривая сладостные вкусы самопредания, Господь 
Гауранга объяснил, что высочайший аспект личности Всевышнего  — 
Шри  Гопиджанаваллабха, чей божественный облик безграничен 
и содержит в себе все первичные и вторичные вкусы, вкушаемые в чистой 
преданности. Шри  Гауранга также дал понять, что радостные и  чару-
ющие игры раса-лилы — осознающая реальность, ничто иное как личная 
энергия Шримати Радхарани. Такие трансцендентные игры разыгрыва-
ются в превосходящем все мыслимое и непостижимом духовном мире 
и являются наивысшей идеей духовного существования, блага и красоты. 
Господь Гауранга навел на мысль, что это наивысший объект стремления 
для всех живых существ! Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

49
рāдхикā-винода-мāтра-таттва-лакẫаảāнвайаậ 
сāдху-саắга-кấẫảа-нāма-сāдханаика-ниặчайам 
према-севанаика-мāтра-сāдхйа-кấẫảа-татпараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Так Господь Гаурангадев учил тому, что все заключения писаний, 

совершенным образом переданные разными духовными наставни-
ками посредством звука, находят свое наивысшее выражение в  вопло-
щении Шри  Радхавиноды, заключающем в  Себе правильное воспри-
ятие окружающего мира. Способ, с  помощью которого можно достичь 
Господа Кришны,  — воспевание Его святых имен в  обществе чистых 
преданных, тогда как высшая цель в  чистой любви  — это служение 
Господу Кришне, который столь дорог девушкам-пастýшкам Вриндавана. 
Господь Гаурангадев учил этим важнейшим духовным заключениям всех 
ученых. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом,  
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

50
āтма-рāма-вāчанаика-ẫаẫầикāртха-дарặитаậ 
рудра-саậкхйа-ặабда-джāта-йад-йад-артха-самбхấтам 
сарва-сарва-йукта-тат-тад-артха-бхуридāкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Господь Гаурасундар объяснил известный стих из  «Шримад-

Бхагаватам» шестьюдесятью одним способом Шриле  Санатане Госвами, 
а затем Пракашананде Сарасвати:

āтмāрāмаặ ча мунайо  
ниргрантхā апй урукраме  
курвантй ахаитукằậ бхактим  
иттхаậ-бхẳта гуảо хариẩ
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«Даже освобожденные души, черпающие полное удовлетворение в себе, 
испытывают непреодолимое влечение к  необыкновенным качествам 
Кришны и вручают себя Ему с искренней преданностью».

Господь по  отдельности рассмотрел каждое из  одиннадцати 
слов, входящих в  этот стих, и  установил, что каждое из  них является 
огромным кладезем бесчисленных богатств, подтверждающих заклю-
чение чистой преданности. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

51
ặрằ санāтанāну-рẳпа-джằва-сампрадāйакаậ 
лупта-тằртха-ặуддха-бхакти-ặāстра-супрачāракам 
нằла-ặаила-нāтха-пằầха-наиджа-кāрйа-саукараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Господь Гаурасундар основал Свою ученическую преемствен-
ность, вдохновив Шрилу Санатану Госвами, его младшего брата Шрилу 
Рупу  Госвами и  Шрилу Дживу Госвами. Господь повелел им  открыть 
забытые места паломничества и написать книги о чистой преданности, 
которые описывали бы методы духовных практик и спонтанной предан-
ности. Также Господь Гауранга с  любовью явил Свою божественную 
личность служителям Шри  Джаганнатхадева в  Нилачале (Шри  Пури 
Дхаме). Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

52
тйāга-вāхйа-бхога-буддхи-тằвра-даảạа-нинданаậ 
рāйа-ặуддха-кấẫảа-кāма-севанāбхи-нанданам 
рāйа-рāга-севанокта-бхāгйа-коầи-дуẫкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Господь Гаурасундар строго осуждал тех, кто рядился в  одежды 
санньяси, но при этом, подобно обезьяне, в глубине сердца потворствовал 
желаниям чувственных удовольствий. С  другой стороны, Он  оказывал 
почтение такому великому преданному, как Рамананда Рай, за его усердие 
в  преданности, состоявшее в  том, что он  обучал молодых девушек 
драматическому танцу для удовольствия Господа Джаганнатха. Считая,  
что служение Рамананды находится на  уровне спонтанной предан-
ности, Господь провозгласил, что такой уровень служения  — великая 
удача, обретаемая после миллионов жизней! Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

53
ặрằ-прайāга-бхаầầа-валлабхаика-ниẫầха-севанаậ 
нằла-ặаила-бхаầầа-датта-рāга-мāрга-рāдханам 
ặрằ гадāдхарāрпитāдхикāра-мантра-мāдхураậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Известный духовный наставник ученической преемственности 
шуддхадвайты Вишнусвами, Шри Валлабха Бхатта, жил в деревне Адхайла 
в священном Праяге и служил в своем доме Господу Гаурангадеву с непо-
колебимой преданностью. Позднее, в Джаганнатха Пури, Господь Гауранга 
позволил Валлабхе Бхатте вкушать сладкий вкус родительской привязан-
ности к младенцу Кришне. Господь устроил, чтобы Шри Гададхар Пандит 
научил его необходимым для служения мантрам. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

54
ặрằ-сварẳпа-рāйа-саắга-гāмбхирāнтйа-лằланаậ 
двāдаặāбда-вахни-гарбха-випраламбха-ặằланам 
рāдхикāдхирẳạха-бхāва-кāнти-кấẫảа-куẵджараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Глубоко погрузившись в подлинную суть Своей собственной красоты 
и сладости, Господь Говинда похитил настроение Радхарани и, облачив-
шись в  Ее сверкающее сияние, явился как Шри  Чайтанья  Махапрабху. 
Последние двенадцать лет Своих проявленных игр Он  был глубоко 
поглощен чувствами единения и разлуки и делился сокровенными пере-
живаниями Своего сердца с самыми доверенными преданными, такими 
как Сварупа Дамодар и Рамананда Рай: бāхире виẫаджвāлā хой, антаре 
āнандамой.

«Удивительная особенность божественной любви к Кришне состоит 
в том, что внешне она действует как раскаленная лава, а внутри подобна 
сладкому нектару, наполняющему сердце величайшей радостью».

Подобные извержениям вулкана потоки экстаза текли из  сердца 
Шри Гауранги, томящегося в разлуке с Кришной. Золотой Господь, явив-
шийся подобно опьяненному слону, есть не кто иной, как Господь Говинда! 
Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга 
Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

55
ặрằ-сварẳпа-каảầха-лагна-мāтхура-пралāпакаậ 
рāдхикāну-веданāрта-тằвра-випраламбхакам 
свапнават-самāдхи-дấẫầа-дивйа-варảанāтураậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри Гаурангадев, обняв за шею Шри Сварупу Дамодара, стал горестно 
цитировать молитвы, которые в  тоске разлуки произнесла Шримати 
Радхарани, когда Господь Кришна уехал из Вриндавана в Матхуру. Господь 
непрерывно вкушал настроение Шримати Радхарани, которая неска-
занно страдала от пылающего огня разлуки с Господом Кришной. С болью 
в сердце Господь описывал то, что Он постигал в божественном трансе! 
Обычному человеку эти откровения кажутся вымыслом! Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!
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56
сāтвикāди-бхāва-чихна-деха-дивйа-сауẫầаваậ 
кẳрма-дхарма-бхинна-сандхи-гāтра-пуẫпа-пелавам 
храсва-дằргха-падма-гандха-ракта-пằта-пāảạураậ 
према-дхāма-девам ева науми гаура-сундарам

Восемь признаков, выражающих настроения самопредания, укра-
шали и блистательно усиливали красоту тела Господа. Иногда Он стано-
вился похож на  черепаху, втянувшую в  панцирь конечности, а  иногда 
Его тело удлинялось и Его суставы смещались. Иногда тело Гаурасундара 
было нежным и благоухало как лотос. А иногда оно становилось красным, 
желтым или ослепительно белым, как цветок жасмина. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

57
тằвра-випраламбха-мугдха-мандирāгра-дхāвитаậ 
кẳрма-рẳпа-дивйа-гандха-лубдха-дхену-веẫầитам 
варảитāли-кẳла-кấẫảа-кели-ặаила-кандараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Пораженный горем и  переполненный тоской разлуки, Господь 
Чайтанья побежал к  львиным воротам храма Господа Джаганнатха! 
Несколько мгновений спустя Господь упал на землю. Переживая глубокую 
разлуку, Он  предстал в  облике черепахи Курмадева, и  Его лишенное 
сознания тело начало источать сладкое благоухание. Это привлекло 
коров теланги, обитавших в  храме Господа Джаганнатха, и  они окру-
жили Его. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным Золотым Господом, 
Гауранга Сундаром, божественным воплощением Кришна-премы!

58 
инду-синдху-нấтйа-дằпта-кấẫảа-кели-мохитаậ 
ẳрми-ặằрẫа-супта-деха-вāта-раắга-вāхитам 
йāмунāли-кấẫảа-кели-магна-саукхйа-сāгараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Однажды лунной ночью Господь Гаурангадев, наслаждаясь 
сладостью деяний Господа Кришны, прогуливался со Своими спутниками 
по  берегу океана. Вдруг Господь увидел отражение луны, танцующее 
на  накатывающих на  берег волнах. Внезапно воспоминания об  играх 
Шри Кришны в Ямуне овладели Господом, и Он упал без сознания. Затем 
незаметно для преданных тело Господа Гауранги стало легким, словно 
кусок сухого дерева, и  унесенное богом ветра в  божественном трансе 
поплыло на гребнях бурлящих волн океана. Постигая игры Шри Кришны 
с самыми дорогими Его спутницами, Господь глубоко погрузился в океан 
божественного экстаза. Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!
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59
рāтри-ặеẫа-саумйа-веặа-ặāйитāрдра-саикатаậ 
бхинна-сандхи-дằргха-деха-пелавāти-даиватам 
ặрāнта-бхакта-чакратằртха-хấẫầа-дấẫầи-гочараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Проискав Господа всю ночь, обессиленные преданные, наконец, 

нашли Его к утру возле Чакратиртхи, где Его вытянувшееся тело лежало 
на  мокром песке. Глаза преданных наполнились радостью, едва они 
увидели нежное и  умиротворенное тело своего Господа. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

60 
āрта-бхакта-каảầха-кấẫảа-нāма-карảа-хấдгатаậ 
лагна-сандхи-суẫầху-деха-сарва-пẳрва-сāмматам 
ардха-бāхйа-бхāва-кấẫảа-кели-варảанāтураậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Обеспокоенные преданные стали громко воспевать святые имена 

Кришны, и  этот божественный звук вошел в  уши Господа и  коснулся 
глубин Его сердца. Тут же вывихнутые суставы Господа встали на место, 
и Он предстал в том прекрасном облике, которым привыкли наслаждаться 
глаза преданных. В  полусознательном состоянии, переживая глубокую 
разлуку, Господь стал описывать то, что Он  видел, когда был погружен 
в  божественный транс. Я  склоняюсь в  почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

61
йāмунāмбу-кấẫảа-рāдхикāли-кели-маảạалаậ 
вйакта-гупта-дấпта-тấпта-бхаắги-мāданāкулам 
гẳạха-дивйа-мāрма-мода-мẳрчханā-чаматкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
Во Вриндаване в  священных водах Ямуны Шри  Шри  Радха-Говинда 

вместе со Своими самыми дорогими подружками-пастýшками предаются 
очаровательным развлечениям. Эти божественные игры проходят на виду, 
а иногда тайно, порою пребывают в противоречии, а порой — в гармонии... 
Так игры Господа выражаются в  разнообразных жестах, которые вызы-
вают различные божественные желания. Шри  Чайтанья  Махапрабху  
распространял нежную мелодию сокровенного духовного сокро-
вища, которая изумляет всю Вселенную. Я склоняюсь в почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

62 
āсйа-гхарẫаảāди-чāầакāдри-синдху-лằланаậ 
бхакта-марма-бхеди-тằвра-дуẩкха-саукйа-кхеланам 
атйачинтйа-дивйа-ваибхавāặритаика-ặаắкараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам



105

Едва Господь взглянул на  холм Чатака, Им  овладело нестерпимое 
чувство разлуки и  побудило Его к  разным поступкам в  настроении 
глубокого благоговения. Господь стал тереться Своим прекрасным 
лицом о  землю. Когда Шри  Гауранга вспоминал развлечения Господа 
Кришны на воде, Он прыгал в океан и проявлял божественные признаки 
опьяненного чистой любовью! Эти деяния Господа затопляли сердца 
преданных волнами великого океана любви к Кришне! Эти волны несли 
к берегам сердец преданных как трансцендентную тревогу, так и транс-
цендентную радость. Такое непостижимое благо было даровано только 
самым преданным спутникам Господа! Я  склоняюсь в  почтении перед 
прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

63
ặротра-нетра-гатйатằта-бодха-родхитāдбхутаậ 
према-лабхйа-бхāва-сиддха-четанā-чаматкấтам 
брахма-ặамбху-веда-тантра-мấгйа-сатйа-сундараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри  Чайтанья  Махапрабху не  только находится за  пределами 
материальных образов и  звуков, Он  также препятствует всем интел-
лектуальным попыткам познать Его! Пребывая в  чистой любви к  Богу, 
Он остается тайной и изумляет даже те живые существа, которые сосре-
доточены на  постижении своего «я». Богооткровенные Веды Господа 
Брахмы и  тантрические писания Господа Шивы находятся в  поиске 
Шри  Гаурасундара, Прекрасной Реальности! Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

64 
випра-ặẳдра-виджẵа-мẳркха-йāванāди-нāмадаậ 
витта-викрамоча-нằча-саджанаика-сампадам 
стрằ-пумāди-нирвивāда-сāрвавāдикоддхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Щедро раздавая Святое Имя Кришны, Шри  Гаурангадев очистил 
эрудированных интеллектуалов, рабочих, неграмотных и  даже самые 
низкие слои общества! Господь воплощал в Себе величайшее богатство 
для всех искренних и  благородных душ, как богатых, так и  бедных, как 
аристократов, так и низкорожденных! Поэтому Господа Чайтанью почи-
тают и прославляют как Спасителя всех — как мужчин, так и женщин, — 
как в  материальном, так и  в духовном мирах! Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

65 
синдху-ặẳнйа-веда-чандра-ặāка-кумбха-пẳрảимā 
сāндхйа-чāндракопарāга-джāта-гаура-чандрамā 
снāна-дāна-кấẫảа-нāма-саắга-тат-парāтпараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Подобно золотой Луне Шри  Гаурачандра явился в  1407 году 
Шакабды (1486 год н. э.), во время лунного затмения, в вечер полнолуния, 
в месяце марте. Когда Абсолютная Истина Шри Гаурангадев воплотился 
на  прекрасном внутреннем дворе Шачидеви, жители Майяпура омыва-
лись в священной Ганге, совместно воспевая святые имена Хари, и пред-
лагали Господу различные драгоценности. Я  склоняюсь в  почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

66 
āтма-сиддха-сāвалằла-пẳрảа-саукхйа-лакẫаảаậ 
свāнубхāва-матта-нấтйа-кằрттанāтма-ваảầанам 
адвайаика-лакẫйа-пẳрảа-таттва-тат-парāтпараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Вот всепобеждающее заключение: высочайшая идея заключается 
в  том, что изначальная Реальность должна быть также высочайшей 
формой ананды, экстаза! Шри  Чайтанья  Махапрабху  — это Кришна, 
Сам экстаз, наслаждающийся собственной сладостью и  танцующий 
в  упоенном восторге! Его собственное Святое Имя  — это причина 
Его упоения, выраженного в  танце, и  Святое Имя  — это следствие Его 
упоения, выраженного в  воспевании. Причина и  следствие  — одно! 
Источник создает энергию экстаза, которая заставляет Его танцевать, а Его 
воспевание распространяет этот экстаз другим. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

67 
ặрằ-пурằặварāнукампи-лабдха-дằкẫа-даиватаậ 
кеặавāкхйа-бхāратằ-сакāặа-кеẫа-ракẫитам 
мāдхавāнудхằ-киặора-кấẫảа-севанāдараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

Шри  Ишвара Пури обрел большую удачу, когда Господь Гауранга 
проявил Свою беспричинную милость, приняв у  него посвящение. 
Шри  Кешава Бхарати был подобным образом благословлен тем, что 
в его присутствии Господь Гауранга состриг Свои прекрасные вьющиеся 
волосы и  принял от  него одежды отречения. Господь Чайтанья оказал 
безраздельное внимание Шри  Мадхавендре Пури, утвердив, что его 
преданность служению Шри  Кришне в  форме кишоры в  супружеской 
любви является наивысшим выражением преданности. Я  склоняюсь 
в  почтении перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, 
божественным воплощением Кришна-премы!

68 
синдху-бинду-веда-чандра-ặāка-пхāлгунодитаậ 
нйāса-сома-нетра-веда-чандра-ặāка-бодхитам 
вāảа-вāảа-веда-чандра-ặāка-лочанāнтараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам
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Шри Гаурангадев — объект моего преклонения! Он взошел подобно 
золотой Луне в  Шри  Майяпуре в  1407 году Шакабды, а  в 1431 году 
Шакабды облачился в  одежды санньяси! Чтобы благословить всю мате-
риальную вселенную, Он скрылся из поля зрения обычных людей этого 
мира в 1455 году Шакабды. Я склоняюсь в почтении перед прекрасным 
Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным воплощением 
Кришна-премы!

69 
ặрằ-сварẳпа-рāйа-саắга-харẫа-ặеẫа-гхоẫаảаậ 
ặикẫаảāẫầакāкхйа-кấẫảа-кằрттанаика-поẫаảам 
према-нāма-мāтра-виặва-джằванаика-самбхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

С великой радостью Шри Гауранга Сундар поведал самым дорогим 
спутникам Шри  Сварупе Дамодару и  Рамананде Раю, что процесс 
совместного воспевания святых имен Кришны дарует живым существам 
века Кали наивысшее благословение:

харẫе прабху кохена, “ặуно сварẳпа-рāма-рāйа  
нāма саắкằрттана калау, парама упāйа”

В Своем известном произведении «Шри Шикшаш такам» Господь Гауранга 
утвердил воспевание имен Шри Кришны как наиболее значимое. Более 
того, Всевышний учил, что воспевание имен Шри  Кришны в  чистой 
любви к Богу совершенным образом поддерживает все живые существа 
во Вселенной и дает им полное удовлетворение. Я склоняюсь в почтении 
перед прекрасным Золотым Господом, Гауранга Сундаром, божественным 
воплощением Кришна-премы!

70 
према хема-дева дехи-дāсареẫа манйатāậ 
кẫамйатāậ махāпарāдха-рāặиреẫа-гаảйатāм 
рẳпа-киắкареẫу рāмāнанда дāса-самбхараậ 
према-дхāма-девам эва науми гаура-сундарам

О мой Золотой Господь! (Суварảа-варảа хемāắга) Океан премы! 
Великодушно одари меня сокровищем Своей божественной любви! 
Молю Тебя, удели немного внимания этой падшей душе и  прости 
ей бесчисленные оскорбления! Многие слуги Шри Рупы так дороги Тебе! 
Я страстно желаю лишь того, чтобы Ты считал меня одним из таких слуг! 
Гаурасундар! Ты  единственный защитник и  воплощение благой удачи 
для меня, Рамананды Даса. Я преклоняюсь перед Тобой, Гауранга Сундар, 
мой прекраснейший Золотой Господь, божественное воплощение 
Кришна-премы!
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71 
саặраддхаẩ сапта-даặакаậ према-дхāмети-нāмакаậ 
ставаậ ко ’пи паầхан гаураậ рāдхā-ặйāма-майаậ враджет

Каждому, кто с  верой читает вслух это произведение из  семиде-
сяти молитв, известное как «Према-Дхама-Дева-стотрам», будет дарована 
возможность служить прекрасному Золотому Господу, Гауранга Сундару, 
который есть не кто иной, как сам Шьямасундар, скрытый под сердцем 
и сиянием (бхавой и канти) Шримати Радхарани!

72 
паẵчаме ặата-гаурāбде ặрằ-сиддхāнта-сарасватằ 
ặрằдхараẩ ко ’пи тач чхиẫйас тридаảạằ-наути-сундарам

Эти молитвы были составлены в  пятом веке после явления 
Шри Чайтаньи Махапрабху санньяси-учеником Шрилы Сарасвати Тхакура 
по имени Шридхар (Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж).
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Ōджẵā-ầахал
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

надằйā-годруме нитйāнанда махāджана 
пāтийāчхе нама-хаầầа дживера кāраảа

1 В Надии, на  острове Годрума, великодушный Господь Нитьянанда 
создал для спасения падших душ рынок Святого Имени.

(ặраддхāвāн джон хе, ặраддхāвāн джон хе) 
прабхура āджẵāйа, бхāи, мāги эи бхикẫā 
боло ‘кấẫảа’, бхаджо кấẫảа, коро кấẫảа-ặикẫā

2 Верующие! Верующие! Следуя указанию Господа Гауранги, братья, 
прошу вас: взывайте к  Кришне, поклоняйтесь Кришне и  учите других 
науке о Кришне!

апарāдха-ặẳнйа хо’йе лоха кấẫảа-нāма 
кấẫảа мāтā, кấẫảа пита, кấẫảа дхана-прāảа

3 Заботясь лишь о том, чтобы избегать оскорблений, просто примите 
прибежище Святого Имени Господа Кришны! Кришна — мать, Кришна — 
отец, Кришна — сокровище твоей жизни!

кấẫảера саậсāра коро чхāạи’ анāчāра 
джằве дойā, кấẫảа-нāма — сарва-дхарма-сāра

4 Отказываясь от  греховных поступков, исполняй мирские обязан-
ности, связывая их  с  Господом Кришной! Сострадание к  другим душам 
через воспевание Святого Имени Кришны — суть религии!
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öанаẩ-ặикẫā
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

нитāи-пада-камала, коầằ-чандра-суặằтала,  
дже чхāйāйа джагата джуạāй 

хено нитāи бине бхāи, рāдхā-кấẫảа пāите-нāи,  
дấạха кори’ дхаро нитāира пāйа

1 Святые лотосоподобные стопы Нитьянанды Прабху сияют подобно 
десяти миллионам лун, в  сени которых весь мир обретает успокоение! 
Брат, без Нитьянанды никто не сможет достичь Радхи и Кришны, поэтому 
со всей решимостью держись Его лотосоподобных стоп!

се самбандха нāхи джāра, бấтхā джанма гело тāра, 
сеи паặу боạо дурāчāра 

нитāи нā болило мукхе, маджило саậсāра-сукхе, 
видйā-куле ки корибе тāра

2 Тот, кто не связан с Ним, прожил свою жизнь напрасно — он подобен 
несчастному животному! Тот, чьи уста никогда не произносили «Нитай», 
пленен мирскими соблазнами. Как же  может его спасти благородное 
происхождение?

ахаắкāре матта хоийā, нитāи-пада пāсарийā, 
асатйере сатйа кори мāни 

нитāийер коруảā хабе, брадже рāдхā-кấẫảа пāбе,  
дхаро нитāийера чараả ду’кхāни

3 Обезумев от  гордости и  позабыв о  лотосоподобных стопах 
Нитьянанды Прабху, я  принимаю ложь за  истину! Но  если Нитьянанда 
Прабху одарит тебя Своей милостью, ты  встретишь Радху и  Кришну 
во Врадже! Обними же лотосоподобные стопы Нитьянанды!

нитāийер чараảа сатйа, тẻхāра севака нитйа, 
нитāи-пада садā коро āặа 

нароттама боạо дуẩкхằ, нитāи море коро сукхằ,  
рāкхо рāắгā-чараảера пāặа

4 Лотосоподобные стопы Нитьянанды  — Истина, а  слуги Его вечны! 
Всегда стремись обрести прибежище у  Его стоп! Нароттам Дас очень 
несчастен! О Нитай, сделай меня счастливым! Молю, позволь мне всегда 
находиться у Твоих прекрасных лотосоподобных стоп!
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ûва-ниẫầха
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

дхана мора нитйāнанда пати мора гаурачандра
прāảа мора джугала-киặора

адваита āчāрйа боло гадāдхара мора кула
нарахари виласаи мора

1 Господь Нитьянанда  — мое богатство! Господь Гаурачандра  —  
мой господин! Юная Божественная Чета — моя жизнь! Адвайта Ачарья — 
моя сила! Гададхар — моя семья! Нарахари Саракара — моя слава!

ваиẫảавера пада-дхẳли тāхе мора снāна-кели 
тарпаả мора ваиẫảавера нāма

бичāра корийā мане бхакти-раса āсвāдане 
мадхйастха ặрằ-бхāгавата пурāảа

2 Пыль с лотосоподобных стоп преданных — вода для моего омовения. 
Воспевание имен преданных  — мое счастье! Изучив все ведические 
писания, я понял, что лучшее из всех — «Шримад-Бхагаватам»!

ваиẫảавера учхиẫầа тāхе мора мано-ниẫầха
ваиẫảавера нāмете уллāса 

вấндāване чатурā тāхе мора мано-гхерā
кохе дằне нароттама дāса

3 Мой ум твердо убежден в духовном благе, обретаемом при принятии 
остатков пищи, которую вкусили преданные! Имена преданных  — мое 
счастье! Земля Вриндавана — средоточие моего ума! Так говорит нищий 
духом Нароттам!
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ċитāи гуảамаảи āмāра
(Шрила Лочан Дас Тхакур)

нитāи гуảамаảи āмāра нитāи гуảамаảи
āнийā премера банйā бхāсāла абанằ

1 Мой Господь Нитьянанда, драгоценный камень добродетелей! 
Нитай, жемчужина всех благих качеств, затопил весь мир упоительной 
любовью к Богу!

премабанйā лойе нитāи āила гāуạа деặе 
ạубило бхаката-гаảа дằнахằна бхāсе

2 Господь Нитьянанда направил этот всесокрушающий поток в  край 
Бенгалии по желанию Господа Чайтаньи! Поток океана экстаза подхватил 
преданных, но не коснулся несчастных безбожников!

дằнахằна патита пāмара нāхи бāчхе 
брахмāра дурлабха према сабāкāре джāче

3 Грешные, низкие, падшие и несчастные не желали этой божественной 
любви, но  мой Господь Нитай умолял их  принять эту высшую форму 
божественной любви, обрести которую очень трудно даже Брахме.

āбаддха коруảā-синдху кāầийā мухāна 
гхоре гхоре буле према-амийāра бāна

4 Прежде океан милости был недоступен, но Господь Нитай проложил 
канал, чтобы великий поток упоительной любви мог захлестнуть дом 
за домом.

лочан боле хено нитāи джебā нā бхаджило 
джāнийā ặунийā сеи āтмагхāтằ хоило

5 Лочан Дас говорит: «Всякий, кто не  поклоняется Господу Нитаю 
и  не принимает дара, который Тот принес, осознанно совершает 
самоубийство».
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ÿкродха парамāнанда
(Шрила Лочан Дас Тхакур)

акродха парамāнанда нитйāнанда рāй 
абхимāна-ặẳнйа нитāи нагаре беạāй

1 Великий Господь Нитьянанда Прабху лишен гнева и исполнен транс-
цендентного экстаза! Он странствует по городам, свободный от высоко-
мерия и гордыни.

адхама патита джằвер двāре двāре гийā 
харинāма махāмантра дена билāийā

2 Он ходит от двери к двери и свободно раздает Харе Кришна маха-
мантру падшим душам.

джāре декхе тāре кохе данте тấảа кори 
āмāре кинийā лохо бхаджа гаурахари

3 С соломинкой, зажатой во рту, Он просит всех, кого встречает на пути: 
«Поклоняйтесь Господу Гаурахари — этим вы покорите Мое сердце!»

эта боли’ нитйāнанда бхẳме гоạи джāй 
сонāра парвата джена дхẳлāте лоầāй

4 Произнеся эти слова, Он падает на землю, и кажется, будто огромный 
золотой валун перекатывается в пыли.

хено аватāре джāра рати нā джанмило 
лочан боле сеи пāпằ эло āра гело

5 Лочан Дас говорит: «Всякий грешник просто приходит и  уходит 
(рождается и умирает), напрасно страдая».
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ď’
рằ Ặрằ Гаура-Нитйāнандер Дойā

(Шрила Лочан Дас Тхакур)

парама коруảа, пахễ дẳи джана,
нитāи гаурачандра 

саба аватāра- сāра ặиромаảи,
кевала āнанда-канда

1 Господь Нитьянанда и Господь Гаурачандра — самые милостивые пове-
лители! Они подобны драгоценным камням среди всех воплощений Бога, 
Они — единственный источник трансцендентной упоительной радости!

бхаджа бхаджа бхāи, чаитанйа нитāи,
судấạха биặвāса кори’

виẫойа чхāạийā, се расе маджийā
мукхе боло хари хари

2 Брат! Умоляю тебя, с твердой верой поклоняйся Шри Шри Чайтанья-
Нитаю! Отвергни привязанность к  потаканию своим чувствам и  погру-
зись в этот нектар, воспевая имена Господа Хари!

декхо оре бхāи, три-бхуване нāи
эмона дойāла дāтā

паặу пāкхằ джхуре, пāẫāảа видоре,
ặуни джāра гуảа-гāтхā

3 Послушай, брат! Во всех трех мирах нет столь же милостивых благо-
детелей, как Они! Даже птицы и звери обретают совершенство, а камни 
плавятся, слушая, как воспевается Их слава!

саậсāре маджийā, рохили поạийā,  
се паде нахило āặа 

āпана карама, бхуẵджāйе ặамана,  
кохойе лочана-дāса

4 Я погружен в круговорот рождений и смертей и выброшен на 
обочину без надежды обрести Их общество! Таким образом я просто 
вынужден страдать от последствий своих поступков, наказываемый 
Ямараджем, богом смерти. Так поет Лочан Дас.
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āайāл Нитāи Чаитанйа
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

‘дайāл нитāи чаитанйа’  бо’ле нāч ре āмāр ман
нāч ре āмāр ман, нāч ре āмāр ман

1 Мой ум, танцуй! Мой ум, танцуй! Мой ум, молю тебя, танцуй, воспевая 
«Доял Нитай Чайтанья!»

(эмон дайāл то нāи хе, мāр кхейе према дей)
(табе) апарāдха дẳре джāбе, пāбе према-дхан
(апарāдхера-бичāра то нāи хе)
токхон кấẫảа-нāме ручи хобе, гхучибе бандхан

2 Нигде не встретишь ты большей милости, чем у Нитьянанды Прабху! 
Джагай и  Мадхай причинили Ему боль, но, несмотря на  это, Он  одарил 
их божественной любовью. Когда и ты избавишься от оскорблений, то обре-
тешь любовь к  Богу! Но  при повторении имен Чайтаньи и  Нитьянанды 
оскорбления не принимаются в расчет! Вкусив однажды сладость Святого 
Имени Кришны, ты освободишься от рабства этого мира!

(анурāг то хобе хе)
токхон анāйāсе сапхал хобе джằвера джằван
(кấẫảа-рати бинā джằван то мичхе хе) 
ặеẫе вấндāване рāдхā-ặйāмер пāбе дараặан
(гаура-кấпā холе хе)

3 Когда появляется привязанность к  Святому Имени Кришны, живое 
существо обретает подлинное счастье! Без привязанности к  Кришне 
жизнь пуста и  напрасна! Если будет на  то милость Господа Гауры, 
в конце жизни ты сможешь увидеть прекрасные облики Радхи и Шьяма 
во Вриндаване!
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āаинйа Прāртханā Гằти
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

кобе ặрằ чаитанйа море-корибена дойā
кобе āми пāибо ваиẫảава-пада-чхайа

1 Когда же, наконец, Шри  Чайтанья одарит меня Своей милостью? 
Когда же обрету я приют в тени святых стоп вайшнавов?

кобе āми чхāạибо э виẫойāбхимāн
кобе виẫảу-джане āми корибо саммāн

2 Когда же  откажусь я  от ошибочного представления о  себе, как 
о том, кто наслаждается? Когда же выражу глубокое почтение искренним 
преданным Господа Вишну?

галабастра кấтāẵджали ваиẫảава-никаầе
данте тấảа кори дẻạāибо ниẫкапаầе

3 Когда же  склоню я  свою голову к  стопам вайшнава с  обмотанной 
вокруг шеи тканью, символизирующей мою полную ничтожность, с соло-
минкой, зажатой в зубах в знак глубокого смирения?

кẻдийā кẻдийā джāнāибо дуẩкхагрāм
саậсāра-анала хоите мāгибо виặрāм

4 Когда я, рыдая, расскажу свою горестную историю вайшнаву? 
Когда, моля о прибежище и умиротворении, стану взывать к его защите 
от пожара мирских страданий?

ặунийā āмāра дуẩкха ваиẫảава ầхāкура
āмā’ лāги’ кấẫảе āведибена прачура

5 Услышав рассказ о моих земных скорбях, святой вайшнав обратится 
к Кришне от моего имени в своей молитве!

ваиẫảавера āведане кấẫảа дойāмой
э хено пāмара прати хобен садой

6 Тогда, удовлетворенный молитвой вайшнава, Кришна смилостивится 
ко мне, грязному и грешному негодяю.

винодера ниведан ваиẫảава-чараảе
кấпā кори саắге лохо эи акиẵчане

7 Бхактивинод Тхакур предлагает эту молитву лотосоподобным стопам 
вайшнавов. «Одарите меня вашей милостью и примите эту низкую душу 
в ваше общество!»
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ûāвараảа-Ặрằ-Гаура-махимā
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

гаурāắгера дуầи пада, джāр дхана сампада, 
се джāне бхакати-раса-сāр 

гаурāắгера мадхура-лằлā, джāр карảе правеặилā,
хấдойа нирмала бхело тāр

1 Только тот, кто принял прибежище лотосоподобных стоп Господа 
Чайтаньи, способен понять подлинную суть преданного служения! Сердце 
каждого, кто слушает о сладостных деяниях Господа Чайтаньи, очистится!

дже гаурāắгера нāма лой, тāра хой премодой,  
тāре муи джāи болихāри 

гаурāắга-гуảете джхуре, нитйа-лằлā тāре спхуре,
се джана бхакати-адхикāрằ

2 Любовь к  Богу пробуждается в  том, кто воспевает Святое Имя 
Гауранги! И я говорю ему: «Ты — счастливец!» В сердце того, кто оценит 
трансцендентные качества Господа Гауранги, проявятся Его вечные игры. 
Только тогда можно будет назвать его преданным!

гаурāắгера саắги-гаảе, нитйа-сиддха кори мāне,
се джāй браджендра-сута-пāặ 

ặрằ-гауạа-маảạала-бхẳми, джебā джāне чинтāмаảи,
тāра хой браджа-бхẳме бāс

3 Тот, кто почитает спутников Господа Чайтаньи совершенными, 
обретет общество Кришны во  Враджа Дхаме! Тот, кто признает родину 
Господа Гауранги, Шри Навадвип Дхаму, землей трансцендентного фило-
софского камня, получит доступ во Враджа Дхаму, Шри Вриндаван!

гаура-према-расāрảаве, се тараắге джебā ạубе,
се рāдхā-мāдхава-антараắга 

гấхе вā ванете тхāке, ‘хā гаурāắга’ бо’ле ạāке,
нароттама мāге тāра саắга

4 Каждый, кто погружается в волны океана нектара любви к Господу 
Гауранге, становится близким спутником Шри  Шри  Радха-Мадхавы. Где 
бы он ни жил: в доме или в лесу, если он воспевает: «Господь Гауранга!», 
Нароттам Дас молит о возможности общения с ним! Нароттам Дас молит 
о возможности общения с ним!
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Ōкẫепа
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

гаурā пахễ нā бхаджийā маину 
према ратана-дхана хелāйа хāрāину

1 Господь Гаура! Я не поклонялся Тебе и из-за этого лишился жемчу-
жины божественной любви!

адхане джатана кори дхана тейā-гину 
āпана карама доẫе āпани ạубину

2 Я нуждаюсь в Твоем богатстве, но сделал все, чтобы отвергнуть его, 
погрузившись в греховную материалистичную жизнь.

сат-саắга чāạи коину асате вилāса 
те-кāраảе лāгило дже карма-бандха-пхāắса

3 Избегая общения со  святыми, я  наслаждался обществом матери-
алистов, поэтому и  угодил в  капкан деятельности ради плодов и  ее 
последствий!

виẫойа-биẫама-биẫа сатата кхāину 
гаура-кằрттана расе магана нā хоину

4 Я упивался ядом чувственных мирских наслаждений и  отвергал 
нектар воспевания имен Господа Гауры!

кено бā āчайе прāảа ки сукха лāгийā 
нароттама дāса кено нā гело морийā

5 Почему мое сердце не чувствует счастья? Почему Нароттам Дас не умер?
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ÿватāра Сāра
(Шрила Лочан Дас Тхакур)

аватāра сāра горā аватāра
кено нā бхаджили тẻре 

кори нằре бāса гело нā пийāса  
āпана карама пхере

1 Воплощение Шри Гауры превосходит все воплощения Бога! Почему 
же  я  не поклонялся Ему? Вернувшись к  деятельности ради плодов, 
я словно отказался пить, когда меня окружала свежая вода.

каảầа-кера тару садāи себили (мана)  
амấта пā’бāра āặе 

према-калпатару ặрằ гаурāắга āмāра  
тāхāре бхабили биẫе

2 Я пережевывал колючки с  дерева мирской жизни и  глотал кровь, 
наполнявшую рот! Когда же  мне предложили плоды с  древа желаний 
упоительной любви Господа Гауранги, я отверг их, приняв за яд!

саура-бхера āặе палāặа ặуắкили (мана)  
нāсāте паặило кằầа 

‘икẫу-даảạа’ бхāви’ кāầха чуẫили (мана)  
кемоне пāиби миầха

3 Желая насладиться сладостным ароматом, я нюхал то, что, как мне 
казалось, было благоухающим цветком! Увы, этот цветок не  источал 
аромата, подобно цветку палаша, и  назойливое насекомое, вылетев 
из цветка, укусило меня! Ошибочно полагая, что мирская жизнь сладка, 
как сок сахарного тростника, я жаждал насладиться ею! Но вместо нектара 
я будто жевал сухую древесину. Так все мои попытки наслаждаться оказа-
лись тщетными!

‘хāра’ болийā голāйа парили (мана)  
ặамана киắкора сāпа 

‘ặằтала’ болийā āгуна похāли (мана)  
пāили баджара-тāпа

4 Признав свое поражение, измученный и истощенный, я ожидаю змею 
смерти. Жар материальной жизни я принял за успокоительную прохладу! 
Но я познал лишь глубокие страдания, словно пораженный молнией!

саậсāра бхаджили ặрằ-гаурāắга бхулили  
нā ặунили сāдхура катхā 

иха-паракāла дукāла кхойāли (мана)  
кхāили āпана мāтхā
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5 Погрузившись в пучину мирских забот, я позабыл Господа Гаурангу 
и не внял наставлениям святых! Теперь, на исходе дней, я осознаю, что 
умираю второй раз, поскольку умер еще при жизни, впустую проведя ее, 
потворствуя материалистичным желаниям!

ď’
рằ Нāма

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

гāй горā мадхур сваре
харе кấẫảа харе кấẫảа, кấẫảа кấẫảа харе харе
харе рāма харе рāма, рāма рāма харе харе

1 Господь Гаурасундар поет сладостным голосом: «Харе Кришна, Харе 
Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, 
Харе Харе!»

гấхе тхāко, ване тхāко, садā ‘хари’ боле’ ạāко, 
сукхе дуẩкхе бхуло нāко, вадане харинāм коро ре

2 Домохозяин ты или отшельник, всегда воспевай Святое Имя Господа! 
В счастье и печали не забывай взывать к Святому Имени, наполняя свои 
уста нектаром Харинама!

мāйā-джāле баддха хо’йе, āчхо мичхе кāджа ло’йе,
экхона о четана пейе, рāдхā-мāдхава-нāм боло ре

3 Скованный сетями майи, ты  стал рабом иллюзии и  тщетно 
трудишься. Ты обрел человеческую жизнь и сознание, воспевай же имена 
Радха-Мадхавы!

джằвана хоило ặеẫа, нā бхаджиле хấẫằкеặа
бхактивинод-упадеặа, экбāр нāм-расе мāто ре

4 Несомненно, жизнь скоротечна, а ты не поклоняешься Хришикеше, 
Повелителю чувств. Бхактивинод умоляет тебя: хотя бы  раз вкуси  
нама-расу, нектар Святого Имени!
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ûиддхи-лāласā
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

кобе гаура-ване, сурадхунằ-таầе,
‘хā рāдхе хā кấẫảа’ бо’ле 

каắдийā беạāбо, дехо-сукха чāạи’,  
нāнā латā-тару-толе

1 О, когда же, когда же эта душа станет воспевать в лесу Гауды на берегу 
Ганги святые имена Радхи и Кришны, отказавшись от любых плотских утех 
и залившись слезами, пролитыми среди трав, под кроной дерева?

ặва-пача-гấхете, мāгийā кхāибо,  
пибо сарасватằ-джала 

пулине пулине гаạā-гаạи дибо,  
кори’ кấẫảа-колāхоло

2 Когда же в доме неприкасаемого я смогу отбросить представления 
о  кастовых различиях и  попрошу его поделиться своим скромным 
прасадом и  отведаю воды из  Сарасвати? Ступая по  берегу, в  непре-
рывном восторге, прерывающимся от экстаза голосом я буду воспевать: 
«Кришна!»

дхāма-бāсằ джане, праảати корийā,  
мāгибо кấпāра леặа 

ваиẫảава-чараảа- реảу гāйа мāкхи,  
дхори’ авадхẳта-веặа

3 Когда же я склонюсь перед жителем святой Дхамы и вымолю у него 
каплю милости? Когда же, когда я  посыплю свое тело пылью со  святых 
стоп вайшнава, когда облекусь в одежды странствующего монаха?

гауạа-браджа-бане, бхеда нā херибо,  
хоибо бараджа-бāсằ 

дхāмера сварẳпа, спхурибе найане,  
хоибо рāдхāра дāсằ

4 Тогда я уже не увижу различий между лесами Гауды и Враджи и стану 
жителем Дхамы. Мне откроется подлинная природа обители Господа, и я 
стану служанкой Шримати Радхарани!
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ăали-гхора тимире
(Шрила Наянананда Дас)

кали-гхора тимире гарасала джагаджана
дхарама карама баху-дẳра 

асāдхане чинтāмаảи видхи милāола āни  
горā боạо дайāла ầхāкура

1 Люди этого мира поглощены непроглядной тьмой века Кали и  не 
склонны совершать благие поступки. Они безразличны к трансцендент-
ному богатству, которое им предложил всемилостивый Господь Гаура!

бхāи ре бхāи! горā гуảа кохоне на джāйа 
кото ặата-āнана кото чатур-āнана

бороảийа ора нāхи пāйа
2 «Мой брат! Мой брат! Никто не рассказал тебе о славе Господа Гауры? 
Каково величие Господа Брахмы? Насколько велик Господь Шеша? Они 
не могут затмить величие Господа Гауры!»

чари веда ẫаạ-дара- ặана кори адхйайана  
се джади гаурāắга нāхи бхадже 

вấтхā тāра адхйайана лочана вихằна джана 
дарпаảе андхе кибā кāдже

3 «Какая польза от  четырех Вед и  шести философских систем, если 
не поклоняться Господу Гауранге? Зачем их изучать? Какой прок от зеркала 
для слепого?»

веда видйā дуи кичхуи нā джāната  
се джади гаурāắга джāне сāра 

найанāнанда бхоне сеи то сакали джāне 
сарва-сиддхи каратале тāра

4 «Если кому-то известны два вида ведического знания, он  все еще 
ничего не знает. Но если кто-то знает Господа Гаурангу, то обладает самым 
дорогим знанием! Наянананда говорит: “Такой человек знает все. Он обла-
дает всеми совершенствами!”»
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āжади Гаура нā хо’то
(Шрила Васудева Гхош)

джади гаура нā хо’то, тобе ки хоито,
кемоне дхоритāм де 

рāдхāра махимā према-раса-сằмā  
джагате джāнāта ке?

1 Если бы Господь Гаура не явился, что стало бы с нами? Как бы мы жили? 
Если бы Он не пришел, как бы мы узнали о славе Шри Радхи и высшей 
любви к Кришне, исполненной экстаза?

мадхура вấндā, випина мāдхурằ,  
правеặа чāтурằ сāра 

бараджа-джуватằ, бхāвера бхакати,  
ặакати хоито кāра?

2 Кто бы  тогда мог служить, следуя в  упоении настроению девушек 
Враджи? Самоотверженность враджа-гопи — то необходимое, что позво-
ляет войти в сладчайший лес Вринды, Шри Вриндаван!

гāо пунаẩ пунаẩ, гаурāắгера гуảа,  
сарала корийā мана 

э бхава-сāгаре, эмона дойāла,  
нā декхийе эка-джана

3 Сохраняя простоту своих сердец, вновь и  вновь прославляйте 
удивительные качества Господа Гауранги! В пучине мирского бытия никто 
и никогда не видел столь великодушного и всемилостивого Господа!

гаурāắга болийā, нā гену голийā  
кемоне дхорину де 

вāсур хийā, пāẫāảа дийā  
кемоне гоạийāчхе

4 Хотя я  и воспеваю «Гауранга!», мое сердце не  плавится от  упои-
тельной любви! Как же до сих пор я нес бремя этого тела? Как получилось, 
что творец дал этому Васу камень вместо сердца?
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Ēмона Гаурāắга бине нāхи āра
(Шрила Премананда Дас)

эмона гаурāắга бине нāхи āра
хено аватāра хобе ки хойечхе  

хено према парачāра
1 Нет никого, кто мог бы сравниться с Господом Гаурангой! Низойдет 
ли когда-нибудь воплощение Бога, подобное Ему, и сможет ли пропове-
довать упоительную любовь к Богу так, как Он?

дурамати ати патита пāẫаảạằ  
прāảе нā мāрило коре 

харинāма дийе хấдойа ặодхило  
джачи гийа гхоре гхоре

2 Он не  сражался со  злонамеренными богохульниками, а  ходил 
от  дома к  дому, навещая людей, и  просил их  воспевать святые имена 
Господа Кришны! Он открывал им святые имена и очищал их сердца!

бхава бириẵчира вāẵчхито дже према  
джагата пхелило ạхāли

кāắгāле пāийā кхā-ило нāчийе  
бāджāийе каратāли

3 Он со всей щедростью раздавал миру редкий дар упоительной любви 
к Богу — дар, который даже Брахма и Шива обретают с большим трудом! 
Принимая этот дар, люди этого мира танцевали и хлопали в ладоши.

хāсийе кẻдийе преме гаạāгаạи  
пулаке бйāпило аắга 

чаảạāле брāхмаảе коре колāкули  
кобе бā чхило э раắга

4 Они смеялись и  плакали. Охваченные экстазом, они катались 
по земле, а волосы на их телах становились дыбом. Брахманы обнимались 
с чандалами. Все переживали великое блаженство!

ạāкийе хẻкийе кхол каратāле  
гāийе дхāийе пхире 

декхийā ặамана тарāса пāийе  
капāầа хāнило двāре

5 Они громко воспевали святые имена, играя на мридангах и караталах. 
Люди пели и танцевали, становясь в круг. Увидев это, само спокойствие 
смутилось и побежало от двери к двери, ища приюта!
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э тина бхувана āнанде бхорило  
уầхило маắгала сора 

кохе премāнанда эмона гаурāắга 
рати на джанмило мора

6 Повсюду царила радостная суматоха. Все три мира затопило 
блаженство! Премананда говорит: «Увы! Во мне не пробудилась любовь 
к Господу Гауранге!»

ăе джаби ке джаби
(Шрила Лочан Дас Тхакур)

ке джаби ке джаби бхāи бхава-синдху пāра 
дханйа кали-йуге ре чаитанйа аватāра

1 Кто отправится, брат, кто отправится пересекать пучину мате-
риального бытия? Сокровище и  удача этого века Кали  — явление 
Господа Чайтаньи.

āмāра гаурāắгера гхāầе уджāнакхейā бой 
каạипāти нāхи лāге амани пāра хой

2 Мой Господь Гауранга стоит на  причале, готовый переправить 
Своих слуг через это материальное бытие. Он немедля принимает их, 
не взимая платы.

харинāмера тарằкхāни ặрằ-гуру-кāảạāрằ 
саắкằрттана-керойāла ду’баху пасāри

3 Паром — это святые имена Господа, а духовный наставник — капитан. 
Весла — это руки, поднятые в санкиртане.

сарвва-джằва уддхāра хоило премера бāтāсе 
лочана паạийā роило карамера доẫе

4 Благоприятный ветер — это божественная любовь к Господу Кришне. 
Все падшие души были спасены на этом корабле, только Лочан Дас остался 
позади из-за своих злодеяний.
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Ćимала хемаджини
(Шрила Вриндаван Дас Тхакур)

бимала хемаджини тану анупама ре!
тāхе ặобхе нāнā пхуладāма 

кадамба кеặара джини эктằ пулака ре! 
тāра мāджхе бинду бинду гхāма

1 Его бесподобный облик одерживает победу над сиянием чистей-
шего золота. Его тело украшено гирляндой из  многих видов цветов. Его 
тело покрыто стоящими прямо волосами, волосами, которые одерживают 
победу над волосками цветов кадамбы. Его тело покрыто каплями пота.

джини’ мадаматта хāти гамана мантхара ати 
бхāвāвеặе ạхули ạхули джāйа 

аруảа-васана чхоби джини прабхāтера роби
горā-аắге лахарằ кхелāйа

2 Его медленная поступь замечательнее походки опьяненных слонов. 
Охваченный упоительной любовью, Он  шатается при каждом шаге.  
Его шафрановое одеяние покоряет прекрасный цвет восходящего солнца. 
Его красивые руки и ноги покачиваются, играя на волнах духовных деяний.

чалите нā пāре  горā-чẻд гềсāи ре 
болите нā пāре āдха-бола 

бхāвете āвеặа хоийā хари хари болāийā 
āчаảạāле дхари’ дейа кола

3 Изнуренный, Господь Гаурачандра не  в  силах идти. У  Него нет сил 
теперь и говорить. Все, что он говорит, — обрывки слов. Исполненный 
восторженной любви, Он воспевает: «Хари! Хари!» Всех, даже нижайших 
отверженных, Он принимает в Свои объятия.

э сукха-сампада-кāле горā нā бхаджину хеле
хено паде нā корину āặа 

ặрằ-кấẫảа-чаитанйа-чандра ầхāкура ặрằ-нитйāнанда 
гуảа гāйа вấндāвана дāса

4 Увы! В это счастливое благоприятное время я не поклонялся Господу 
Гауре. Я  не стремился достичь Его стоп. Так Вриндаван Дас поет славу 
Господа Чайтаньячандры и Господа Нитьянанды.
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‘þаурāắга’ болите хобе
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

‘гаурāắга’ болите хобе пулака-ặарằра
‘хари хари’ болите найане ба’бе нằра

1 Когда же мое тело охватит дрожь, как только я начну призывать Имя 
Господа Гауранги, а при воспевании Харе Кришна мантры из моих глаз 
польются слезы?

āра кабе нитāи-чẻда коруảā корибе 
саậсāра-бāсанā море кабе тучха ха’бе

2 Когда же я обрету милость Господа Нитьянанды? Когда по Его милости 
очарование мирских удовольствий оставит меня?

биẫойа чхāạийā кабе ặуддха ха’бе мана 
кабе хāма херабо ặрằ-вấндāвана

3 Когда же мой ум полностью очистится, отвергнув мирские страсти? 
Когда я достигну Вриндаван Дхамы?

рẳпа-рагхунāтха-паде хоибе āкути 
кабе хāма буджхабо се джугала-пирằти

4 Когда же у меня появится страстное желание следовать по стопам 
Шри  Рупы и  Шри  Рагхунатха? Когда я  пойму любовные деяния 
Божественной Четы?

рẳпа-рагхунāтха-паде раху мора āặа 
прāртханā коройе садā нароттама-дāса

5 Единственное, к чему я стремлюсь, — достичь лотосоподобных стоп 
Шри  Рупы и  Шри  Рагхунатхи! Нароттам Дас непрерывно обращается 
к ним с этой молитвой!
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ď’
рằ Ặрằ Гаурасундарер Авирбхāва Васаре 

Святой день явления Шри Гаурасундара
(Шрила Бхакти Ракшак Шридхар Дев-Госвами Махарадж)

аруảа басане сонара сẳраджа
удичхе кено ре āджа 

басанта суẫамā уджāри āпанā  
ạхāле кено джагамāджха

1 Почему вдруг Господь явился с  золотым цветом кожи и  в золотых 
одеждах, подобно восходящему солнцу? Почему Он пришел в середине 
весны, когда все кажется таким красивым и чудесным?

тару гулмалатā апẳрва баратā  
бахе кено пхоле пхуле 

бхấắга о бихаắге кено хено раắге  
саắгằта тараắга туле

2 Я не могу понять этого, а все деревья, растения и лианы плодоносят 
и цветут, поют и танцуют с Махапрабху!

патита дурджана кено ре гарджана  
уллāсе пхāầхийā поạе 

видйā кула дхана абхимāнằ джана  
кено млāна дуẩкха бхоре

3 Я низко падший и недостойный! Почему, только услышав звук, я вдох-
новляюсь им? Люди высокого положения, обладающие обширными позна-
ниями и богатством, гордятся собой и имеют завышенное самомнение. 
Почему же они страдают?

āкāặа бāтāса гхучāийа трāса  
āặвāсе бхāсāйе дей 

сāдху-джана мана сукха витараảа  
āвеặе унмāда хой

4 Небо и воздух весной так прекрасны, что вдохновляют каждого! 
Так же  и  звук при воспевании преданными Имени Кришны расхо-
дится повсюду!

чаудикете дхвани ки апẳрва ặуни  
бахуджана учарола 

харе кấẫảа рāма нāма дивйа-дхāма  
хари хари хари боло

5 Что это за замечательный звук, заставляющий ликовать всех людей! 
Преданные воспевают божественные имена «Харе! Кришна! Рама!», 
и проявляется трансцендентная обитель! Воспевайте «Хари! Хари! Хари!»

пхāлгунằ пẳрảимā хиндола раắгимā  
суджана-бхаджана рāге 
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саắкиртана сане марама гахане  
нā джāни кибхāва джāге

6 День Его явления совпадает с  праздником Холли. Святые имена 
воспевают все преданные, а  также все индуисты! Невозможно описать 
чувства, рождающиеся в сердце от этой санкиртаны!

сандхйā самāгама  тапана магана  
кено хема гхана коле 

апарẳпа ката пẳраба парвата  
суварảа чандрамā бхāле

7 При наступлении заката солнце освещает гору, и она сияет подобно 
золотому украшению, особенно весной! Когда же  восходит луна,  
она украшает гору своими лучами.

суварảа чандрамā паặичхе нằлимā  
се нằла билằна хеме 

итхе киба бхāйа сāдху-джана гāйа  
калаắка нā рахе преме

8 Золотая Луна затмевает синее небо, и когда преданные прославляют 
Господа, они думают только о Кришне! Тогда же беспрепятственно на них 
нисходит према, божественная любовь.

махāджане боле грахаảера чхоле  
саắге нāма саắкằрттана 

гаурачандродайа пāпа рāху кẫайа  
чандраặобхā према дхана

9 Великие святые говорят: «Следуйте духовным путем, совместно 
воспевая святые имена Господа!» С приходом Шри Гаурачандры исчезает 
вся греховность, и каждый обретает сокровище любви к Богу!

мармаджẵа сакале кехо кутẳхале  
нằлимā билằна чẻде 

чханна аватāра лукāна кāхāра  
рāдхā-ручи-рẳпа-чẻде

10 Все, кто погружен в  эту Нама-санкиртану Махапрабху, приходят, 
чтобы искренне вопрошать и познать самую сокровенную тайну Господа, 
когда темно-синий цвет Его тела поглощается золотым. Это скрытое 
воплощение Господа, и Его тайная особенность в том, что Он наслажда-
ется тремя сладостными переживаниями Шри Радхи!

итхе хено стути рāдхā-бхāва дйути  
сувалита ặйāмарāо 

удило гаурāắга нāма-према саắга  
джайа джайа горā гāо

11 Так я  молюсь темному пастушку Шьямасундару, который принял 
настроение и сияние Шри Радхи! Господь Шри Чайтанья явился с воспе-
ванием чистого божественного Имени. Прославляйте же  все Золотого 
Господа, Шри Чайтанью Махапрабху!
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÷. хāкура-ваиẫảава-пада
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ầхāкура-ваиẫảава-пада, аванằра сусампада,
ặуно бхāи! хоийа эка мана 

āặройа лоийā бхадже, тāре кấẫảа нāхи тйадже  
āро саба море акāраảа

1 Брат, внимательно выслушай мои слова: лотосоподобные стопы 
вайшнавов — самое великое богатство в этом мире! Прими прибежище 
вайшнавов и почитай их. Кришна никогда не отвергнет того, кто поклоня-
ется Ему через вайшнавов. Остальных ждет неминуемая погибель.

ваиẫảава-чараảа-джол, према-бхакти дите бол,  
āро кехо нахе балаванта 

ваиẫảава-чараảа-рену, мастаке бхẳẫаảа вину  
āра нāхи бхẳẫаảера анта

2 Вода, которой были омыты лотосоподобные стопы вайшнавов, дарит 
чистую любовь к Богу и служение с преданностью. Нет лучшего способа 
обрести божественную любовь! Я посыпаю свою голову пылью с лотосо-
подобных стоп вайшнавов. Мне не нужны другие украшения!

тằртхаджол-павитра гуảе, ликхийāчхе пурāảе,
се саба бхактира праваẵчана 

ваиẫảавера пāдадока, сама нахе эи саба,
джāте хойа вāẵчхито пẳраảа

3 Пураны воспевают очищающую силу воды в местах паломничества, 
но  это не  более чем уловка! На  самом деле, ничто не  очищает так, как 
вода, которой омыли лотосоподобные стопы вайшнавов. Она исполняет 
все желания!

ваиẫảава-саắгете мана,  āнандита анукẫана,  
садā хой кấẫảа-парасаắга 

дằна нароттама кẻде,  хийā дхаирджа нāхи бāндхе,
мора доặā кено хоило бхаắга

4 Мгновение за  мгновением мой ум  черпает бесконечное удоволь-
ствие в общении с вайшнавами. Я всегда ищу общества преданных Господа 
Кришны. Нищий духом Нароттам Дас плачет: «Я больше не владею собой. 
Как я мог пасть столь низко, что вайшнавы отвергают меня?»
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Āираха-гằти
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)
(поется в дни ухода спутников Шримана Махапрабху)

дже āнило према-дхана коруảā прачура
хено прабху котхā гелā āчāрйа-ầхāкура

1 Где мне найти того, кто являет богатство према-бхакти и  исполнен 
сострадания, — того, кто подобен Шри Ачарье Тхакуру (Шринивасу Ачарье)?

кẻхā мора сварẳп рẳпа кẻхā санāтана 
кẻхā дāса рагхунāтха патита-пāвана

2 Где спасители падших душ? Где Сварупа Дамодар? Где Рупа Госвами 
и Санатана Госвами? Где найти Рагхунатха Даса?

кẻхā мора бхаầầа-джуга кẻхā кавирāджа 
эка-кāле котхā гелā гаурā наầа-рāджа

3 Где мои Рагхунатх Бхатта и  Гопал Бхатта Госвами? Где теперь найти 
Шри  Кришнадаса Кавираджа? Они ушли все сразу, чтобы быть вместе 
с Господом Гаурангой, великим танцором!

пāẫāảе куầибо мāтхā анале паặибо 
гаурāắга гуảера нидхи котхā геле пāбо

4 Чтобы оказаться вместе с ними, рядом с Господом Чайтаньей, я готов 
разбить свою голову о камень в муках разлуки!

се-саба саắгằра саắге дже коило вилāса 
се-саắга нā пāйā кāнде нароттама дāса

5 Все они ушли в  свои игры. Нароттам Дас Тхакур восклицает: «Мне 
остается лишь оплакивать свою горькую участь, потому что я не в силах 
обрести их общество!»
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Āаиẫảава Виджẵāпти
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)
(поется в дни ухода вайшнавов)

эи-бāро коруảā коро ваиẫảава-госāи
патита-пāвана томā бине кехо нāи

1 О Вайшнав Госвами, молю, хотя бы на этот раз будь милостив ко мне! 
Ты — спаситель падших! Мне не на кого надеяться, кроме тебя.

кāхāра никаầе геле пāп дẳре джāйа 
эмона дойāла прабху кебā котхā пāйа

2 Одно твое присутствие освобождает от всех грехов. Где еще встре-
тишь такую доброту?

гаắгāра-параặа хоиле паặчāте пāвана 
дарặане павитра коро — эи томāра гуảа

3 Даже будучи самым низким из людей можно обрести освобождение, 
лишь прикоснувшись к воде священной Ганги. Но этого же можно достичь, 
лишь взглянув на тебя! Такова твоя особенность.

хари-стхāне апарāдхе тāре харинāма 
томā-стхāне апарāдхе нāхико эạāна

4 Если кто-то оскорбит святые стопы Господа Хари, он  может быть 
прощен, воспевая Его Святое Имя. Но если кто-то оскорбит тебя, ему нет 
спасения!

томāра хấдойе садā говинда-виặрāма 
говинда кохена — мама ваиẫảава парāảа

5 В твоем сердце всегда пребывает Господь Говинда. Сам Шри Говинда 
говорит: «Мои преданные — Моя жизнь и душа!»

прати джанме кори āặā чараảера дхẳли 
нароттаме коро дойā āпнāра боли

6 Надеюсь, что в  каждой жизни я  буду обретать пыль с  твоих лотосопо-
добных стоп. Шри Нароттам молит: «Вайшнав Госвами, будь милостив ко мне!»
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ùрāртханā Лаласāмайи
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

кấпа коро’ ваиẫảава ầхāкура
самбандха джāнийā, бхаджите бхаджите, 

абхимāн хау дẳра
1 Молю, даруй мне прямо сейчас свою милость, всеми почитаемый 
чистый преданный! Вайшнав Тхакур, лишь по твоей милости мое ложное 
эго растворится благодаря постоянному поклонению и знанию о своем 
истинном вечном положении.

‘ами то’ ваиẫảава’ э буддхи хоиле,  
амāни нā хо’бо āми 

пратиẫầхāặā āси’, хấдойа дẳẫибе, 
хоибо нирайагāмằ

2 Если по  ошибке подумаю, что я  вайшнав, то  стану добиваться 
почтения со  стороны других. А  если мое сердце осквернится жаждой 
славы и почитания, тогда, непременно, я навеки отправлюсь в ад.

томара киắкора, āпане джāнибо, 
‘гуру’-абхимāн тйаджи’ 

томāра учхиẫầха, пададжала-реảу, 
садā ниẫкапаầе бхаджи

3 Отказавшись от ложного представления, что я Гуру, пойму, что на деле 
я  — твой покорный слуга. Я  с искренней почтительностью принимаю 
остатки твоей пищи, о вайшнав, а также воду, что смыла священную пыль 
с твоих стоп.

‘нидже ặреẫầха джāни’, учхиẫầхāди дāне, 
ха’бе абхимāн бхāр 

тāи ặиẫйа тава, тхāкийā сарвадā, 
нā лоибо пẳджā кā’ра

4 Если я буду делиться с другими остатками своей пищи, то поставлю себя 
в положение старшего и возгоржусь. Поэтому, всегда оставаясь преданным 
тебе учеником, я не стану принимать почтения со стороны других.

амāнằ мāнада, хоиле кằрттане  
адхикāр дибе туми 

томāра чараảе, ниẫкапаầе āми,  
кẻдийā луầибо бхẳми

5 Если ты  одаришь меня способностью воспевать Святое Имя, я  буду 
оказывать почтение другим и не принимать почтения к себе. Я буду искренне 
рыдать в упоении, катаясь по земле у твоих лотосоподобных стоп!



138





140

ď’
рằ Нāмāẫầакам 8

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

нāрада муни, бāджāйа вằảā,
‘рāдхикā-рамаảа’-нāме 

нāма амани, удита хойа,  
бхаката-гằта-сāме

1 Когда Нарада Муни, великая освобожденная душа, играет на  вине, 
Святое Имя Радхика-Рамана нисходит и  немедленно появляется среди 
преданных Господа, поющих киртан.

амийа-дхāрā, бариẫе гхана,  
ặраваảа-йугале гийā 

бхаката-джана, сагхане нāче  
бхорийā āпана хийā

2 Подобно дождевой туче, Святое Имя изливает потоки нектара 
в  их уши. Все преданные, охваченные экстазом, вдохновенно танцуют 
и приходят в восторг.

мāдхурằ-пẳра, āсабо паặи’,  
мāтāйа джагата-джане 

кехо вā кẻде,  кехо вā нāче,  
кехо мāте мане мане

3 Все живые существа мироздания становятся безумными, попадая под 
этот опьяняющий дождь божественной сладости. Одни плачут, другие 
танцуют, а третьи полностью опьянены.

паẵча-вадана, нāраде дхори’,  
премера сагхана рол 

камалāсана, нāчийā боле,  
‘боло боло хари боло’

4 Пятиликий Господь Шива, обняв Нараду Муни, снова и снова громко 
восклицает от восторга, а Господь Брахма танцует в исступлении и поет: 
«Воспевайте “Харибол! Харибол!”»

сахасрāнана, парама-сукхе,
‘хари хари’ боли гāй 

нāма-прабхāве, мāтило виặва,
нāма-раса сабе пāй

5 В великом ликовании тысячеликий Ананта Шеша поет и восклицает: 
«Хари! Хари!» Благодаря силе трансцендентной вибрации этого Имени вся 
Вселенная погружается в  безумный экстаз, и  каждый вкушает сладость 
Святого Имени.
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ặрằ-кấẫảа-нāма, расане спхури’,
пẳрā’о āмāра āặа 

ặрằ-рẳпа-паде, джāчайе ихā,
бхакативинода-дāса

6 Святое Имя Шри Кришны исполнило все мои желания, танцуя на языке 
каждого. Поэтому Бхактивинод, покорный слуга Господа, молит у  стоп 
Шри Рупы Госвами, чтобы воспевание Харинама продолжалось вечно!

ď’
рằ Ặрằ Ẫаạ-Госвāмй-аẫầакам

(Шрила Шринивас Ачарья)

кấẫảоткằрттана-гāна-нартана-парау
премāмấтāмбхо-нидхằ 

дхằрāдхằра-джанаприйау прийа-карау  
нирматсарау пẳджитау 

ặрằ-чаитанйа-кấпā-бхарау 
бхуви бхуво бхāрāвахантāракау 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

1 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые всегда погружены в танец и воспевание Святого Имени 
Кришны. Они подобны океану любви к Богу! Они почитаемы как благо-
родными людьми, так и нечестивцами, поскольку не завидуют никому. Что 
бы они ни делали, это доставляет радость каждому. Сам Господь Чайтанья 
одарил их  всеми благословениями. Проповедуя, они освобождают все 
обусловленные души в материальной Вселенной. 

нāнā-ặāстра-вичāраảаика-нипуảау  
сад-дхарма-саậстхāпакау 

локāнāậ хита-кāриảау три-бхуване  
мāнйау ặараảйāкарау 

рāдхā-кấẫảа-падāравинда-бхаджанā-  
нандена маттāликау 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

2 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые детально и  глубоко изучили все богооткровенные 
писания, чтобы утвердить вечные принципы религии на  благо всех 
людей. Их  прославляют во  всех трех мирах, их  покровительство необ-
ходимо каждому, поскольку они поглощены настроением гопи и  вечно 
заняты любовным служением Радхе и Кришне.
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ặрằ-гаурāắга-гуảāнуварảана-видхау  
ặраддхā-самấддхй-анвитау 

пāпоттāпа-никấнтанау тану-бхấтāậ  
говинда-гāнāмấтаиẩ 

āнандāмбудхи-вардханаика-нипуảау  
каивалйа-нистāракау 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

3 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые осознали Господа Чайтанью и  потому столь искусны 
в описании Его божественных качеств. Они могут очистить все обуслов-
ленные души от последствий греховных поступков, изливая на них поток 
песен о Говинде. Так они расширяют пределы океана трансцендентного 
блаженства и спасают живые существа от всепожирающей пасти мокши, 
освобождения через слияние с безличным Брахманом.

тйактвā тẳрảам аặеẫа-маảạала-пати-  
ặренằậ садā тучха-ват 

бхẳтвā дằна-гаảеặакау каруảайā  
каупằна-кантхāặритау 

гопằ-бхāва-расāмấтāбдхи-лахарằ-  
каллола-магнау мухур 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

4 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые отвергли аристократическое общество как нечто 
незначительное. Для спасения несчастных обусловленных душ они стали 
нищими, оставив себе лишь набедренные повязки. Они всегда погружены 
в океан экстатической любви гопи к Кришне и омываются его водами.

кẳджат-кокила-хаậса-сāраса-гаảā  
кằрне майẳрāкуле 

нāнā-ратна-нибаддха-мẳла-виầапа-  
ặрằ-йукта-вấндāване 

рāдхā-кấẫảам ахар-ниặаậ прабхаджатау  
джằвāртхадау йау мудā 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

5 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые постоянно заняты поклонением Радха-Кришне в транс-
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цендентной обители Вриндавана, где прекрасные цветущие деревья 
усыпаны плодами, а под их корнями скрыты всевозможные драгоценные 
камни. Эти Госвами обладают совершенным даром награждать живые 
существа величайшим благом истинной цели жизни.

саắкхйā-пẳрвака-нāма-гāна-натибхиẩ  
кāлāвасāнằ-кấтау 

нидрāхāра-вихāракāди-виджитау  
чāтйанта-дằнау ча йау 

рāдхā-кấẫảа-гуảа-смấтер мадхуримā-  
нандена саммохитау 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

6 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые воспевали святые имена Господа и  поклонялись Ему. 
Они посвящали служению Господу каждый миг своих бесценных жизней 
и победили потребность в еде и сне. Они всегда были кротки и смиренны, 
постоянно помня о трансцендентных качествах Господа.

рāдхā-куảạа-таầе калинда-танайā-  
тằре ча ваậặằваầе 

премонмāда-ваặāд аặеẫа-даặайā  
грастау праматтау садā 

гāйантау ча кадā харер гуảа-вараậ  
бхāвāбхибхẳтау мудā 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

7 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными как 
Шри Рупа Госвами, Шри Санатана Госвами, Шри Рагхунатх Бхатта Госвами, 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал Бхатта 
Госвами, которые иногда появлялись на берегах Радха-кунды или Ямуны, 
а иногда в Вамшивате. Они вели себя как безумцы, охваченные экстазом 
любви к  Кришне, а  в их  телах проявлялись различные признаки духов-
ного блаженства. Они погружены в экстаз сознания Кришны!

хе рāдхе враджа-девằке ча лалите  
хе нанда-сẳно кутаẩ 

ặрằ-говардхана-калпа-пāдапа-тале  
кāлиндằ-ванйе кутаẩ 

гхоẫантāв ити сарвато враджа-пуре  
кхедаир махā-вихвалау 

ванде рẳпа-санāтанау рагху-йугау  
ặрằ-джằва-гопāлакау

8 Я почтительно склоняюсь перед шестью Госвами, известными 
как Шри  Рупа  Госвами, Шри  Санатана Госвами, Шри  Рагхунатх Бхатта 
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Госвами, Шри  Рагхунатх Дас Госвами, Шри  Джива Госвами и  Шри  Гопал 
Бхатта Госвами, которые громко восклицали по  всему Вриндавану:  
«О Радхарани, царица Вриндавана! О Лалита! О сын Нанды Махараджа! 
Где Вы сейчас? Быть может, Вы гуляете на холме Говардхан, или отды-
хаете в сени деревьев на берегу Ямуны? Где же Вы?» В таком настро-
ении они служили Кришне.

ď’
рằ Нāмāẫầакам 7

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

охе харинāм, тава махимā апāра
тава паде нати āми кори бāро бāро

1 Святое Имя! Твое величие безгранично! Я склоняюсь к Твоим лотосо-
подобным стопам снова и снова!

гокулер махотсава āнанда-сāгара 
томāра чараảе поạи хоийā кāтара

2 Великое торжество Гокулы! Океан блаженства! Я  склоняюсь перед 
Тобой, ибо сердце мое страдает и я постоянно сталкиваюсь с трудностями.

туми кấẫảа, пẳрảа-вапу, расера нидāна 
тава паде поạи тава гуảа кори гāна

3 Ты — Господь Кришна, Твой божественный образ исполнен совер-
шенства! Ты  — источник всех трансцендентных вкусов! Падая к  Твоим 
лотосоподобным стопам, я воспеваю Твои божественные качества.

дже коре томāр паде экāнта āặройа 
тā’ра āрти-рāặи нāặа корохо ниặчойа

4 Ты несомненно рассеиваешь многие несчастья тех, кто принимает 
единственное прибежище у Твоих святых стоп.

сарва апарāдха туми нāặа коро тā’ра 
нāма-апарāдхāвадхи нāặахо тāхāра

5 Ты уничтожаешь все их  оскорбления, вплоть до  нама-апарадх  
(десяти оскорблений при воспевании Святого Имени).

сарва-доẫа дхаута кори’ тāхāра хấдойа 
сиậхāсане баисо туми парама āặройа

6 Очищая их  от всех нечистот, Ты  царствуешь на  троне их  сердец, 
становясь их высшим и единственным покровителем!

ати-рамйа чид-гхана-āнанда-мẳртимāн 
‘расо ваи саẩ’ боли’ веда коре туйā гāн

7 Ты восхитителен и прекрасен, олицетворение совершенного знания 
и упоительного блаженства! Веды поют о Тебе: «Верховный Господь, воис-
тину, воплощение всех трансцендентных вкусов!»
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бхактивинода рẳпа-госвāмằ-чараảе 
мāгайе сарвадā нāма-спхẳрти сарва-кẫане

8 У лотосоподобных стоп Шрилы  Рупы Госвами Бхактивинод непре-
станно молит о ясном откровении Святого Имени в каждое мгновение 
своей жизни.

ăи-рẳпе пāибо севā
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ки-рẳпе пāибо севā муи дурāчāра
ặрằ-гуру-ваиẫảаве рати на хоило āмāра

1 У меня нет духовной привязанности ни к вайшнавам, ни к моему 
духовному наставнику. Как может подобный негодяй обрести 
преданное служение?

аặеẫа мāйāте мана магана хоило 
ваиẫảавете леặа-мāтра рати нā джанмило

2 Мой ум  навеки погряз в  иллюзии. У  меня нет ни  крупицы предан-
ности вайшнавам.

биẫойе бхулийа андха хоину дивā-ниặи 
голе пхẻса дите пхере мāйā се пиặāчи

3 Бесконечная погруженность в  объекты чувств ослепила меня. 
Ведьма Майядеви подобно палачу затянула петлю на моей шее.

мāйāре корийā джайа чāạāна на джāйа 
сāдху-кấпā бинā āро нахико упāйа

4 Я не  могу (сам по  себе) преодолеть и  оставить позади майю  
(и не способен участвовать в божественном служении — севе). Не сущест-
вует иных средств, благодаря которым это стало бы возможным, кроме 
милости святых преданных (садху).

адоẫа дараặи-прабху патита-уддхāра 
эи-бāро нароттаме корохо нистāра

5 О владыка, очищающий грешников, спаситель падших, Ты  не заме-
чаешь чужих грехов, молю, спаси Нароттама Даса!
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Ćхаджахễ Ре Мана
(Шрила Говинда Дас Кавирадж)

бхаджахễ ре мана ặрằ-нанда-нандана
абхайа-чараảāравинда ре 

дẳрлабха мāнава джанама сат-саắге  
тарохо э бхава-синдху ре

1 Мой ум, просто поклоняйся лотосоподобным стопам сына Нанды, 
которые даруют человеку бесстрашие! Обретя редкое человеческое 
рождение, общайся со святыми и ты пересечешь бездну материального 
существования.

ặằта āтапа бāта бариẫаảа  
э дина джāминằ джāги ре 

бипхале севину кấпаảа дураджана  
чапала сукха-лаба лāги’ ре

2 Днем и  ночью я, не  зная покоя, страдаю от  жары и  холода, ветра 
и  дождя. Ради крупицы мнимого счастья я  стал никчемным слугой 
порочных и скупых людей.

э дхана, джаувана, путра, париджана  
итхе ки āчхе паратằти ре 

камала-дала-джала, джằвана ầаламала  
бхаджахễ хари-пада нити ре

3 Как можно надеяться, что богатство, молодость, дети и  другие 
близкие могут принести подлинное счастье? Эта жизнь так же непосто-
янна, как капля воды на лепестке лотоса. Поэтому всегда служи и покло-
няйся божественным стопам Господа Хари!

ặраваảа, кằрттана, смараảа, вандана,  
пāда-севана, дāсйа ре 

пẳджана, сакхằ-джана, āтма-ниведана  
говинда-дāса-абхилāẫа ре

4 Великая мечта и стремление Говинды Даса — посвятить себя девяти 
видам бхакти: слушанию о славе Господа Хари, воспеванию этой славы, 
постоянному памятованию о Нем и предложению молитв Ему, служению 
Его лотосоподобным стопам, служению Господу в качестве слуги, покло-
нению Ему цветами, благовониями и другими подношениями, служению 
Ему в качестве друга и полному вручению себя.
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öāнаса Дехо Гехо
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

мāнаса, дехо, гехо, джо кичхẳ мора 
арпилễ туйā паде, нанда-киặора!

1 Ум, тело, семья, все, чем бы я ни обладал, я сложил к Твоим лотосопо-
добным стопам, о юный сын Нанды!

сампаде бипаде, дживане-мараảе 
дāй мама гелā, туйā о-пада бараảе

2 Везение и  неудача, жизнь и  смерть  — все мои трудности больше 
не  беспокоят меня, потому что я  избрал Твои лотосоподобные стопы 
единственным прибежищем.

мāроби рāкхоби — джо ичхā тохāрā 
нитйа-дāса прати туйā адхикāрā

3 В Твоей воле лишить меня жизни или защитить от бед, ибо Ты господин, 
а я Твой вечный слуга.

джанмāоби мойе ичха джади тора 
бхакта-гấхе джани джанма хау мора

4 Если пожелаешь, чтобы я  вновь родился, то  пусть это произойдет 
в доме Твоего преданного.

кằầа-джанма хау джатхā туйā дāса 
бахир-мукха брахма-джанме нāхи āặа

5 Я готов родиться червем, лишь бы оставаться Твоим преданным. Я не 
хочу быть даже Брахмой, если у меня не будет привязанности к Тебе.

бхукти-мукти-спấхā бихằна дже бхакта
лабхаите тẻка саắга ануракта

6 Я тоскую по  обществу такого преданного, который полностью 
свободен от жажды мирских удовольствий или освобождения.

джанака, джананằ, дайита, таной 
прабху, гуру, пати — тухễ сарва-мой

7 Отец, мать, возлюбленный, сын, Господь, наставник и муж — Ты для 
меня все!

бхакативинода кохе, ặуно кāна!
рāдхā-нāтха! тухễ хāмāра парāảа

8 Бхактивинод говорит: «Кришна, услышь меня! О  Повелитель Радхи, 
Ты — моя жизнь и душа!»
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Ē гхора саậсāре
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

э гхора саậсāре, поạийā мāнава
на пāйа дуẩкхера ặеẫа

сāдху-саắга кори, хари бхадже йади,
тобе анта хой клеặа

1 Падшие в материальный мир рождения и смерти бесконечно страдают. 
Но если они общаются с преданными и поклоняются Господу Хари, все 
их беды и страдания исчезают.

биẫойа анале, джваличе хấдайа,
анале боạе анала

апарāдха чāạи’ лой кấẫảа-нāма,
анале паạайе джола

2 Сердце горит в огне чувственных удовольствий, и это пламя разго-
рается все сильнее и сильнее. Только влага свободного от оскорблений 
воспевания святых имен Кришны может потушить этот пожар!

нитāи чаитанйа, чараảа-камале,
āặройа лоило джеи

кāлидāс боле джằване мараảе,
āмāра āặройа сеи

3 Калидас говорит: «Тот, кто принял прибежище лотосоподобных стоп 
Господа Чайтаньи и  Господа Нитьянанды, сам становится моим прибе-
жищем в жизни и смерти».
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Ā�аиẫảава Ке? — 
“Кто подлинный вайшнав?”

(Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур)

дуẫầа мана! туми кисера ваиẫảава?
пратиẫầхāра торе, нирджанера гхоре,

тава ‘харинāма’ кевала ‘каитава’
1 Порочный ум! Ты возомнил себя вайшнавом? Ты неискренне воспе-
ваешь Святое Имя Господа Хари в  уединении только для того, чтобы 
снискать ложный мирской престиж, — это лицемерие.

джаạера пратиẫầхā, ặẳкарер биẫầхā, 
джāно нā ки тāхā мāйāр ваибхава 

канака кāминằ, диваса-джāминằ, 
бхāвийā ки кāджа, анитйа се саба

2 Эта мирская слава так же отвратительна, как свиной кал! Разве ты не 
знаешь, что это всего лишь покров иллюзии, накинутый силой майи? 
Какой толк постоянно строить планы, как больше насладиться богатством 
и женщинами? Все это недолговечно!

томāра канака, бхогера джанака,
канакера двāре севахо мāдхава

кāминằр кāма, нахе тава дхāма,
тāхāр — мāлика кевала джāдава

3 Ты заявляешь свои права на  богатство  — потому твои желания 
мирских наслаждений бесконечно возрастают. Ты  должен использо-
вать все свои способности в служении Мадхаве, Владыке всех богатств! 
Неужели ты  будешь потворствовать своему вожделению к  женщинам, 
когда все они принадлежат единственному владельцу — Господу Ядаве?

пратиẫầхāặā-тару, джаạа-мāйā-мару,
нā пела рāваảа джуджхийā рāгхава

ваиẫảавằ пратиẫầхā, тāте коро ниẫầхā,
тāхā нā бхаджиле лабхибе раурава

4 Демон Равана (воплощенная похоть) сражался с  Господом 
Рамачандрой (воплощенной любовью), чтобы прославиться. Но  оазис 
обернулся миражом, затерянным в  пустыне иллюзорной материальной 
энергии Господа. Молю, утвердись в  решимости достичь уровня вайш-
нава, стань устойчивым и  неуклонным! Если ты  отвергнешь служение 
Господу, то, без сомнения, твоя жизнь превратится в ад!

хариджана-двеẫа, пратистхāặā-клеặа,
коро кено тобе тāхāра гаурава 

ваиẫảавер пāчхе, пратиẫтхāặā āчхе,
тā’те кабху нахе анитйа-ваибхава
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5 Зачем бессмысленно страдать от расплаты за оскорбления преданных 
Господа Хари? Попытки занять их возвышенное положение лишь доказы-
вают твое безрассудство. Это желание легко исполняется, когда мы стано-
вимся преданными Господа, ибо вечная слава сама следует по  стопам 
вайшнавов. И эта слава не зависит от временных мирских достижений!

се хари-самбандха, ặẳнйа-мāйā-гандха,
тāхā кобху ной джаạер каитава

пратиẫầхā-чаảạāлằ, нирджанатā-джāли,
убхайе джāнихо мāйика раурава

6 Отношения преданного с Господом Хари лишены и следа мирской 
иллюзии! В  них нет ничего общего с  материалистичными двуличными 
отношениями. Так называемый престиж в царстве материи можно срав-
нить с  вероломной, поедающей собак ведьмой, а  стремление жить 
в уединении ради возможности совершать чистый бхаджан — с запутан-
ными тенётами смерти. Пожалуйста, знай, что все, следующие этим путем, 
идут в ад иллюзии майи.

кằрттана чхāạибо, пратиẫầхā мāгибо,
ки кāджа ạхуạийā тāдấặа гаурава

мāдхавендра пурằ, бхāва-гхоре чури,
нā корило кобху садāи джāнабо

7 «Я не  стану воспевать вместе с  вайшнавами имена Господа 
в киртане, удалюсь в уединенное место и тогда обрету почет». Дорогой 
ум, что хорошего в этой так называемой славе? Я всегда готов напоми-
нать тебе, что великий Мадхавендра Пури в  отличие от  тебя никогда 
не обманывал себя, не допускал, чтобы сокровища его духовного пони-
мания были расхищены.

томāра пратиẫầхā, — ặẳкарера биẫầхā,
тāр-саха сама кабху нā мāнава

матсаратā-ваặе, туми джаạа-расе,
ма’джечхо чхāạийā кằрттана-сауẫầава

8 Твоя дешевая репутация то  же, что кал свиньи. Обычный честолю-
бивый человек, подобный тебе, никогда не  сравнится с  таким возвы-
шенным преданным как Мадхавендра Пури! Отказавшись от непревзой-
денного совершенства — совместного киртана, — ты оказался во власти 
зависти и потонул в темных водах мирского наслаждения.

тāи дуẫầа мана, нирджана бхаджан,
прачаричхо чхоле куйогằ-ваибхава

прабху санāтане, парама джатане,
ặикẫā дило джāхā, чинто сеи саба

9 Мой порочный ум, только лже-йоги, обманывающие других, доби-
ваются славы своим уединением! Чтобы спастись от подобных ловушек, 
молю, с  огромным вниманием размышляй над наставлениями, которые 
Всевышний, Шри Чайтанья Махапрабху, милостиво дал нам через Шрилу 
Санатану Госвами!
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сеи дуầи катхā, бхуло’ нā сарватхā,
учаиẩ-сваре коро хари-нāма-рава 

пхалгу āро джукта, баддха āро мукта,
кабху на бхāвихо, ‘экāкāр’ саба

10 Не забывай ни на мгновение о двух самых важных принципах, которым 
Он учил: 1) мнимое отречение противоположно подлинному естествен-
ному отречению; и 2) душа, оказавшаяся в рабстве материи, в действи-
тельности, не  имеет ничего общего с  освобожденной душой. Никогда 
не совершай ошибки, полагая, что они находятся на одном уровне. Молю, 
всегда помни об этом, когда воспеваешь святые имена Господа!

канака-кāминằ, пратиẫầхā-бāгхинằ,  
чхāạийāчхе джāре, сеи то’ ваиẫảава 

сеи анāсакта, сеи ặуддха-бхакта,  
саậсāра татхā пāй парāбхава

11 Вайшнав тот, кто больше не  хочет быть жертвой хищной тигрицы 
мирских богатства, красоты и славы. Такая душа, в действительности, уже 
не  привязана к  материальной жизни и  становится чистой преданной 
Господа. Подобное беспристрастное сознание побеждает материальный 
мир рождения и смерти.

джатхā-джогйа бхога, нāхи татхā рога,  
анāсакта сеи, ки āро кахабо 

āсакти-рохита, самбандха-сохито,  
виẫойа-самẳха сакали мāдхава

12 Воистину, тот отречен, кто принимает только необходимое для жизни 
в преданности. Преданный, действующий подобным образом, не стано-
вится жертвой болезни материалистичной одержимости. Так, лишенный 
корысти и способный видеть все в связи с Господом, он воспринимает 
объекты чувств как самого Господа Мадхаву.

се джукта-ваирāгйа, тāхā то’ саубхāгйа,  
тāхāи джаạете харир ваибхава 

кằрттане джāхāр, пратиẫầхā-самбхāр,  
тāхāр сампатти кевала каитава

13 Это подлинное отречение, и тот, кто понимает это, необычайно удачлив! 
Все, что имеет отношение к такому преданному, — личное духовное богат-
ство Господа Хари, проявленное на материальном плане бытия. Тот же, кто 
воспевает Имя Господа в надежде обрести репутацию великого йога, рано 
или поздно понимает, что преуспел только в лицемерии!

виẫойа-мумукẫу, бхогер бубхукẫу,  
ду’йе тйаджо мана, дуи аваиẫảава 

кấẫảер самбандха, апрāкấта-скандха,  
кобху нāхе тāхā джаạер самбхава

14 Ум, молю, сторонись двух типов людей: тех, кто жаждет безличного 
освобождения из  материального мира, и  тех, кто стремится наслаж-
даться материальными объектами чувств. И те, и другие — безбожники. 
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Все, что связано с  Господом Кришной, полностью принадлежит транс-
цендентному царству. Эти предметы не имеют ничего общего с материей, 
поэтому те, кто стремится к  мирским удовольствиям или отречению, 
не могут ни обладать ими, ни отказаться от них.

мāйāвāдằ джана, кấẫảетара мана,  
мукта абхимāне се нинде ваиẫảава 

ваиẫảавера дāса, тава бхакти-āặа,  
кено вā ạāкичхо нирджана-āхава

15 Философ-имперсоналист не  признает Кришну объектом предан-
ности, и так, с безосновательной гордостью кичащийся своим вообража-
емым освобождением, он осмеливается критиковать истинных преданных 
Господа. Ум, ты — слуга вайшнавов, и должен надеяться обрести предан-
ность. Зачем же ты с тревогой взываешь ко мне, пытаясь доказать превос-
ходство уединения?

дже пхалгу-ваирāгằ, кохе нидже тйāгằ,
се нā пāре кобху хоите ваиẫảава 

хари-пада чхāạи’, нирджанатā бāạи,
лабхийā ки пхол, пхалгу се ваибхава

16 Тот, кто отказывается от  вещей, которые могут быть использо-
ваны в  служении Господу, гордо называет себя отреченным, но  такая 
позиция, к сожалению, никогда не позволит ему стать вайшнавом. Отказ 
от служения лотосоподобным стопам Господа Хари и жизнь отшельником 
в  уединении  — подобной практикой можно стяжать лишь ничтожное 
богатство самообмана!

рāдхā-дāсйе рохи, чхāạи бхога-ахи,
пратиẫầхāặā нахе кằрттана-гаурава 

рāдхā-нитйа-джана, тāхā чхāạи мана,
кено вā нирджана-бхаджана-каитава

17 Всегда служи Шри  Радхе и  держись в  стороне от  порочной змеи 
чувственных мирских удовольствий! Слава участника киртана Господа 
не  предназначена для чьей-либо честолюбивой жажды самоутверж-
дения. Ум, почему же тогда ты отказываешься быть вечным слугой Радхи 
и  вместо этого стремишься к  уединению, чтобы, предавшись обману, 
практиковать так называемый бхаджан?

браджа-вāсằ-гаảа, прачāрака-дхана,
пратиẫầхā-бхикẫука тāрā нахе ặава 

прāảа āчхе тāра, се-хету прачāра,
пратиẫầхāặā-хằна-‘кấẫảа-гāтхā’ саба

18 Величайшие из проповедников Господа — вечные обитатели Враджа 
Дхамы — подобны бесценным сокровищам! Они не молят о никчемной 
мирской репутации, столь желанной для живых мертвецов! Враджа-васи, 
воистину, полны жизни и проповедуют, чтобы вдохнуть жизнь в ходячие 
трупы материального мира! Песни, которые враджа-васи поют во  славу 
Господа Кришны, лишены и тени желания славы.
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ặрằ-дайита-дāса, кằрттанете āặа,
коро учаиẩ-сваре харинāма рава

кằрттана-прабхāве, смараảа свабхāве,
се кāле бхаджана-нирджана самбхава

19 Вечное упование этого скромного слуги Радхи и Ее возлюбленного 
Кришны — киртан, и он молит всех во всеуслышание воспевать имена 
Господа Хари. Надмирная сила совместного воспевания сама по  себе 
пробуждает память о Господе и Его божественных деяниях в соответствии 
с ее собственной духовной индивидуальностью. Только тогда становится 
возможным погрузиться в уединение и предаться сокровенному покло-
нению Их Светлостям!
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āаинйāтмикā
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

(прабху хе!)
эмона дурмати, саậсāра бхиторе,

поạийā āчхину āми
тава ниджа-джана, коно махāджане

пāầхāийā диле туми
1 Порочный ум бросил меня в этот мир, о Господь, но один из Твоих 
чистых возвышенных преданных пришел, чтобы освободить меня!

дойā кори’ море, патита декхийā,
кохило āмāре гийā  

охе дằна-джон, ặуно бхāло катхā
улласита хо’бе хийā

2 Увидев меня, столь падшего и  презренного, он  сжалился надо 
мной и сказал: «Смиренная душа, выслушай благую весть и тогда твое 
сердце возрадуется!»

томāре тāрите, ặрằ-кấẫảа-чаитанйа,
набадвằпе аватāр

томā хено кото, дằна хằна джоне
корилена бхава-пāр

3 «Чтобы спасти тебя, Шри  Кришна Чайтанья явился на  земле 
Навадвипы. Он уже помог многим несчастным душам, таким как ты, благо-
получно пересечь пучину материального существования».

ведера пратиджẵā, рāкхибāра торе,
рукма-варảа випра-сута

махāпрабху нāме, надằйā мāтāйа
соắге бхāи авадхẳта

4 «Чтобы исполнить пророчество Вед, сын брахмана по  имени 
Махапрабху, чье тело отливает золотом, пришел вместе со  Своим 
братом авадхутой Нитьянандой. Вместе Они затопили Надию 
божественным экстазом».

нанда сута джини, чаитанйа госāи
ниджа-нāма кори’ дāна

тāрило джагат, туми-о джāийā
лохо ниджа-паритрāảа

5 «Шри Чайтанья, сам Кришна, спас этот мир, одаривая каждого Своим 
Святым Именем. Иди и обрети свободу!»
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се катхā ặунийā āсийāчхи, нāтха!
томāра чараảа-толе

бхакативинода, кẻдийā кẻдийā,
āпана-кāхинằ боле

6 О Господь, услышав эти слова, Бхактивинод зарыдал, моля о живительной 
сени Твоих лотосоподобных стоп и рассказывая историю своей жизни.

þоптấтве Вараảа
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

ки джāни ки боле, томāра дхāмете,
хоину ặараảāгата 

туми дойāмой, патита-пāвана,
патита-тāраảе рата

1 Чем — знаниями ли, силой ли — должен обладать такой как я, чтобы 
заслужить Твое покровительство? Несомненно, это возможно только 
по Твоей милости, ибо Ты всегда стремишься очистить и спасти падшие души.

бхарасā āмāра, эи мāтра нāтх!
туми то’ коруảāмойа 

тава дойā пāтра, нāхи мора сама,
аваặйа гхучаре бхойа

2 Ты, источник сострадания и  милосердия,  — моя единственная 
надежда! Нет никого, кто нуждается в  Твоей милости больше, чем я!  
Без сомнения, Ты развеешь весь страх.

āмāре тāрите, кāхāро ặакати,
аванằ-бхиторе нāхи 

дойāла ầхāкура! гхоẫаảā томāра,
адхама пāмаре трāхи

3 Никто более не в силах спасти меня! О милостивый Господь, исполни 
Свое обещание, молю, спаси этого подлого и низкого грешника!

сакала чхāạийā, āсийāчхи āми,
томāра чараảе нāтха! 

āми нитйа-дāса, туми пāлайитā,
туми гоптā, джаганнāтха!

4 Я отказался от  всего и  пришел к  Твоим лотосоподобным стопам. 
Господь Вселенной, я  — Твой вечный слуга, а  Ты  — мой защитник 
и покровитель!

томāра сакала, āми мāтра дāса,  
āмāра тāрибе туми 

томāра чараảа, корину вараảа,  
āмāра нахи то’ āми
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5 Все принадлежит Тебе! Я — лишь слуга, уверенный в том, что Ты меня 
спасешь. Я  выбрал Твои лотосоподобные стопы единственным приста-
нищем. Теперь я не принадлежу себе.

бхакативинода, кẻдийа ặараảа,  
ло’йечхе томāра пāйа 

кхоми апарāдха, нāме ручи дийā,  
пāлана корохе тāйа

6 Рыдая, Бхактивинод находит приют у  Твоих лотосоподобных стоп. 
Прости ему оскорбления, позволь вкусить Твое Святое Имя и поддержи его!

āаинйа
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

бхулийā томāре, саậсāре āсийā,
пейе нāнāбидха бйатхā 

томāра чараảе āсийāчхи āми,  
болибо дуẩкхера катхā

1 Господь, позабыв Тебя и  оказавшись в  этом материальном мире, 
я  познал боль и  горе. Теперь я  обращаюсь к  Твоим лотосоподобным 
стопам, чтобы поведать историю своих страданий.

джананằ-джоầхоре, чхилāма джокхон,  
виẫама вандхана-пāặе 

экабāра прабху! декхā дийā море,  
ваẵчиле э дằна дāсе

2 Однажды, когда я был заточен в нестерпимо тесной темнице чрева 
моей матери, Ты, Господь, лишь на миг предстал передо мной, но затем 
вновь покинул Своего бедного слугу.

токхона бхāвину, джанама пāийā,  
корибо бхаджана тава 

джанама хоило, поạи мāйāджāле  
нā хоило джẵāна-лаба

3 Тогда я  дал обещание, что буду служить Тебе, когда выйду на  свет. 
Но  едва родившись, я  запутался в  сетях мирской иллюзии, лишенный 
даже капли подлинного знания!

āдарера чхеле сваджанера коле,  
хāсийā кāầāну кāла 

джанака-джананằ- снехете бхулийā  
саậсара лāгило бхāло

4 Когда я  был ребенком, то  проводил время в  беззаботном веселье, 
обласканный вниманием родственников. Нежность моих родителей 
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помогала мне все больше и больше забывать Тебя, мой Господь, и я стал 
думать, что материальный мир — очень приятное место.

краме дина дина, бāлака хоийā,  
кхелину бāлака саха 

āра кичху дине, джẵāна упаджило,  
пāầха поạи ахарахаẩ

5 День за днем я рос и скоро стал играть с другими мальчиками. Мой 
разум стал пробуждаться, и я посвятил все свое время чтению и занятиям 
в школе.

видйāра гаураве, бхрами деặе деặе,  
дхана упāрджана кори’ 

сваджана-пāлана, кори эка мане,  
бхулину томāре, хари!

6 Путешествуя, гордый своим образованием, я  богател и  посвящал 
себя семейным заботам. Господь Хари, я забыл Тебя!

вāрдхакйе экхона, бхакативинода,  
кẻдийā кāтара ати 

нā бхаджийā торе, дина вấтхā гело,  
экхона ки хо’бе гати!

7 И теперь, постарев, Бхактивинод плачет в  печали. Я  неудачник, 
не поклонялся Тебе и вместо этого впустую потратил жизнь! Какая судьба 
теперь ожидает меня?
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Ćхаджан-Лāласā
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

хари хе!  
прапаẵче поạийā, агати хоийā,

нā декхи упāйа āра  
агатира гати, чараảе ặараảа,  

томāйа корину сāра
1 Мой Господь Хари! Обманутый иллюзией этого мира и совершенно 
беспомощный, я  не вижу иного спасения, кроме Тебя! Более всего 
я  нуждаюсь в  прибежище у  Твоих лотосоподобных стоп, ибо Ты  — 
единственная надежда беспомощных!

карама гейāна, кичху нāхи мора,  
сāдхана бхаджана нāи  

туми кấпā-мойа, āми то’ кāắгāла,  
ахаитукằ кấпā чāи

2 Я не стяжал ни праведных дел, ни знания, ни упорядоченной прак-
тики служения в преданности. Но Ты исполнен сострадания и доброты, 
поэтому я молю вновь и вновь о Твоей беспричинной милости!

вāкйа-мано-вега, кродха-джихвā-вега,
удара-упастха-вега  

милийā э соба, саậсāре бхāсāйе,  
дитечхе парамодвега

3 Могущественные побуждения речи, ума, гнева, языка, желудка 
и гениталий объединились, чтобы бросить меня в пучину этого матери-
ального мира. Вот причина моих горестей и несчастий.

онека джатане, се соба дамане,  
чхāạийāчхи āặā āми  

анāтхера нāтха! ạāки тава нāма,  
экхона бхарасā туми

4 После бесконечных попыток подчинить своей воле мирские потреб-
ности, я оставил всякую надежду. О Господь несчастных! Я взываю к Твоему 
Святому Имени, ибо теперь Ты — моя единственная надежда!
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Ąẫầа-деве Виджẵапти
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

хари хари! 
бипхоле джанама гойāину

мануẫйа-джанама пāийā, рāдхā-кấẫảа нā бхаджийā,
джāнийā ặунийā биẫа кхāину

1 Господь Хари, я  напрасно прожил жизнь! Обретя человеческое 
рождение, но не поклоняясь Радхе и Кришне, я сознательно пил яд.

голокера према-дхана, харинāма-саắкằрттана,  
рати нā джанмило кено тāйа 

саậсāра-биẫāнале, дивā-ниặи хийā джвале,
джуạāите нā коину упāйа

2 Богатство божественной любви Голоки Вриндавана снизошло как 
совместное воспевание святых имен Господа Хари. Почему же я не испы-
тываю влечения к нему? Сутки напролет мое сердце горит в огне мирской 
суеты, а я даже не пытаюсь погасить это пламя!

браджендра-нандана джеи, ặачи-сута хоило сеи,
баларāма хоило нитāи

дằна-хằна джата чхило, харинāме удхāрило,
тāра ặāкẫằ джагāи мāдхāи

3 Господь Кришна, сын царя Враджи, стал сыном Шачи (Господом 
Чайтаньей), а  Баларама  — Нитаем. Святое Имя спасло всех низких 
и порочных, даже Джагая и Мадхая!

хā хā прабху нанда-сута, вấẫабхāну-сутā-джута,
коруảā корохо эи-бāро

нароттама-дāса кой, нā ầхелихо рāắгā пāй,
томā бине ке āчхе āмāра

4 Господь Кришна, сын Нанды, чья спутница дочь Вришабхану, молю 
Тебя, будь милостив ко  мне! Нароттам Дас говорит: «Господь, не  оттал-
кивай меня от Своих стоп, подобных красноватому лотосу, ибо кого мне 
любить, кроме Тебя?»
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Ōтма-ниведана
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

āтма-ниведана, туйā паде кори,
хоину парама сукхằ 

дуẩкха дẳре гело, чинтā нā рохило,  
чаудике āнанда декхи

1 Я бесконечно счастлив, предавшись Твоим святым стопам. Все 
печали ушли, нет больше места беспокойствам. Я  вижу повсюду одну 
лишь радость!

аặока-абхайа, амấта-āдхāра,  
томāра чараảа-двайа 

тāхāте экхона, биặрāма лобхийā  
чхāạину бхавера бхайа

2 Твои лотосоподобные стопы — два океана нектара бессмертия, под 
их сенью можно жить, не зная страха и печали. Я нашел в них умиротво-
рение, оставив позади ужас материального бытия.

томāра саậсāре, корибо севана,  
нахибо пхалера бхāгằ 

таба сукха джāхе, корибо джатана,  
хо’йе раде анурāгằ

3 Я буду служить в  Твоем доме, не  желая наслаждаться плодами 
служения. Наоборот, я буду стремиться любыми способами угодить Тебе, 
полностью предавшись Твоим лотосоподобным стопам.

томāра севāйа, дуẩкха хойа джато,  
сео то’ парама сукха 

севā-сукха-дуẩкха, парама сампада  
нāặайе авидйā-дуẩкха

4 Трудности, встречающиеся в служении Тебе, станут причиной боль-
шого счастья, ибо в служении с преданностью Тебе радость и горе обла-
дают одинаковой ценностью. Они уничтожают страдания, порождаемые 
невежеством.

пẳрва итихāса, бхулину сакала,  
севā-сукха пе’йе мане 

āми то’ томāра, туми то’ āмāра,  
ки кāджа апара дхане

5 Я совсем забыл о своем прошлом, мой ум исполнен великой радости. 
Я, без сомнения, полностью принадлежу Тебе, а Ты — безусловно, мой. 
Так чего же мне еще желать?
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бхакативинода, āнанде ạубийā,  
томāра севāра торе 

соба чеẫầā коре, тава иччхā-мата,  
тхāкийā томāра гхоре

6 Бхактивинод, погрузившись в  океан блаженства, посвящает все 
усилия служению Тебе и живет в Твоем доме, послушный Твоим желаниям.

Ōмāра джằвана
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

āмāра джằвана, садā пāпе рата,
нāхико пуảйера леặа 

порере удвега, дийāчхи дже кото,  
дийāчхи джằвере клеặа

1 Вся моя жизнь полна прегрешений, и в ней нет ни капли добродетели! 
Я был причиной беспокойств для других и доставлял им неприятности.

ниджа сукха лāги’, пāпе нāхи ạори,  
дойā-хằна свāртха-паро 

пара-сукхе дуẩкхằ, садā митхйа-бхāẫằ,  
пара-дуẩкха сукха-коро

2 В погоне за своим счастьем я открыто грешил. Лишенный состра-
дания, я  забочусь только о  своих интересах. Погрязший во  лжи, 
я  страдаю, видя счастье других, тогда как их  несчастье приносит мне 
огромную радость.

аặеẫа кāманā, хấди мāджхе мора,  
кродхằ, дамбха-парāйана 

мада-матта садā, виẫойе мохита,  
хиậсā-гарва вибхẳẫана

3 В глубине моего сердца роятся бесконечные желания. Я полон гнева, 
скован высокомерием, опьянен тщеславием и всегда пребываю в замеша-
тельстве из-за стремления наслаждаться объектами чувств. Жестокость 
и гордыня — вот мои украшения!

нидрāласйа хата, сукāрдже вирата,  
акāрдже удйогằ āми 

пратиẫầха лāгийā, ặāầхйа-āчараảа,  
лобха-хата садā кāмằ

4 Опустошенный ленью и  сном, я  избегаю любых добродетельных 
поступков, однако всегда готов поступать безнравственно. Ради мирской 
славы и престижа я иду на предательство. Я полон вожделения и жертва 
собственной жадности!
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э хено дурджана, саджана-варджита,  
апарāдхи нирантара 

ặубха-кāрйа-ặẳнйа, садāнартха-манāẩ,  
нāнā дуẩкхе джара джара

5 Такой подлый и порочный человек отвергнут святыми. Всегда испол-
ненный оскорблений, он не совершает благих поступков, заинтересован 
только своими интересами и измотан всевозможными страданиями.

бāрдхакйе экхона, упāйа-вихằна,  
тā’те дằна акиẵчана 

бхакативинода, прабхура чараảе,  
коре дуẩкха ниведана

6 И теперь в  старости, безутешный, смирившийся и  беспомощный, 
Бхактивинод подносит к стопам Господа историю своих горестей.

÷уми сарвеặвареặвара
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

туми сарвеặвареặвара, браджендра-кумāра!
томāра ичхāйа виặве сấджана саậхāра

1 Юный сын царя Враджи, Ты  — Владыка всех владык! Творение 
и разрушение Вселенной происходят только по Твоей воле.

тава ичхā-мато брахмā корена сấджана 
тава ичхā-мато виẫảу корена пāлана

2 По Твоему желанию Господь Брахма создает и  по Твоему желанию 
Господь Вишну поддерживает.

тава ичхā-мате ặива корена саậхāра 
тава ичхā-мате мāйā сấдже кāрāгāра

3 По Твоей воле Господь Шива разрушает, по Твоей воле Майя воздви-
гает темницу этого мира.

тава ичхā-мате джằвер джанама-мараảа 
самấддхи-нипāта дуẩкха сукха-саắгхаầана

4 По Твоей воле живые существа рождаются и  умирают и  по Твоей 
воле к ним приходят процветание и разорение, счастье и горе.

мичхе мāйā-баддха джằва āặā-пāặе пхире 
тава ичхā бинā кичху корите нā пāре

5 Крошечная душа, порабощенная майей, тщетно бьется в  оковах 
мирских желаний. Без Твоей поддержки душа ни на что не способна.

туми то’ рāкẫака āро пāлака āмāра 
томāра чараảа бинā āặā нāхи āра
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6 Ты — мой единственный защитник и покровитель! Кроме Твоих лото-
соподобных стоп у меня нет другой надежды.

ниджа-бола-чеẫầā-прати бхарасā чхāạийā 
томāра ичхāйа āчхи нирбхара корийā

7 Я больше не  полагаюсь на  собственные силы и  целиком завишу 
только от Твоей воли.

бхакативинода ати дằна акиẵчана 
томāра ичхāйа тā’ра джằвана мараảа

8 Гордость несчастнейшего Бхактивинода повержена! Теперь только 
по Твоей воле он будет жить или умрет.

ûарвасва томāра
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

сарвасва томāра, чараảе сẻпийā,
поạечхи томāра гхоре 

туми то’ ầхāкур, томāра куккур,  
болийā джāнахо море

1 Собрав все, чем владею, и сложив это у Твоих лотосоподобных стоп, 
о Господь, я простираюсь перед Твоим домом. Ты — мой хозяин, считай 
меня Своей собакой!

бẻдхийā никаầе, āмāре пāлибе,  
рохибо томāра двāре 

пратằпа-джонере, āсите нā дибо,  
рāкхибо гоạера пāре

2 Посади меня на  цепь, корми меня, а  я буду лежать у  Твоей 
двери и отгонять Твоих врагов — они не смогут даже приблизиться 
к Твоему дому!

тава ниджа-джана, прасāд севийā,  
учхиẫầа рāкхибе джāхā 

āмāра бходжана парама āнанде,  
прати-дине хобе тāхā

3 Каждый день я  буду питаться любыми объедками, которые Твои 
преданные оставят после почитания Твоего прасада. В  большом бла-
женстве я буду пировать этими остатками.

босийā ặуийā, томāра чараảа,  
чинтибо сатата āми 

нāчите нāчите, никаầе джāибо,  
джокхона ạāкибе туми
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4 Сидя или лежа, я буду всегда сосредоточен на Твоих лотосоподобных 
стопах. Едва Ты  позовешь меня, я  немедленно прибегу к  Тебе и  стану 
в восторге танцевать.

ниджера поẫаảа, кобху нā бхāвибо,  
рохибо бхāвера бхоре 

бхакативинода, томāра пāлака,  
болийā вараảа коре

5 Поглощенный любовной заботой о  хозяине, я  не стану забо-
титься о  своем теле. Бхактивинод принимает Тебя своим единст-
венным покровителем.

÷āтала Саикате
(Шрила Видьяпати)

тāтала саикате бāри бинду-сама
сута-мита-рамаảằ-самāдже

тохе висари мана тāхе самарпала
тава маджху хобо кон кāдже

1 О Господь, совершенно забыв Тебя, я  принес свой ум  в  жертву 
обществу женщин, детей и  друзей, но  этот опыт был подобен предло-
жению жгучему горячему песку пляжа капли воды. Есть ли у меня возмож-
ность избежать этого великого страдания?

мадхава! хāма париảāм-нирāặā
тухễ джага-тāраảа дằна дайāмой

атайе тохāри виặойāсā
2 О Мадхава! В итоге я пришел к полному отчаянию. Ты — Спаситель 
вселенной, сострадательный к беспомощным душам. Поэтому я возлагаю 
мою единственную надежду на Тебя.

āдха джанама хāмā нидệ гềйāола
джарā иặу кото-дина гела

нидхуване рамаảằ раса-раắге мāтала
тохе бхаджабо кон бела

3 Скитаясь в  полуживом состоянии, я  провел жизнь в  крайнем 
бесчестье. Неисчислимые дни проносились мимо беспечного ребенка 
и бесполезного старика. Я был опьянен удовольствием участия в роман-
тических приключениях с  красивыми молодыми женщинами. Обрету 
ли я когда-либо возможность поклоняться Тебе?

кото чатурāна мари мари джāота
на туйā āди авасāнā

тохе джанами пуна тохе самāота
сāгара лахарằ самāнā
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4 Бессчетные Брахмы умирают один за  другим, тогда как у  Тебя нет 
ни начала, ни конца. Все они появляются на свет из Тебя и снова поглоща-
ются Тобой, словно волны в океане.

бхаảайе видйāпати ặеẫа ặамана бхайа
туйā виảу гати нāхи āрā

āди анāдика нāтха кахāоси
бхава тāраảа-бхāра тохāрā

5 Видьяпати признается, что теперь, в  конце своей жизни, он  стра-
шится смерти. О Господь! Нет иного прибежища, кроме Тебя. Тебя вечно 
будут прославлять как Господа тех, кто имеет начало, так и безначальных. 
Теперь ответственность за мое спасение из материального мира лежит 
полностью на Тебе.

āаинйа О Прапатти
хари хе дайāла мора джайа рāдхā-нāтха
бāро бāро эи-бāро лохо ниджа сāтха

1 О Хари! Всемилостивый Господь! Вся слава Тебе, Господин 
Радхи! Я  долго избегал Тебя, но  сейчас, молю, прими меня как Свою 
собственность!

баху джони бхрами нāтха! лоину ặараảа 
ниджа-гуảе кấпā коро адхама-тāрāảа

2 Господь, после многих и  многих рождений я  принял прибежище 
в Тебе. Будь милостив ко мне и по Своей божественной воле освободи 
эту жалкую душу!

джагата-кāраảа туми джагата-джằвана 
томā чхāạā кāро на’хи хе рāдхā-рамаả

3 О возлюбленный Радхи, Ты — первоисточник и жизнь всего миро-
здания! Вне Тебя ничего не существует.

бхувана-маắгала туми бхуванера пати 
туми упекẫиле нāтха, ки хоибе гати

4 Ты приносишь благо всему миру, и Ты — хозяин всех миров! Господь, 
где мне найти пристанище, если Ты отвергнешь меня?

бхāвийā декхину эи джагата-мāджхāре 
томā бинā кено нāхи э дāсе уддхāре

5 В этом мире нет никого, кроме Тебя, кто бы  мог освободить этого 
падшего слугу!
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Ōтма-самарпаảе
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

āтма-самарпаảе гелā абхимāна
нāхи коробễ ниджа ракẫā-видхāн

1 Всей душой предавшись Тебе, я освободился от бремени неоправ-
данной гордыни. Больше я не стану заботиться о самосохранении.

туйā дхана джāни’ тухễ рāкхоби, нāтх! 
пāлйа годхана джāни кори’ туйā сāтх

2 Я знаю, что Ты всегда защитишь то, что дорого Тебе! Теперь я понимаю, 
что коровы, которые столь дороги Тебе, чувствуют себя в безопасности.

чарāоби мāдхава! джамунā-тằре 
баậặằ бāджāото ạāкоби дхằре

3 Когда Ты ведешь Свое стадо, о Мадхусудана, на пастбище на берега 
Ямуны, Ты увлекаешь его за Собой тихим звуком Своей флейты.

агха-бака мāрато ракẫā-видхāна 
короби садā тухễ гокула-кāна!

4 Уничтожая таких великих демонов, как Агхасура и Бакасура, Ты защи-
щаешь беззащитных, о Кана из Гокулы!

ракẫā короби тухễ ниặчой джāни 
пāна коробễ хāм джāмуна-пāни

5 Бесстрашный, уверенный в том, что Ты меня защитишь, я буду пить 
воду из Ямуны.

кāлằйа-докха короби винāặā 
ặодхоби надằ-джала, бāạāоби āặā

6 Яд змея Калии отравил воды Ямуны, но  этот яд  не повредит мне! 
Ты очистишь Ямуну и укрепишь нашу веру!

пийато дāвāнала рāкхоби мой 
‘гопāла’, ‘говинда’ нāма тава хой

7 Ты, без сомнения, защитишь меня, поглотив лесной пожар! Тебя назы-
вают Гопал (Защитник коров) и Говинда (Угождающий коровам).

сура-пати-дурмати-нāặа вичāри’ 
рāкхобе варẫаảе, гири-вара-дхāри!

8 Укрощая злую волю Индры, царя небожителей, Ты, поднявший 
могучий холм Говардхан, защитишь меня от потоков его дождя!

чатур-āнана корабо джабо чори 
ракẫā короби мейе, гокула-хари!
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9 Когда четырехликий Брахма похитит меня вместе с Твоими друзьями-
пастушками и телятами, тогда Ты вновь защитишь и меня, о Гокула Хари!

бхакативинода — туйā гокула-дхан 
рāкхоби кеặава! корато джатан

10 Бхактивинод принадлежит Гокуле, Твоей святой обители! О Кешава! 
Молю Тебя, окружи его Своей нежной любящей заботой!

ăобе хо’бе боло
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

кобе хо’бе боло се-дина āмāр
(āмāр) апарāдха гхучи’, ặуддха нāме ручи,

кấпā-боле хо’бе хấдойе саẵчāр
1 Скажите, когда же  придет мой день  — когда моим оскорблениям 
наступит конец, и, силой божественной милости, в  моем сердце воца-
рится вкус к воспеванию чистого Святого Имени?

тấảāдхика хằна, кобе нидже мāни,
сахиẫảутā-гуảа хấдойете āни’ 

сакале мāнада, āпани амāнằ,
хойе āсвāдибо нāма-раса-сāр

2 Считая себя ниже травинки, взращивая в сердце терпение, оказывая 
всем почтение, освободившись от  глупой гордыни,  — когда же  смогу 
я вкусить сладость чистого нектара Святого Имени?

дхона джон āра, кобитā-сундарằ,
болибо нā чāхи дехо-сукха-карằ

джанме-джанме дāо, охе гаурахари!
ахаитукằ бхакти чараảе томāр

3 Богатство, последователи, красивые женщины воспеты в  мирской 
поэзии — я не желаю этих мирских наслаждений. Господь Гауранга, молю, 
даруй мне из жизни в жизнь беспричинную преданность Твоим лотосопо-
добным стопам!

(кобе) корите ặрằ-кấẫảа- нāма учāраảа,
пулакита дехо гадгада вачана 

баибарảйа-бепатху хобе саắгхаầана,
нирантара нетре бо’бе аặру-дхāр

4 Когда же при воспевании божественного Имени Шри Кришны мое 
тело будет сотрясаться в  исступленном восторге, а  голос прервется 
от волнения? Когда же моя кожа побледнеет, а тело охватит экстатический 
трепет? Когда у меня из глаз потекут непрерывные потоки слез?
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кобе набадвằпе, сурадхунằ-таầе,
‘гаура-нитйāнанда’ боли’ ниẫкапаầе 

нāчийā гāийā, беạāибо чхуầе,
бāтулера прāйа чхāạийā бичāр

5 Когда же на берегу Ганги в краю Навадвипы я буду кататься по земле, 
исступленно взывая: «Гаура! Нитьянанда!», танцевать и  петь подобно 
безумцу, отбросив все предубеждения?

кобе нитйāнанда, море кори’ дойā,
чхāạāибе мора виẫойера мāйā 

дийā море ниджа- чараảера чхāйā,
нāмера хāầете дибе адхикāр

6 Когда Господь Нитьянанда будет милостив ко  мне и  избавит меня 
от иллюзии мирских забот? Когда Он, приютив меня в тени Своих лотосо-
подобных стоп, позволит войти на рынок, где раздают Святое Имя?

кинибо, луầибо, хари-нāма-раса,
нāма-расе мāти’ хоибо бибаặа

расера расика- чараảа параặа,
корийā моджибо расе анибāр

7 Я стану покупать и воровать сладость чистого Святого Имени Хари 
и буду ошеломлен, вкушая Его пьянящий нектар. Прикасаясь к стопам тех 
великих душ, которые наслаждаются этим вкусом, я погружусь в сладкий 
нектар Святого Имени.

кобе джằве дойā, хоибе удойа,  
ниджа-сукха бхули’ судằна-хấдойа 

бхакативинода, корийā бинойа,  
ặрằ-āджẵā-ầохоло корибе прачāр

8 Когда же  во мне пробудится сострадание ко  всем падшим душам? 
Когда же  Бхактивинод, забыв о  собственном счастье, с  кротким 
сердцем отправится смиренно молить всех исполнить святой наказ 
Шри Чайтаньи Махапрабху?
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ċиведана
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

Часть I

гопằнāтх, мама ниведана ặуно
виẫойằ дурджана, садā кāма-рата,  

кичху нāхи мора гуảа
1 Гопинатх, Владыка гопи, молю, услышь меня! Я жалкий материалист, 
постоянно охваченный мирскими желаниями, и  у меня нет ни  одной 
добродетели!

гопằнāнтх, āмāра бхарасā туми 
томāра чараảе, лоину ặараảа,  

томāра киắкоро āми
2 Гопинатх, Ты — моя единственная надежда, поэтому я принял прибе-
жище у Твоих лотосоподобных стоп! Отныне я Твой вечный слуга.

гопằнāтх, кемоне ặодхиве море 
нā джāни бхакати, карме джаạамати,  

поạечхи саậсāра гхоре
3 Гопинатх, как Ты очистишь меня? Я не знаю, что такое преданность, 
и мой материалистичный ум вовлечен в корыстную деятельность. Я пал 
в темное и опасное мирское бытие!

гопằнāтх, сакали томāра мāйā 
нāхи мама боло, джẵāна сунирмала,  

свāдхằна нахе э кāйā
4 Гопинатх, здесь все — Твоя иллюзорная энергия. У меня нет ни сил, 
ни духовного знания, и мое тело, лишенное независимости, порабощено 
материальной природой.

гопằнāтх, нийата чараảе стхāна 
мāге э пāмара, кẻдийā кẻдийā,  

корохе коруảā дāна
5 Гопинатх, этот грешник плачет и  плачет, моля о  вечном приюте 
у Твоих лотосоподобных стоп! Молю тебя, будь милосерден к нему!

гопằнāтх, туми то сакали пāро 
дурджане тāрите, томāра ặакати,  

ке āчхе пāпằра āро
6 Гопинатх, Ты  всемогущ, поэтому можешь спасти всех грешников! 
Но есть ли больший грешник, чем я?
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гопằнāтх, туми кấпā-пāрāбāра 
джằвера кāраảе, āсийā прапаẵче,  

лằлā коиле субистāра
7 Гопинатх, Ты — океан милости! Приходя в этот материальный мир, 
Ты являешь Свои божественные игры на благо падших душ.

гопằнāтх, āми ки доẫера доẫằ 
асура сакала, пāило чараảа,  

винода тхāкило боси
8 Гопинатх, Бхактивинод настолько греховен, что все еще влачит мате-
риальное существование, хотя все демоны достигли Твоих лотосопо-
добных стоп!

ċиведана
Часть II

гопằнāтх, гхучāо саậсāра-джвāлā
авидйā-джāтанā, āро нāхи сахе,  

джанама-мараảа-мāлā
1 Гопинатх, молю, избавь меня от  пытки мирского бытия! Я  не могу 
больше терпеть муки невежества и круговорота рождений и смертей!

гопằнāтх, āми то’ кāмера дāса 
виẫайа-бāсанā, джāгичхе хấдойе,  

пхāắдичхе карама пхāắса
2 Гопинатх, я  слуга вожделения! Мирские желания живут в  моем 
сердце, а петля корыстной деятельности затягивается все туже.

гопằнāтх, кобе вā джāгибо āми 
кāма-рẳпа ари, дẳре тейāгибо,  

хấдойе спхурибе туми
3 Гопинатх, когда же я проснусь и отвергну этого врага, вожделение, 
и Ты сможешь проявиться в моем сердце?

гопằнāтх, āми то’ томāра джон 
томāре чхāạийā, саậсāра бхаджину,  

бхулийā āпана-дхана
4 Гопинатх, я — Твой преданный, но оставив Тебя и позабыв о своем 
подлинном богатстве, я поклонялся этому бренному миру!

гопằнāтх, туми то сакали джāно 
āпанāра джане, даảạийā экхона,  

ặрằ-чараảе дехо стхāно
5 Гопинатх, Ты  знаешь все! Ты  уже наказал Своего слугу, так приюти 
же теперь его у Своих лотосоподобных стоп!
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гопằнāтх, эи ки вичāра тава
вимукха декхийā, чхāạа ниджа-джане,

на коро коруảā-лаба
6 Гопинатх, неужели, видя, что я  отвернулся от  Тебя, Ты  решил 
отвергнуть Своего слугу и не дал ему ни крупицы Своей милости?

гопằнāтх, āми то мẳракха ати 
кисе бхāло хойа, кабху нā буджхину,  

тāи хено мама гати
7 Гопинатх, я, безусловно, очень глуп и никогда не знал, что является 
истинным благом для меня! Поэтому меня и постигла такая участь.

гопằнāтх, туми то паảạита-бара 
мẳạхера маắгала, садā анвеẫибе,  

э дāсе нā бхāва пара
8 Гопинатх, Ты мудрее всех! Молю, найди способ привести этого глупца 
к подлинному благу и не считай его чужим.

ċиведана
Часть III

гопằнāтх, āмāра упāйа нāи
туми кấпā кори, āмāре лоиле  

саậсāре уддхāра пāи
1 Гопинатх, я безнадежен, но если Ты примешь меня и одаришь Своей 
милостью, я обрету спасение от этого бренного мира.

гопằнāтх, поạечхи мāйāра пхере 
дхон, дāрā, сута, гхиречхе āмаре,  

кāмете рекхечхе джере
2 Гопинатх, я  стал жертвой материальной иллюзии! Меня окружают 
богатство, жена и сыновья, а вожделение истощает меня.

гопằнāтх, мана дже пāгала мора 
нā мāне ặāсана, садā ачетана,  

виẫойе ройечхе бхора
3 Гопинатх, мой ум  запутался и  для него не  существует авторитетов. 
Бестолковый, он погряз в темной яме мирских забот!

гопằнāтх, хāра дже менечхи āми 
онека джатана, хоило бипхала,  

экхона бхарасā туми
4 Гопинатх, я признаю свое поражение! Все мои усилия тщетны. Теперь 
Ты — моя единственная надежда!
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гопằнāтх, кемоне хоибе гати 
прабала индрийа, боặằ-бхẳта мана,  

нā чхāạе виẫойа-рати
5 Гопинатх, какое духовное развитие может быть, если ум мой нахо-
дится во  власти чувств и  не в  силах отказаться от  привязанности 
к мирскому?

гопằнāтх, хấдойе босийā мора 
манаке ặамийā, лохо ниджа пāне, 

гхучибе випада гхора
6 Гопинатх, воцарись в моем сердце, покорив Себе мой блуждающий 
ум, и забери меня к Себе. Только тогда ужасы этого мира рассеются!

гопằнāтх, анāтха декхийā море 
туми хấẫằкеặа, хấẫằка дамийā,  

тāро’ хе саậсấти-гхоре
7 Гопинатх, Ты — Хришикеша, Хозяин чувств! Ты видишь, как я беспо-
мощен. Умоляю, стань хозяином моих чувств и вызволи меня из темного 
и полного опасностей мирского бытия!

гопằнāтх, голāйа легечхе пхẻса 
кấпā-аси дхори, бандхана чхедийā,  

виноде корохо дāса
8 Гопинатх, у  меня на  шее затянулась петля материализма. Разруби 
же  рабские путы мечом Своего милосердия и  сделай Бхактивинода 
Своим смиренным слугой!
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ď’
рằ-Рẳпа-Маẵджарằ-пада

(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

ặрằ-рẳпа-маẵджарằ-пада, сеи мора сампада,
сеи мора бхаджана-пẳджана

сеи мора прāảа-дхана, сеи мора āбхараảа,
сеи мора джằванера джằвана

сеи мора раса-нидхи, сеи мора вāẵчхā-сиддхи,
сеи мора ведера дхарама 

сеи брата, сеи тапа, сеи мора мантра-джапа,
сеи мора дхарама-карама

анукẳла хобе виддхи, се-паде хоибе сиддхи,
ниракхибо э дуи найане 

се рẳпа-мāдхурằ-рāặи, прāảа-кувалайа-ặаặằ,
прапхуллита хобе ниặи-дине

туйā адарặана-ахи, гороле джāрало дехи
чиро-дина тāпита джằвана

хā хā рẳпа коро дойā, дехо море пада-чхāйā,
нароттама лоило ặараảа

Комментарий Шрилы Б.  Р. Шридхара Дев-Госвами Махараджа:

1 Ặрằ-рẳпа-маẵджарằ-пада, сеи мора сампада, сеи мора бхаджана-
пẳджана: святые стопы Шри Рупы Госвами — все для меня!

Необходимо понять, что существует много уровней и  видов расы: 
шанта, дасья, сакхья, ватсалья, мадхура. И  в мадхура-расе группа 
Радхарани особенная. Также и  среди сакхи существует иерархия. Есть 
группа манджари, юных девушек, — их положение уникально. Когда Радха 
и  Говинда встречаются, только манджари могут служить Им. Манджари 
имеют такую привилегию. Если что-то необходимо для служения, сакхи 
отправляют туда манджари. Сакхи не  приближаются к  Радхе и  Кришне. 
А манджари пользуются наибольшим доверием.

Манджари исполняют самое сокровенное служение Божественной 
Чете. Им  открыт доступ к  высочайшему уровню, и  их возглавляет Рупа 
Манджари. Она руководит юными девушками, манджари, и  в мадхура-
бхаджане она — все и вся. Об этом нам поведал Нароттам Тхакур. Для нас 
и для юных манджари она — наивысшее прибежище.

Сеи мора сампада: мое богатство заключено в ее стопах. Cеи мора 
бхаджана-пẳджана: я  поклоняюсь и  служу ей. Cеи мора прāảа-дхана,  
сеи мора āбхараảа: она суть и  истинное богатство моей жизни.  
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Украшение моей жизни, если оно есть у меня, — ее милость. Сеи мора 
джằванера джằвана: сама суть моей жизни, несомненно, она. 
Я существую для ее удовольствия.

2 Сеи мора раса-нидхи: если есть желанный источник экстаза, то  он 
в ней. Источник всей расы — в ее стопах. Сеи мора вāẵчхā-сиддхи: любое 
совершенство жизни, которого я  желаю, заключено в  ее стопах. Сеи 
мора ведера дхарама: если Веды рекомендуют исполнять какой-то долг, 
я желаю, чтобы этим долгом стало пребывание у ее стоп.

Сеи брата, сеи тапа: все благочестие, которое можно накопить пока-
янием и исполнением обетов, покоится в ней. Сеи мора мантра-джапа: 
непрестанная молитва  — это она. Для меня все устремлено к  одной 
цели, все мои побуждения устремляются к стопам Рупы Манджари. Если 
она удовлетворена, то вся моя духовная жизнь обретает успех. Сеи мора 
дхарама-карама: мои представления о долге и деятельности всех видов 
и на всех уровнях устремлены к единой цели и сходятся там — в святых 
стопах Рупы Манджари.

3 Аанукẳла хобе виддхи, се-паде хоибе сиддхи: моя единственная 
молитва Владыке этого мира: «Молю Тебя, свяжи меня с ней! О Абсолютный 
Повелитель, услышь мою молитву — пусть моей целью станет ее благо-
склонность! Ниракхибо э дуи найане: это настолько глубоко и реально, как 
если бы я видел это своими глазами. Я желаю только подлинного пости-
жения — да будет на то милость Абсолютного Повелителя! — а не чего-то 
смутного, абстрактного или воображаемого». Се рẳпа-мāдхурằ-рāặи, 
прāảа-кувалайа-ặаặằ: какая непостижимая красота заключена в  ее 
святых стопах! Я хочу окунуться в нее. Пусть мое сердце станет лотосом!

Существует два вида лотосов: белый лотос, происходящий от солнца, 
и  красный  — от  луны. Кувалая  — это их  объединение. Сияние ее  тела 
будет питать меня днем и  ночью, словно источник самой моей жизни, 
сравнимый с кувалаей. (Кувалая живет благодаря сиянию лунного света.) 
Ее святые стопы — луна, тогда как моя жизненная сила подобна лотосу. 
Пусть же  сияние ее  красоты поддерживает и  питает глубины моего 
сердца. Прапхуллита хобе ниặи-дине: лотос моего сердца будет расти, 
осеняемый этими лучами, и расцветать.

4 Туйā адарặана-ахи: такова моя молитва, но  каково мое нынешнее 
положение? Оно ужасно, моя госпожа! Если я  не увижу тебя, Твоя 
Светлость, мое сердце сгорит дотла! Вот каково мое нынешнее поло-
жение! Гороле джāрало дехи: это напоминает яд кобры, который причиняет 
боль моему сердцу. Меня ужалила змея, но что это за змея? Это невоз-
можность непосредственного общения с тобой, Твоя Светлость. Змеиный 
яд леденит мое сердце, и я умираю. Чиро-дина тāпита джằвана: это прои-
зошло не сразу, но я всегда страдал от боли разлуки со столь прекрасной 
и исполненной надежды и совершенства жизнью.

Хā хā рẳпа коро дойā, дехо море пада-чхāйā, нароттама лоило 
ặараảа: сейчас я дошел до крайней точки отчаяния и в последний раз 
молю о твоей благосклонности, в противном случае мне не жить!
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Эту молитву написал Нароттам Тхакур в прославление Шрилы Рупы 
Госвами. Так он  явил нам свет высочайшего уровня жизни в  бхаджане. 
Наша сампрадая носит название Рупануга-сампрадаи, и  наставления 
нашей гуру-парампары согласуются с  этими истинами. Нароттам Тхакур 
написал много песен. Все они боговдохновенны, упоительны и  испол-
нены глубокой веры.

āурлабха мāнава-джанма
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

дурлабха мāнава-джанма лабхийā саậсāре
кấẫảа на бхаджину дуẩкха кохибо кāхāре?

1 Человеческая жизнь — редчайшая возможность обрести духовное 
совершенство. Но  мне остается только скорбеть, поскольку я, получив 
такой великий шанс, упустил его, потому что никогда не  поклонялся 
Господу Кришне. О, кому я поведаю эту историю несчастий?

‘саậсāр’ ‘саậсāр’, кори мичхе гело кāл 
лāбха нā коило кичху, гхаầило джаẵджāл

2 Жизнь за жизнью прошли в этом материальном мире, все мое время 
истрачено впустую (в рабстве материалистической семейной жизни). Я не 
обрел вообще ничего и испытывал лишь неприятности и беспокойства.

кисера саậсāр эи чхāйāбāджи прāй 
ихāте маматā кори бấтхā дина джāй

3 Что же  это за  мир? Он  подобен иллюзии мага (как представление 
волшебного фонаря, в котором множество теней и оптических иллюзий 
играют перед моими глазами). Будучи эгоистично привязанным к подоб-
ному миражу, я считаю преходящие иллюзии этого мира относящимися 
ко «мне» и «моими». Так день за днем проходят напрасно.

э дехо патана хо’ле ки робе āмāр? 
кехо сукха нāхи дибе путра парибāр

4 Что мне останется, когда это тело замертво падет на  землю? 
Тогда ни  сыновья, ни  самые дорогие мне люди не  смогут дать мне 
и крупицы счастья!

гарддабхер мата āми кори париặрам 
кāра лāги’ это кори, на гхучило бхрам

5 Каждый день я, словно осел, усердно тружусь, но  все же  я  хотел 
бы  знать, для кого же  я  так стараюсь? До  сих пор я  нахожусь в  плену 
стольких иллюзий!

дина джāй мичхā кāдже, ниặā нидрā-баặе 
нāхи бхāви мараảа никаầе āчхе босе
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6 Я каждый день растрачиваю, занятый в  бесполезных ничтожных 
делах, а мои ночи проходят во власти сна. И за все двадцать четыре часа 
я ни на секунду не задумываюсь, что смерть всегда поблизости.

бхāло манда кхāи, хери, пари, чинтā-хằна 
нāхи бхāви, э дехо чхāạибо кон дина

7 Я живу беззаботной жизнью: ем, гуляю, одеваюсь, как мне нравится, 
но не задумываюсь о том, что однажды мне придется оставить это тело.

дехо-гехо-калатрāди-чинтā абирата 
джāгичхе хấдойе мор буддхи кори хото

8 Мое бедное сердце изъедают постоянные заботы о  средствах 
к существованию и волнения, порождаемые моими телом, домом, женой, 
родственниками и  общественным долгом. Эти заботы причиняют мне 
страдания и разрушают разум.

хāй, хāй! нāхи бхāви — анитйа э саба 
джằвана биготе котхā рохибе ваибхава?

9 Увы, увы! В  какое прискорбное положение я  попал! Я  погрузился 
во все эти проблемы и совсем не думаю о том, что все это недолговечно 
и  должно скоро кануть в  небытие. После того как я  умру, что станет 
с моими материальными богатствами?

ặмаặāне ặорằра мама поạийā рохибе 
бихаắга-патаắга тāй бихāра корибе

10 Когда мое тело бросят в яму на площадке для кремации, оно будет 
просто неподвижно лежать. Вороны, грифы, муравьи и  черви, собрав-
шись, будут пировать на нем!

куккур сấгāл соб āнандита хо’йе 
махотсава корибе āмāр дехо ло’йе

11 Бродячие собаки и  шакалы возрадуются и  устроят на  моем теле 
праздник и пир.

дже дехер эи гати, тāра анугата 
саậсāр-ваибхава āро бондху-джон джата

12 Смотрите, вот он  удел этого материального тела! И  самое удиви-
тельное, что все мои мирские достижения, мой дом, семью и друзей ждет 
та же участь!

атаэва мāйā-моха чхāạи буддхимāн 
нитйа-таттва кấẫảа-бхакти коруна сандхāн

13 Поэтому я  молю каждого, обладающего разумом: отвергни все эти 
миражи, которые создает майя, и  ищи чистую преданность Господу 
Кришне, ибо это единственная вечная истина!
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ÿнйа-абхилāẫа чхāạи
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

анйа-абхилāẫа чхāạи джẵāна карма парихāри  
кāйа мане корибо бхаджана

сāдху-саắге кấẫảа-севā нā пẳджибо девằ-девā
эи бхакти парама-кāраảа

1 Поклоняйтесь Господу телом и умом, отринув от желания материальных 
свершений и мирского знания. Выполняйте служение в обществе преданных 
и не поклоняйтесь небожителям. Это основа преданности Кришне!

махāджанера джеи патха тā’те хо’бе анурата
пẳрвāпара корийā бичāра

сāдхана-смараảа-лằлā ихāте нā коро хелā
кāйа мане корийā сусāра

2 Суть практики преданности в  том, чтобы вдумчиво и  внимательно 
следовать пути, открытому великими преданными. Не следует забывать 
об играх Господа, потому что служение с преданностью должны выпол-
нять не только тело, но и ум.

асат-саắга сāда тйāга чхāạа анйа гằта-рāга
кармằ джẵāнằ парихāри дẳре

кевала бхаката-саắга према-катхā-раса-раắга  
лằлā-катхā браджа-раса-пуре

3 Всегда сторонись дурного общения и  не прославляй этот мир! 
Держись подальше от  материалистов и  тех, кто поглощен поисками 
мирского знания. Общайся только с преданными и погрузись в счастье 
обсуждения любовных игр Кришны во Вриндаване!

йогằ нйāсằ кармằ джẵāнằ   анйа-дева-пẳджака дхйāнằ
ихā-лока дẳре парихари

карма дхарма дуẩкха ặока джебā тхāке анйа джога
чхāạи’ бхаджа гиривара-дхāрằ

4 Отвергни общение с йогами, санньяси, карми, гьяни, медитирующими 
и поклоняющимися небожителям! Отбрось привязанность ко всем видам 
корыстной деятельности, религиозных обязанностей, телесных нужд, 
горестных жалоб и  материальных вещей! Просто поклоняйся Кришне, 
поднявшему холм Говардхан!
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тằртха-джāтрā париặрама кевала манера бхрама
сарва-сиддхи говинда-чараảа

дấдха-виặвāса хấде дхори мада-мāтсарйа парихари
садā коро ананйа бхаджана

5 Паломничество по  святым местам  — не  более чем чрезмерные 
усилия с  целью достичь некой иллюзии, тогда как лотосоподобные 
стопы Шри  Говинды  — совершенство жизни! Отбрось гордость 
и зависть и с твердой решимостью в сердце вечно совершай чистое 
поклонение Господу!

кấẫảа-бхакта саắга кори кấẫảа-бхакта саắга хери
ặраддхāнвита ặраваảа-кằрттана

арчана вандана дхйāна нава-бхакти махā-джẵāна
эи бхакти парама-кāраảа

6 Лучшая деятельность в преданном служении — это слушать, воспе-
вать, поклоняться, прославлять и  созерцать с  верой имена, облики, 
качества и  деяния Кришны в  обществе Его преданных, следуя девяти 
видам бхакти.

хấẫằке говинда-севā на пẳджибо девằ-девā
эи то’ ананйа-бхакти-катхā

āра джата упāламбха виặеẫа сакали дамбха
декхите лāгайе мане вйатхā

7 Занимай чувства в  служении Шри  Говинде и  не поклоняйся небо-
жителям. Это закон для идущих путем чистой преданности. Вся прочая 
деятельность происходит лишь из гордыни. Сердце разрывается от боли, 
когда видит это!

дехе баисе рипẳ-гаảа джатека индрийа-гаảа
кехо кāра вāдхйа нāхи хой

ặуниле нā ặуне кāảа джāниле нā джāне прāảа
даạхāите нā пāре ниặчой

8 Шесть врагов: похоть, гнев, жадность, иллюзия, гордость и зависть, 
и пять чувств: зрение, слух, обоняние, вкус и осязание — неотъемлемые 
части моей телесной природы, но я не властен над ними! Хотя я снова 
и снова слышу и понимаю, что следует занять все свои чувства в служении 
Кришне, все же во мне нет твердой решимости принять это!

кāма кродха моха лобха   мада мāтсарджйа дамбха-саха
стхāне стхāне ниджẳкта корибо

āнанда кори хấдой рипу’ кори’ парāджайа
анāйāсе говинда бхаджибо

9 Похоть, гнев, жадность, заблуждения, зависть и  гордыню я  буду 
использовать правильным образом. Так я  одержу победу над своими 
врагами и с восторгом в сердце буду поклоняться Говинде!
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кāма кấẫảа-кармāрпаảе   кродха бхакта-двеặи-джане
лобха сāдху-саắге хари-катхā

моха иẫầа-лāбха-бине мада кấẫảа-гуảа-гāне
ниджẳкта корибо джатхā татхā

10 Пыл вожделения я  направлю на  служение Кришне, а  гнев обращу 
на  тех, кто завидует преданным. В  обществе преданных я  буду 
с жадностью слушать повествования о Господе Хари. Если я не достигну 
почитаемого мной Господа  — паду в  иллюзию, и  испытаю гордость, 
прославляя Кришну. Так я стану использовать свои недостатки во благо!

анйатхā сватантра кāма анартхāди джāра дхāма
бхакти-патхе садā дейа бхаắга

кибā бā корите пāре кāма-кродха сāдхакере
джади хой сāдху-джанāра саắга

11 В противном случае порочные страсти, источники всего неблаго-
приятного, всегда будут преграждать мне путь служения в преданности. 
Но как вожделение и гнев смогут навредить практикующему, если будут 
связаны с преданными?

кродха бā нā коре кибā кродха-тйāга садā дибā
лобха моха эи то’ катхана 

чхойа рипẳ садā хằна корибо манер адхằна
кấẫảачандра корийā смараảа

12 Гнев портит все. Потому я всегда буду противостоять гневу, жадности 
и  заблуждениям. Помня о  Господе Кришне, с  помощью своего ума 
я подчиню этих шестерых врагов!

āпани палāбе саба ặунийā говинда раба
сиậха-рабе джена кори-гаảа

сакала випатти джāбе махāнанда сẳкха пāбе
джāра хой экāнта бхаджана

13 Все враги убегут прочь, заслышав звук Имени Говинды, подобно 
тому, как олень убегает, заслышав львиный рев. Тот, кто совершает чистое 
служение с преданностью, испытает огромное счастье, и  все, что ему 
угрожало, будет побеждено!

нā корихо асат-чеẫầā лāбха пẳджā пратиẫầхā
садā чинта говинда-чараảа

сакала сантāпа джāбе парāнанда сукха пāбе
према-бхакти парама-кāраảа

14 Поэтому, мой дорогой ум, не стремись к дурному общению, выгоде, 
почтению и признанию, всегда помни о лотосоподобных стопах Говинды! 
Прошу тебя, c  великой радостью и  любовью служи преданным, и  все 
опасности будут уничтожены.
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асат-крийа куầинāầи чхāạа анйа парипāầằ  
анйа деве нā корихо рати 

āпана āпана стхāне пирằти сабāи ầāне  
бхакти-патхе паạайе бигати

15 Отвергни лицемерие, невежественную деятельность и поиски 
телесных удовольствий! Не  привлекайся поклонением небожи-
телям! Мирская любовь и  стремление к  мирским отношениям 
прельщают каждого своими иллюзиями, и это препятствия на пути 
преданности и служения.

āпана бхаджана-патха тāхе хобо анẳрата  
иẫầа-дева-стхāне-лằлā-гāна 

наиẫầхика бхаджана эи томāре кохинẳ бхāи  
ханумāн тāхāте прамāảа

16 Непрерывно следуй пути благоговейной преданности и  присо-
единись к прославлению игр Шри Кришны во Вриндаване! Эта практика 
известна как непоколебимое служение в преданности. Лучший пример 
следования ему — Хануман!
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ď’
рằ Ặикẫāẫầакам

(Наставления Шри Чайтаньи Махапрабху)

чето-дарпаảа-мāрджанаậ
бхава-махā-дāвāгни-нирвāпаảаậ 

ặрейаẩ-каирава-чандрикā-
витараảаậ видйā-вадху-джằванаậ 

āнандāмбудхи-вардханаậ 
прати-падаậ пẳрảāмấтāсвāданаậ 

сарвāтма-снапанаậ параậ 
виджайате ặрằ-кấẫảа-саắкằрттанам

1 Святое Имя Кришны очищает зеркало сердца и  гасит пожар стра-
даний в лесу рождений и смертей! Как в прохладных лунных лучах расцве-
тает ночной лотос, так в нектаре Святого Имени расцветает сердце!

И тогда душа пробуждается и осознает свое подлинное внутреннее 
богатство — жизнь в любви с Кришной! Упиваясь этим нектаром, душа 
погружается в океан всевозрастающего блаженства.

Каждое чаяние сердца, какое только можно вообразить, находит 
отклик и очищается. И душа сдается на милость всепобеждающим благо-
датным волнам Святого Имени Кришны!

нāмнāм акāри бахудхā ниджа-сарва-ặактис 
татрāрпитā нийамитаẩ смараảе на кāлаẩ 
этāдấặи тава кấпā бхагаван мамāпи 
дурдаивам ằдấặам ихāджани нāнурāгаẩ

2 Господь, Твое Святое Имя дарит благо всем и  каждому! У  Тебя 
бесчисленное множество имен, таких как Кришна и Говинда, в которых 
Ты являешь Себя! В Свои имена Ты вложил всю Свою трансцендентную 
силу. Для их воспевания не существует строгих правил! По Своей беспри-
чинной милости Ты снизошел в этот мир в форме божественного звука, 
но, к моему великому несчастью, Твое Святое Имя не привлекает меня!

тấảāд апи сунằчена 
тарор ива сахиẫảунā 
амāнинā мāнадена 
кằрттанằйаẩ садā хариẩ

3 Кто смиреннее травинки, терпеливее дерева, почитает всех 
и  каждого и  не ищет почета для себя, тот способен вечно славить 
Святое Имя Кришны!
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на дханаậ на джанаậ на сундарằậ 
кавитāậ вā джагад-ằặа кāмайе 
мама джанмани джанманằặваре 
бхаватāд бхактир ахаитукằ твайи

4 Господь, я  не стремлюсь к  накоплению богатства, последователям, 
красивым женщинам и  даже спасению! Моя единственная молитва  — 
о непрерывном служении с преданностью Тебе, жизнь за жизнью!

айи нанда-тануджа киắкараậ 
патитаậ мāậ виẫаме бхавāмбудхау 
кấпайā тава пāда-паắкаджа 
стхита-дхẳлằ-садấặаậ вичинтайа

5 О сын Нанды Махараджа, я Твой вечный слуга, но из-за своей кармы 
я  тону в  пучине рождений и  смертей! Молю, прими эту падшую душу, 
пусть я стану пылинкой у Твоих святых лотосоподобных стоп!

найанаậ галад-аặру-дхāрайā 
ваданаậ гадгада-руддхайā гирā 
пулакаир ничитаậ вапуẩ кадā 
тава нāма-грахаảе бхавиẫйати

6 Господь, когда же слезы потекут нескончаемыми потоками из моих 
глаз, а голос задрожит от экстаза? Когда же поднимутся волосы на моем 
теле при воспевании Твоего Святого Имени?

йугāйитаậ нимеẫеảа
чакẫуẫā прāвấẫāйитаậ
ặẳнйāитаậ джагат сарваậ 
говинда-вирахеảа ме

7 Говинда, без Тебя мир пуст! Слезы нескончаемыми потоками текут 
из моих глаз, а мгновение кажется вечностью!

āặлиẫйа вā пāда-ратāậ пинаẫầу мāм 
адарặанāн марма-хатāậ кароту вā 
йатхā татхā вā видатхāту лампаầо 
мат-прāảа-нāтхас ту са эва нāпараẩ

8 Кришна может обнять меня с любовью, а может просто оттолкнуть! 
Он может разбить мое сердце, не показываясь передо мной! Он волен 
делать все, что захочет! Все равно Он вечно будет единственным Господом 
всей моей жизни!
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ďJ �
рằ Ặикẫāẫầакам

(цикл песен Шрилы Бхактивинода Тхакура)

Песня 1

пита-бараảа кали-пāвана горā
гāойāи аичхана бхāва-бибхорā

1 Господь Гауранга, тело которого золотого цвета, спасает падшие 
души Кали-юги! Переживая духовный экстаз, Он поет эту песнь.

читта-дарпаảа-паримāрджана-кāрằ 
кấẫảа-кằрттана джайа читта-бихāрằ

2 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Оно полностью очищает 
зеркало сердца и приводит душу в восторг!»

хелā-бхава-дāва-нирвāпаảа-вấтти 
кấẫảа-кằрттана джайа клеặа-нивấтти

3 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Оно гасит пожар мате-
риального существования и избавляет от всех страданий и беспокойств!»

ặрейаẩ-кумуда-бидху-джйотснā-пракāặа 
кấẫảа-кằрттана джайа бхакти-вилāса

4 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Оно появляется 
в сердце подобно луне, проливающей живительный свет, благодаря кото-
рому расцветает белый лотос благой удачи души! Кришна-киртан — это 
бхакти-виласа, прекрасная игра преданности!

виặуддха-видйā-вадху-джằвана-рẳпа 
кấẫảа-кằрттана джайа сиддха-сварẳпа

5 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Оно раскрывает 
подлинную природу души в отношениях с Господом вплоть до божествен-
ного супружества. Воспевание Святого Имени — совершенство жизни!

āнанда-пайо-нидхи-вардхана-кằрти 
кấẫảа-кằрттана джайа плāбана-мẳрти

6 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Кришна-киртан ведет 
к  безудержному росту духовной радости! Это неиссякаемый поток 
божественной любви!

паде паде пằджуẫа-свāда-прадāтā 
кấẫảа-кằрттана джайа према-бидхāтā

7 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! На всех уровнях Кришна-
киртан дарует вкус нектара, доставляющий наслаждение; и, наконец, 
он награждает беззаветной любовью к Богу!
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бхакативинода-свāтма-снапана-видхāн 
кấẫảа-кằрттана джайа према-нидāн

8 «Слава воспеванию Святого Имени Кришны! Оно оживляет душу 
Бхактивинода! Воспевание Святого Имени — сокровищница любви к Богу!»

Песня 2

тухễ дойā-сāгара тāрайите прāảằ
нāма анека туйā ặикхāоли āни

1 Господь! Ты  — океан милости! Ради спасения всех душ Ты  принес 
учение о славе Своих бесчисленных святых имен!

сакала ặакати деи нāма тохāрā 
грахаảе рāкхоли нāхи кāла-бичāрā

2 Ты наделил Святое Имя всем Своим могуществом! Не  существует 
никаких предписаний, определяющих подходящее время или место для 
воспевания Святого Имени!

ặрằ-нāма-чинтāмаảи тохāри самāнā 
биặве билāоли коруảā-нидāнā

3 Святое Имя — это чинтамани, божественный философский камень, 
оно неотлично от Тебя! По Своей милости ко всем душам Ты распрост-
ранил Свое Святое Имя по всему мирозданию!

туйā дойā аичхана парама удāрā 
атиặойа манда нāтха! бхāга хāмāрā

4 Таково Твое милосердие, о Господь! Ты бесконечно добр! Но, Господь, 
я в высшей степени жалок и несчастен!

нāхи джанамало нāме анурāга мора 
бхактивинода-читта дуẩкхе бибхора

5 У меня никогда не  было никакой привязанности к  святым именам! 
Поэтому сердце Бхактивинода полно скорби!

Песня 3

ặрằ-кấẫảа-кằрттане джоди мāнаса тохāра
парама джатане тẻхи лобхо адхикāра

1 Если твой ум всегда погружен в воспевание Святого Имени, ты обре-
тешь необходимые качества для подлинного воспевания!

ầấảāдхика хằна, дằна, акиẵчана чхāра 
āпане мāноби садā чхāạи’ ахаắкāра

2 Будучи смиреннее травинки, считая себя недостойным и  убогим, 
отбрось свое ложное эго!
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вấкẫа-сама кẫамā-гуảа короби сāдхана 
пратихиậсā тйаджи анйе короби пāлана

3 Будь терпелив словно дерево! Ты  должен все прощать и  сносить, 
отказавшись от насилия! Заботься о других и защищай их!

джằвана-нирвāхе āне удвега нā дибе 
пара-упакāре ниджа-сукха пāặарибе

4 Живи, не причиняя беспокойств другим! Делай добро, не помышляя 
о собственном благополучии!

хоиле-о сарва-гуảе гуảằ махāặой 
пратхиẫầхāặā чхāạи коро амāнằ хấдой

5 Великая душа, наделенная всеми этими качествами, не  должна 
гордиться святостью, но, отвергая почести и  престиж, должна всегда 
оставаться смиренной!

кấẫảа-адхиẫầхāн сарва-джằве джāни садā 
короби саммāна собе āдаре сарвадā

6 Помня о том, что Кришна находится в сердцах всех живых существ, 
ты должен постоянно оказывать надлежащее почтение другим!

доинйа, дойā, анйе мāн, пратиẫầхā-варджан 
чāри гуảе гуảằ хои корохо кằрттан

7 Смирение, милосердие, уважение других и  отказ от  почестей  — 
четыре качества, необходимые для совершения киртана.

бхакативинода кẻди боле прабху-пāйа 
хено адхикāра кобе дибе хе āмāйа

8 Бхактивинод, плача у  лотосоподобных стоп Господа, молит: «Мой 
Господь, когда Ты  наделишь меня качествами, необходимыми для 
Кришна-киртана?»

Песня 4

прабху тава пада-джуге мора ниведана
нāхи мāги дехо-сукха, видйā дхана, джана

1 Господь, со смирением и покорностью я припадаю к Твоим лотосопо-
добным стопам! Я не молю Тебя о чувственных удовольствиях, учености, 
богатстве и последователях!

нāхи мāги сварга, āро мокẫа нāхи мāги 
нā кори прāртханā коно вибхẳтира лāги

2 Я не молю о жизни на райских планетах и не прошу об освобож-
дении от  материального существования! Я  не молю и  об обретении 
мистических сил!
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ниджа-карма-гуảа-доẫе дже дже джанма пāи 
джанме джанме джено тава нāма-гуảа гāи

3 Какое бы  рождение я  ни принял в  соответствии с  последствиями 
своих прошлых поступков, позволь мне лишь жизнь за жизнью воспевать 
Твое Святое Имя!

эи мāтра āặā мама томāра чараảе 
ахаитукằ бхакти хấде джāге анукẫаảе

4 Такова моя единственная надежда, мое горячее желание,  
моя молитва, обращенная к Твоим лотосоподобным стопам: пусть беско-
нечная преданность, пробудившись в моем сердце, устремится к Тебе!

биẫойе дже прằти эбе āчхойе āмāра 
сеи-мата прằти хаук чараảе томāра

5 Пусть я  полюблю Твои лотосоподобные стопы так же  сильно, как 
сейчас люблю чувственные удовольствия! Перемести мою привязанность 
с объектов чувств на Твои лотосоподобные стопы!

бипаде сампаде тāхā тхāкука самабхāве 
дине дине бấддхи хаук нāмера прабхāве

6 В опасности и успехе, в счастье и беде, пусть всегда я буду спокоен! 
Пусть под спасительным влиянием Святого Имени моя привязанность 
к Тебе возрастает день ото дня!

паặу-пакẫằ хойе тхāки сварге бā ниройе 
тава бхакти раху бхактивинода-хấдойе

7 Буду ли я птицей или зверем, буду жить в раю или аду, позволь непри-
тязательному Бхактивиноду всегда лелеять в  глубине своего сердца 
преданность Тебе!

Песня 5

анāди карама-пхоле, поạи бхавāрảава-джоле,
торибāре на декхи упāй, 

э-виẫойа-холāхоле, дивā-ниặи хийā джволе,
мон кобху сукха нāхи пāй

1 Моя греховная деятельность, не  имеющая начала, погрузила меня 
в  полную опасностей бездну материального существования! Мне нет 
спасения! День и  ночь мое сердце жжет яд  пороков мирских занятий,  
и я не могу быть по-настоящему счастлив!

āặā-пāặа-ặата-ặата клеặа дейа абирата,
правấти-ẳрмира тāхе кхелā 

кāма-кродха-āди чхой, бāầапāạе дей бхой,
абасāна хоило āси белā

2 Я порабощен сотнями сотен желаний, что ведут к безграничному горю 
и кидают меня из стороны в сторону на волнах пучины все возрастаю-
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щего материализма! Похоть, гнев, жадность, гордость, иллюзия и зависть, 
словно шесть разбойников с большой дороги, нагоняют на меня страх! 
Так заканчивается моя жизнь!

джẵāна-карма — ầхāга дуи, море пратāрийā лои,
абаặеẫе пхеле синдху-джоле 

э хено сомойе, бандху, туми кấẫảа кấпā-синдху
кấпā кори’ толо море боле

3 Два грабителя обманули меня и  сбили с  пути, а  затем швырнули 
в  пучину страданий: интеллектуальное знание и  деятельность ради 
собственной выгоды. Теперь, дорогой Кришна, Ты  мой единственный 
спаситель! Ты — океан милости! Молю, будь добр ко мне и вызволи меня!

патита-киắкоре дхори’, пāда-падма-дхẳли кори’,  
дехо бхактивиноде āặрой

āми тава нитйа-дāс бхулийā мāйāра пāặ,
баддха хо’йе āчхи дойāмой

4 Я Твой вечный слуга, о милостивый Господь! С незапамятных времен 
позабыв об  этом, теперь я  опутан паутиной иллюзии! Прими Своего 
падшего слугу, даруй ему место в  пыли Своих лотосоподобных стоп!  
Дай Свое прибежище покорному Бхактивиноду!

Песня 6

апарāдха-пхоле мама читта бхела ваджра-сама
туйā нāме нā лобхе бикāра 

хатāặ хоийа хари тава нāма учха кори  
боạо дуẩкхе ạāки бāро бāро

1 Господь Хари, из-за оскорблений, совершенных в  прошлых 
жизнях, Мое сердце стало беспощадным словно удар молнии! Я ничего 
не  чувствую при воспевании Твоего Святого Имени! Испытывая разо-
чарование, в  отчаянии и  большом горе я  громко призываю Твое Имя 
вновь и вновь!

дằна дойāмой коруảā-нидāн
бхāва-бинду деи рāкхохо парāả

2 Господь, Ты  сострадаешь падшим душам и  проявляешь к  ним 
милость! Молю, даруй мне каплю божественного восторга и  спаси 
мою жизнь!

кобе туйā нāма-учāраảе мор
найане джхарабо даро даро лор

3 Когда же нескончаемый поток слез хлынет из моих глаз при упои-
тельном воспевании Твоего Имени?
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гада-гада-свара каảầхе упаджабо
мукхе боло āдха āдха бāхирāбо

4 Когда же  от переживаний Божественного прервется мой голос, 
а речь станет сбивчивой и невнятной?

пулаке бхарабо ặорằра хāмāра 
сведа-кампа-стамбха хобе бāро бāро

5 Когда волосы на теле поднимутся от ошеломившего меня упоения? 
Когда от  переживаний божественной любви меня охватит дрожь 
и выступит испарина? Когда же все эти признаки экстаза овладеют мною?

бибарảа-ặорằре хāрāобễ джẵāна 
нāма-самāặрайе дхаробу парāảа

6 Когда мое тело побледнеет от  экстаза? Когда я  лишусь сознания? 
И  когда же, наконец, сама моя жизнь будет находиться под защитой 
Святого Имени?

милабо хāмāр кийе аичхе дина 
ройе бхакативинода мати хằна

7 Бхактивинод, лишенный разума, в  слезах вопрошает: «Когда 
же наступит этот долгожданный день?»

Песня 7(а)

гāите гāите нāма ки доặā хоило
кấẫảа-нитйа-дāса муи’ хấдойе спхурило

1 Непрестанно воспевая Святое Имя, к чему же я пришел? В сердце 
своем я постиг: «Я вечный слуга Кришны!»

джāнилāм мāйā-пāặе э джаạа-джагате
говинда-вирахе дуẩкха пāи нāнā-мате

2 Я понял, что связан веревками майи в  этой унылой материальной 
Вселенной, невыносимо страдая от разлуки с Господом Говиндой!

āро дже саậсāра мора нāхи лāге бхāло
кẻхā джāи кấẫảа хери э чинтā биặāло

3 Мне не  особо нравится этот мир рождений и  смертей! Куда мне 
податься, чтобы увидеть Кришну? Это не дает мне покоя!

кẻдите кẻдите мора ẻкхи-бариẫой
барẫā-дхāрā хено чакẫе хоило удой

4 Я безудержно плачу! Из моих глаз льются слезы, словно потоки дождя 
в период муссонов.
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нимеẫа хоило мора ặата-джуга-сам
говинда-вираха āра сохите акẫам

5 Теперь одно мгновенье для меня словно сотня эпох! Разлука 
с Господом Говиндой для меня больше невыносима!

ặẳнйа дхарā-тала, чаудике декхийе,
парāảа удāса хойа 

ки кори, ки кори, стхира нāхи хойа,
джằвана нāхико ройа

6 Мир пуст! Я озираюсь по сторонам, но вокруг — пустота! Жизнь моя 
пуста, ум безразличен! Меня ничто не радует! Я сломлен и одинок, жизнь 
лишена смысла! Что мне делать? Я лишен покоя и не могу больше жить!

браджа-бāси-гаảа мора прāảа рāкхо
декхāо ặрằ-рāдхā-нāтхе 

бхакативинода- минати мāнийā,
лаохе тāхāре сāтхе

7 Жители Вриндавана, спасите меня  — покажите мне Радханатха, 
Господа Шри  Радхи! Господь, услышь эту смиренную молитву 
Бхактивинода, даруй мне Свое общение и забери меня с Собой!

ặрằ-кấẫảа-вираха āра сохите нā пāри 
парāảа чхāạите āро дин дуи чāри

8 Не в  силах вынести разлуку с  моим Господом, я  не дорожу 
своей жизнью!

Песня 7(б)

гāите ‘говинда’-нāм, упаджило бхāва-грāм,
декхилāм джамунāра кẳле

вấẫабхāну-сутā-саắге, ặйāма-наầа-боро-раắге,
бẻặарằ бāджāйа нằпо-мẳле

1 Когда я воспевал Имя Говинды, во мне поднялась буря упоительных 
переживаний! На  берегу Ямуны я  увидел Сундар-шьяма, лучшего 
из танцоров, со Шри Радхой, дочерью царя Вришабхану. Увлеченный Ею, 
Он играл на флейте возле пруда, под деревом кадамба, которое давало 
тень Божественной Чете.

декхийā джугала-дхана, астхира хоило мана,  
джẵāна-хāрā хоилễ токхон

кото-кẫане нāхи джāни, джẵāна-лабха хоило мāни,
āро нāхи бхело дараặан

2 При созерцании этого я  оцепенел! Я  лишился чувств! Я  упал 
в  обморок, утратив чувство времени! Когда же  я  пришел в  себя, 
Божественная Чета уже исчезла. Мое ви’ дение Враджи растаяло!
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Песня 7(с)

сакхи го кемоте дхорибо парāả 
нимеẫа хоило джугера самāн

1 Моя дорогая подруга! Как же я могу дальше жить? Уходящее мгно-
вение подобно целой вечности!

ặрāваảера дхāрā, ẻкхи-бариẫой,  
ặẳнйа бхело дхарā-тала 

говинда-вирахе, прāảа нāхи рохе,  
кемоне бẻчибо боло

2 Слезы текут из  моих глаз, словно потоки дождя в  месяц Шравана. 
Весь мир опустел! Я не могу больше жить в разлуке с Говиндой! Умоляю, 
скажите, как мне жить дальше?

бхакативинода, астхира хоийā,  
пунаẩ нāмāặройа кори’ 

ạāке рāдхāнāтха, дийā дараặана,  
прāảа рāкхо, нāхе мори

3 Бхактивинод, лишившийся покоя, вновь ищет прибежище у Святого 
Имени и взывает: «Господь Радхи! Даруй мне Свое общение и спаси меня! 
Лишь по Твоей милости я не погибну!»

Песня 8(а)

бондху-гоả! ặунохо вачана мора
бхāвете бибхора, тхāкийе джокхон,

декхā дейа читта-чора
1 Друзья мои! Выслушайте мои слова! Меня переполняют упои-
тельные переживания преданности, когда я вижу этого воришку, похи-
тившего мое сердце!

бичакẫаảа кори’, декхите чāхиле,  
хойа ẻкхи-агочара 

пунаẩ нāхи декхи’, кẻдайе парāảа,  
дуẩкхера нā тхāке ора

2 Но когда я хочу разглядеть Его, Он исчезает и становится недосяга-
емым! Когда я Его не вижу, моя душа скорбит, а горю нет предела!

джагатера бандху сеи кобху море лойа сāтха 
джатхā татхā рāкху море āмāра се прāảанāтха

3 Иногда Кришна, Друг Вселенной, принимает меня за одного из Своих 
близких, а иногда не обращает на меня никакого внимания, но, как бы то 
ни было, Он хранит меня, оставаясь единственным Господом моей жизни!



192

дарặан-āнанда-дāне, сукха дей мора прāảе,
боле море праảойа-вачан 

пунаẩ адарặан дийā, дагдха коре мора хийā,
прāảе мора мāре прāảа-дхан

4 Когда Он  одаривает меня Своим благим общением, это наполняет 
счастьем всю мою душу! Я переживаю экстаз, когда Он позволяет увидеть 
Себя и  обращается ко  мне с  нежностью! Затем Он  снова исчезает! 
Скрываясь от меня, Он сжигает мое сердце огнем разлуки!

джāхе тā’ра сукха хой, сеи сукха мама 
ниджа сукхе-дуẩкхе мора сарвадāи сама

5 Но, несмотря на невыносимые муки, все равно Он — Господь всей 
моей жизни! Все, что доставляет счастье Ему, делает счастливым и меня! 
И я не вижу разницы между счастьем и страданием!

бхакативинода, саậджоге, виджоге,
тāхе джāне прāнеặвара 

тā’ра сукхе сукхằ, сеи прāна-нāтха,
се кобху нā хойа паро

6 Так Бхактивинод и  при встрече, и  в разлуке знает, что Кришна  — 
единственный Господь! Счастье Кришны — мое счастье! Он — Господь 
всей моей жизни! Для меня нет другого Господа, кроме Него!

Песня 8(б)

йога-пằầхопари-стхита, аẫầа-сакхằ-субеẫầита,
вấндāраảйе кадамба-кāнане

рāдхā-саха ваậặằ-дхāрằ, биặва-джана-читта-хāрằ,
прāảа мора тẻхāра чараảе

1 В йога-питхе, окруженный ашта-сакхи, в  лесу Вриндавана среди 
деревьев кадамба Господь Кришна восседает рядом со  Шри  Радхой. 
Он держит флейту и дарит восторг всем душам во Вселенной! Я припадаю 
к Его стопам и полностью предаюсь Ему!

сакхằ-āджẵāмата кори дềхāра севана
пāлйа-дāсằ садā бхāви дềхāра чараảа

2 Следуя наставлениям сакхи, я  погружен в  служение святой Чете, 
Шри  Радхе и  Шри  Кришне, всегда считая себя подневольным слугой 
Их лотосоподобных стоп.

кобху кấпā кори, мама хаста дхори’,
мадхура вачана боле 

тāмбула лоийā, кхāйа дуи джоне,
мāлā лойа кутẳхоле

3 Иногда по  Своей доброте Они берут меня за  руку и  с нежностью 
обращаются ко мне. Они вкушают приготовленные мной орехи бетеля и с 
величайшей радостью принимают от меня гирлянду.
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адарặана хойа кокхона ки чхоле 
нā декхийā дềхе хийā море джволе

4 А затем Они снова исчезают! Когда я не вижу Радху и Кришну, мое 
сердце разрывается от страданий!

джекхāне секхāне, тхāкука ду’ джане, 
āми то чараảа-дāсằ 

милане āнанда, вирахе джāтанā,  
сакала самāна бāси

5 Где бы  Они ни  находились, я  слуга Их  лотосоподобных стоп! 
Испытывая счастье при встрече и  агонию в  разлуке, я  остаюсь 
Их вечным слугой!

рāдхā-кấẫảа прāảа мор джằване мараảе 
море рāкхи’ мāри’ сукхе тхāкука ду’ джоне

6 Радха и  Кришна  — моя жизнь и  душа, в  жизни и  в смерти! 
Защитят ли  Они меня или заберут мою презренную жизнь, лишь 
бы Они были счастливы!

бхакативинода, āна нāхи джāне,  
поạи’ ниджа-сакхằ-пāй 

рāдхикāра гоảе, тхāкийā сатата,  
джугала-чараảа чāй

7 Бхактивинод не знает ничего, кроме Них! Припадая к стопам сакхи, 
Бхактивинод молит остаться среди доверенных служанок Шри  Радхи. 
Лотосоподобные стопы Шри Радхи и Шри Кришны — вечное сокровище 
Бхактивинода!
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ď’
рằ Рāдхāẫầака

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

Песня 1

рāдхикā-чараảа-падма, сакала ặрейера садма,
джатане дже нāхи āрāдхило 

рāдхā-падмāắкита дхāма, вấндāвана джāр нāма,
тāхā дже нā āặройа корило

1 Лотосоподобные стопы Шри  Радхи  — обитель блага, высшая цель 
жизни! Тот, кто не смог принять прибежище святой Дхамы под названием 
Вриндаван, украшенной лотосоокой Радхой…

рāдхикā-бхāва-гамбхằра, читта джебā махāдхằра,
гоả-соắга нā коило джằване

кемоне се ặйāмāнанда, раса-синдху-снāнāнанда,
лобхибе буджхохо эк-мане

2 …кто не  смог общаться с  близкой подругой Шри  Радхи, разумной 
и  глубоко чувствующей настроение Ее  преданности,  — как сможет 
он  омыться в  раса-синдху, океане упоительной радости, которым явля-
ется Шьямасундар? Постарайтесь понять это!

рāдхикā уджвала-расера āчāрйа 
рāдхā-мāдхава-ặуддха-према бичāрйа

3 Шри  Радха  — величайшая наставница вкусов супружеской любви! 
Чистая упоительная любовь к  Шри  Шри  Радха-Мадхаве  — то, о  чем 
следует размышлять, и то, что следует обсуждать!

дже дхорило рāдхā-пада парама джатане 
се пāило кấẫảа-пада амẳлйа-ратане

4 Тот, кто со  всем постоянством крепко держится лотосоподобных стоп 
Шри Радхи, несомненно, обретет жемчужины лотосоподобных стоп Кришны!

рāдхā-пада бинā кобху кấẫảа нāхи миле 
рāдхāра дāсằр кấẫảа сарва-веде боле

5 Не приняв прибежища лотосоподобных стоп Шри  Радхи, невоз-
можно встретиться с  Кришной! Все Веды провозглашают, что Кришна 
полностью принадлежит служанкам Шри Радхи!

чхоạата дхона-джон,  калатра-сута-мита,  
чхоạата карама гейāн 

рāдхā-пада-паắкаджа, мадхурата севана,  
бхакативинода парамāả

6 Отказавшись от  богатства, последователей, жены, детей, семьи 
и друзей, мирской деятельности и интеллектуального знания, следует 
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погрузиться в божественную сладость служения лотосоподобным стопам 
Шри  Радхи, заняв положение одной из  Ее служанок в  мадхура-расе.  
Так провозглашает Бхактивинод!

Песня 2

вираджāр пāре ặуддха-паравйома-дхāм 
тад упари ặрằ-гокула-вấндāраảйа нāм

1 Выше реки Вираджа простирается лучезарное духовное небо, а над 
этим царством Вайкунтхи находится божественная обитель, известная 
как Шри Голока Вриндавана.

вấндāвана чинтāмаảи, чид-āнанда-ратна-кхани,
чинмой апẳрва-дараặан 

тẻхи мāджхе чаматкāр, кấẫảа ванаспати сāр,  
нằла-маảи тамāла джемон

2 Земля Вриндавана состоит из  духовных драгоценных камней. Она 
подобна залежам обладающих сознанием, пребывающих в  блаженстве 
драгоценностей! Это трансцендентная, исполненная сознания обитель 
представляет собой удивительное и необычное зрелище! И самое удиви-
тельное здесь — присутствие Господа Кришны! Его сравнивают с деревом 
тамал, царем деревьев, цвет которого подобен цвету темного сапфира!

тāхе эка сварна-майằ, латā сарва-дхāма-джайằ,
утхийāчхе парама-пāванằ

хлāдинằ-ặактир сāр, ‘махāбхāва’ нāм джāр, 
трибхувана-мохана-мохинằ

3 Обвиваясь вокруг этого темного дерева, возникла прекрасная 
золотая лиана, завоевательница всех царств, очищающая все и  вся! 
Ее  зовут Махабхава, Она  — сущность высшей, дающей наслаждение 
энергии хладини. Она пленяет Шри Кришну — Того, кто сам очаровы-
вает все три мира!

рāдхā-нāме паричита, туẫийā говинда-чита,
вирāджайе парама āнанде 

сеи латā-патра-пхул, лалитāди сакхằ-кул,
собе мили’ вấкẫе дấạха бāндхе

4 Известная под именем Радха, Она вечно сияет в  той обители, 
пребывая в  великом экстазе. Она всегда заботится о  том, как порадо-
вать Говинду. Листья и цветы этой лианы — Ее подружки, возглавляемые 
Лалитой. Она и Ее подружки крепко оплетают это темное дерево.

латāра параặе прапхулла тамāл 
латā чхāạи’ нāхи рохе коно кāл

5 От прикосновения лианы дерево тамал расцветает. Без объятий 
этой лианы оно не может продолжать существование!
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тамāла чхаạийā латā нāхи бẻче 
се латā милан садā-кāла джāче

6 У лианы никогда не  возникает желания оставить дерево тамал. 
Лиана всегда жаждет единения с ним!

бхакативинода милана дềхāр 
нā чāхе кокхона винā кичху āр

7 Бхактивинод, чье единственное богатство — служение Шри Радхе, 
смиренно молит быть служанкой у Ее лотосоподобных стоп!

Песня 8

рāдха-бхаджане джоди моти нāхи бхелā 
кấẫảа-бхаджана тава акāраảа гелā

1 Кришна-бхаджан того, в  чьем сердце не  развивается жажда Радха-
бхаджана, бесполезен!

āтапа-рохита сẳрай нāхи джāни 
рāдхā-вирахита мāдхав нāхи мāни

2 Невозможно увидеть солнце без солнечного света  — подобным 
образом я не вижу Кришну без Радхи!

кевала мāдхав пẳджайе со аджẵāнằ 
рāдхā анāдара корои абхимāнằ

3 Тот, кто поклоняется только Кришне, пребывает в  невежестве! Тот, 
кто не почитает Радху, самонадеян!

кобохи нāхи короби тẻкор саắга 
читте ичхāси джади браджа-раса-раắга

4 Если в твоем сердце есть хотя бы ничтожное стремление к любовным 
играм Враджи, избегай общества тех, кто завидует Радхе!

рāдхикā-дāсằ джоди хой абхимāн 
ặằгхраи милаи тава гокула-кāн

5 Тех, кто считает себя служанками Шри Радхи, ждет скорая встреча 
с Гокула-Кришной.

брахмā, ặива, нāрада, ặрути, нāрāйаảằ 
рāдхикā-пада-раджа пẳджайе мāни

6 Брахма, Шива, Нарада, шрути, Нараяни (Лакшми) благоговейно чтят 
святые стопы Шри Радхи.

умā, рамā, сатйā, ặачằ, чандрā, рукмиảằ 
рāдхā-аватāр собе, — āмнāйа-вāảằ

7 Ума, Рама, Сатья, Шачи, Чандравали и Рукмини — все они экспансии 
Шримати Радхарани! Таково заключение Вед.
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хено рāдхā-паричарджйā джẻкара дхана 
бхакативинода тẻра мāгайе чараảа

8 Бхактивинод, чье единственное богатство — служение Шри Радхе, 
смиренно молит принять его служанкой Ее лотосоподобных стоп!

úāдхā-куảạатаầа-куẵджа-куầằра
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

рāдхāкуảạатаầа-куẵджакуầằра 
говардхана-парвата джāмуна-тằра

1 Рощи на берегу Радха-кунды, холм Говардхан, берега реки Ямуны;

кусума-саровара, мāнаса-гаắгā 
калинда-нандинằ випула-тараắгā

2 Озеро Кусум-саровар, река Манаса-ганга, накатывающие волны 
Ямуны, дочери солнца;

ваậặằваầа, гокула, дхằрасамằра 
вấндāвана-тару-латикā-вāнằра

3 Место танца раса и  Гокула, легкие ветра, деревья, виноградники 
и пальмы Ветаса Враджи;

кхага-мấгакула, малайа-бāтāса 
майура, бхрамара, муралằ-вилāса

4 Птицы и звери, сладкий воздух весны, павлины, шмели, сладостная 
песня флейты;

веảу, ặấảга, падачихна, мегхамāлā 
васанта, ặаặаắка, ặаắкха, каратāлā

5 Флейта, рожок, отпечатки стоп Господа, цепь облаков на небе, весна, 
луна, раковина, цимбалы!

джугала-вилāсе анукẳла джāни 
лằлā-вилāса-уддằпака мāни

6 Я знаю, все это обогащает игры Божественной Четы, я чувствую, как 
это пробуждает святые игры Господа!

э соба чхоạата кẻхā нāхи джāễ 
э соба чхоạата парāảа хāрāễ

7 Я никогда не смогу от них отказаться! Знаю, что без них мне не жить!

бхактивинода кохе, ặуно кāна 
туйā уддằпака хāмāрā парāảа

8 «Кана, — говорит Бхактивинод, — Ты — единственный свет моей жизни!»
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ď’
рằ-Рāдхикā-става

(Шрила Рупа Госвами)

рāдхе джайа джайа мāдхава-дайите 
гокула-таруảằ-маảạала-махите

1 Радха! Возлюбленная Мадхавы! Перед Тобой благоговеют все юные 
девы Гокулы! Вся слава Тебе! Вся слава Тебе!

дāмодара-рати-вардхана-веặе 
хари-ниẫкуầа-вấндā-випинеặе

2 Ты украшаешь Себя для Господа Дамодара, и  Его любовь к  Тебе 
возрастает! О Царица Вриндавана, роща наслаждений Господа Хари!

вấẫабхāнẳдадхи-нава-ặаặи-лекхе 
лалитā-сакхи гуảа-рамита-виặāкхе

3 О новая Луна, взошедшая из  океана милости царя Вришабхану! 
Своими дружелюбием, добротой и верностью Кришне Ты пробуждаешь 
преданность Вишакхи!

коруảāậ куру мойи коруảā-бхорите 
санака-санāтана-варảита-чарите

4 О Ты, исполненная сострадания! Ты, чьи божественные качества 
воспеты великими мудрецами Санакой и Санатаной! О Радха, молю, будь 
милостива ко мне!
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ýе Дева бхавантаậ ванде
(Шрила Рупа Госвами)

хе дева бхавантаậ ванде 
ман-мāнаса-мадхукарам арпайа ниджа-пада-  

паắкаджа-макаранде
1 Господь, я  склоняюсь пред Тобой в  великом почтении! Напои 
же шмеля моего ума медом Твоих лотосоподобных стоп!

йадапи самāдхиẫу видхир апи паặйати  
на тава накхā грамарằчим 

идам ичхāми ниặамйа тавāчйута  
тад апи кấпāдбхута-вằчим

2 Даже Брахма в  самадхи не  может увидеть и  проблеска луча, исхо-
дящего от Твоих стоп, но все же, Ачьюта, услышав о волнах безбрежного 
океана Твоей милости, я жажду увидеть Тебя!

бхактир удаẵчати йад апи мāдхава  
на твайи мама тила-мāтрằ 

парамеặваратā тад апи тавāдхика-  
дургхаầа-гхаầана-видхāтрằ

3 Мадхава, у меня нет преданности Тебе даже с кунжутное семечко, 
но в Твоей власти сделать невозможное возможным!

айам авилола тайāдйа санāтана  
калитāдбхута-раса-бхāрам 

нивасату нитйам ихāмấта-ниндини  
виндан мадхурима-сāрам

4 Вечный Господь, пусть же  лотос моего ума в  поисках величайшей 
сладости неизменно покоится в  меду Твоих лотосоподобных стоп, 
по сравнению с которым самый сладкий нектар кажется пресным!
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āжайа Рāдхā-Мāдхава
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

(джайа) рāдхā-мāдхава                (джайа) куẵджа-бихāрằ
(джайа) гопằ-джана-валлабха         (джайа) гири-вара-дхāрằ
(джайа) джаặодā-нандана,     (джайа) браджа-джана-раẵджана,

(джайа) джāмуна-тằра-вана-чāрằ

Кришна  — возлюбленный Радхарани. Он  забавляется в  рощах 
Вриндавана, Он  — возлюбленный юных пастушек Враджи, Он  поднял 
огромный холм Говардхан! Он — любимый сын матери Яшоды, источник 
счастья жителей Враджи! Он любит гулять в лесах по берегам Ямуны!

öайура мукуầа
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

майура-мукуầа пằтāмбара-дхāрằ
муралằдхара говардхана-дхāрằ

1 О Кришна, держащий флейту Мурали и поднявший холм Говардхан! 
О Кришна, носящий корону, украшенную пером павлина, и облаченный 
в одеяния золотого цвета.

ặри-рāдхā-мāдхава куẵджа-бихāрằ
муралằдхара говардхана-дхāрằ

2 О Кришна, держащий флейту Мурали и  поднявший холм 
Говардхан! О  Кришна, Господь Шримати Радхарани, играющий в  рощах 
Шри Вриндавана!

(джайа) джаặодā-нандана кấẫảа мурāри
муралằдхара говардхана-дхāрằ

3 О Кришна, держащий флейту Мурали и поднявший холм Говардхан! 
Вся слава тебе, Кришна, сын матери Яшоды и убийца демона Муры.

(джайа) гопằ-джана-баллабха ваậặằ-бихāрằ
муралằдхара говардхана-дхāрằ

4 О Кришна, держащий флейту Мурали и поднявший холм Говардхан! 
Вся слава Тебе, Кришна, самый драгоценный возлюбленный всех девушек-
пастушек Врин да вана.



204

ď’
рằ Джугала-āрати

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

джайа джайа рāдхā-кấẫảа джугала-милан 
āрати коройе лалитāди сакхằ-гоả

1 Вся слава, вся слава встрече Божественной Четы, Шри  Шри  Радхи 
и Кришны! Гопи, под началом Лалиты Деви, вечно поклоняются Им!

мадана-мохана рẳпа три-бхаắга-сундара 
пằтāмбара ặикхи-пучха-чẳạā-манохара

2 Кришна, чье тело изогнуто в  трех местах, облаченный в  желтые 
одежды и  увенчанный короной с  павлиньим пером, очаровывает 
самого Купидона!

лалита-мāдхава-бāме вấẫабхāну-канйā 
нằла-васанā гаурằ рẳпе гуảе дханйā

3 Дочь царя Вришабхану, Шримати Радхика, стоит слева от  очарова-
тельного Господа Мадхавы. Облаченная в  голубые одежды, ясноликая, 
Она — олицетворение всех достоинств!

нāнā-бидха алаắкāра коре джхаламала 
хари-мано-бимохана вадана уджвала

4 Ее многочисленные украшения сияют, а  лучезарное лицо пленяет 
сердце Господа Кришны!

виặāкхāди сакхằ-гоả нāнā рāге гāйа 
прийа-нарма-сакхằ джата чāмāра ạхулāйа

5 Вишакха и другие девушки поют разные песни, а веселые подружки 
Кришны обмахивают Божественную Чету чамарами, опахалами.

ặрằ-рāдхā-мāдхава-пада-сарасиджа-āặе 
бхакативинода сакхằ-паде сукхе бхāсе

6 Страстно желая обрести лотосоподобные стопы Шри  Шри  Радха-
Кришны, Бхактивинод безмерно счастлив у стоп гопи!
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ûакхи-вấнде Виджẵаптиẩ
Молитва к гопи
(Шрила Нароттам Дас Тхакур)

рāдхā-кấẫảа-прāảа мора джугала-киặора 
джằване мараảе гати āро нāхи мора

1 Юная Божественная Чета Шри  Шри  Радха и  Кришна  — мои жизнь 
и душа! Ни в жизни, ни в смерти нет у меня другого прибежища!

кāлиндằра кẳле кели-кадамбера бон 
ратана-бедира упара босāбо ду’джон

2 Я возведу Божественную Чету на трон, украшенный драгоценностями, 
в сени деревьев кадамба на берегу Ямуны.

ặйāма-гаурằ-аắге дибо чанданера гандха 
чāмара ạхулāбо кобе хери мукха-чандра

3 Когда же  я  смогу нанести ароматную сандаловую пасту на  тела 
Господа Шьямасундара и Шримати Радхарани? Когда я буду обмахивать 
Их чамарами? Когда я увижу Их луноподобные лица?

гāắтхийā мāлāтир мāлā дибо доắхара голе 
адхаре тулийā дибо карпẳра-тāмбуле

4 Когда же  я  сделаю гирлянды из  цветов малати и  преподнесу 
их  Божественной Чете? Когда я  смогу угостить Их  орехами бетеля, 
смешанными с камфорой?

лалитā виặāкхā-āди джата сакхằ-вấнда 
āджẵāйа корибо севā чараảāравинда

5 Когда, повинуясь повелениям Лалиты, Вишакхи и других гопи, я стану 
служить лотосоподобным стопам Божественной Четы?

ặрằ-кấẫảа-чаитанйа-прабхур дāсер анудāса 
севā абхилāẫа коре нароттама-дāса

6 Нароттам Дас, слуга слуги Шри Кришны Чайтаньи Махапрабху, молит 
о служении Божественной Чете!
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ď’
рằ Враджа-дхāма-махимāмấта

(Шрила Кришнадас Кавирадж Госвами)

джайа рāдхе, джайа кấẫảа, джайа вấндāван 
ặри-говинда, гопằнāтха, мадана-мохан

1 Вся слава Радхе, Кришне и  божественному лесу Вриндавана! Вся 
слава трем главным Божествам Вриндавана: Шри  Говинде, Гопинатху 
и Мадана-Мохану!

ặйāма-куảạа, рāдхā-куảạа, гири-говардхан 
кāлиндằ джамунā джайа, джайа махāван

2 Вся слава Шьяма-кунде, Радха-кунде, холму Говардхану и реке Ямуне 
(Калинде)! Вся слава великому лесу, известному как Махаван, где Кришна 
и Баларама забавлялись в детстве!

кеặằ-гхāầа, ваậặи-ваầа, двāдаặа кāнан 
джẻхā соб лằлā коило ặри-нанда-нандан

3 Вся слава Кеши-гхату, где Кришна убил демона Кеши! Вся слава 
дереву Вамши-вата, куда пришли гопи, плененные звуком флейты 
Кришны! Слава двенадцати лесам Враджи! Там сын Нанды, Шри Кришна, 
проводил Свои игры.

ặрằ-нанда-джаặодā джайа, джайа гопа-гаả 
ặрằдāмāди джайа, джайа дхену-ватса-гаả

4 Вся слава божественным отцу и матери Кришны, Нанде и Яшоде! 
Вся слава мальчикам-пастушкам, во  главе со  Шридамом, старшим 
братом Шримати Радхарани и  Ананги Манджари! Вся слава коровам 
и телятам Враджи!

джайа вấẫамбхāну, джайа кằртидā сундарằ 
джайа паурảамāсằ, джайа āбхằра-нāгарằ

5 Вся слава божественным отцу и  матери Радхи, Вришабхану 
и прекрасной Киртиде! Вся слава Паурнамаси, матери Сандипани Муни, 
бабушке Мадхумангала и Нандимукхи, и возлюбленной ученице Деварши 
Нарады! Слава юным девушкам-пастушкам Враджи!

джайа джайа гопеặвара вấндāвана-мāджх 
джайа джайа кấẫảа-сакхā баầу двиджа-рāдж

6 Вся слава, вся слава Гопишвару Шиве, который пребывает 
во Вриндаване, чтобы защитить святую Дхаму! Вся слава, вся слава забав-
ному брахману, другу Кришны, Мадхумангалу!
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джайа рāма-гхāầа, джайа рохиảằ-нандан 
джайа джайа вấндāвана-бāсằ джата джон

7 Вся слава Рама-гхате, где Господь Баларама совершал Свой танец 
раса! Вся слава Господу Балараме, сыну Рохини! Вся слава, вся слава всем 
жителям Вриндавана!

джайа двиджа-патнằ, джайа нāга-конйā-гоả
бхактите джẻхāрā пāило говинда-чараả

8 Вся слава женам гордых ведических брахманов! Вся слава женам 
змея Калия! Благодаря чистой преданности они обрели прибежище лото-
соподобных стоп Господа Говинды.

ặрằ-рāса-маảạала джайа, джайа рāдхā-ặйāм
джайа джайа рāса-лằлā сарва-манорам

9 Вся слава тому месту, где совершался танец раса Шри Кришны! Вся 
слава Радхе и  Шьяму! Вся слава, вся слава божественному танцу раса, 
прекраснейшей из всех игр Господа Кришны!

джайа джайоджвала-раса сарва-раса-сāр
паракийā-бхāве джāхā браджете прачāр

10 Вся слава, вся слава вкусу супружеской любви, сладчайшей из всех 
рас и  распространяющейся во  Врадже Шри  Кришной в  форме 
божественной паракия-бхавы (внебрачных любовных отношений)!

ặрằ-джāхнавā-пāда-падма корийā смараả
дằна кấẫảадāса кохе нāма-саắкằрттан

11 Всегда помня о лотосоподобных стопах супруги Господа Нитьянанды, 
Шри  Джахнави Деви, этот падший и  недостойный слуга Кришны поет 
санкиртану Святого Имени!
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úẳпа-Кằрттан
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

джанама сапхала тā’ра, кấẫảа-дараặана джā’ра  
бхāгйе хоийāчхе эка-бāра 

бикаặийā хрин-найана кори’ кấẫảа дараặана
чхāạе джằва читтера бикāра

1 Тот обрел счастливое рождение, кто благодаря своей благой удаче 
хотя бы раз увидел Господа Кришну! Лишь когда душа отметает заблуж-
дения своего ума, тогда Кришна предстает перед ее внутренним взором!

вấндāвана-кели чатур ванамāлằ
трибхаắга-бхаắгимāрẳпа ваậặằ-дхарằ апарẳпа

расамойа нидхи, гуảа-ặāлằ
2 Душа видит Кришну, украшенного гирляндами из  лесных цветов, 
ценителя любовных игр во  Вриндаване! Его трансцендентное тело 
изогнуто в трех местах, Он удивительно играет на флейте, Он — источник 
всех вкусов, и Он — обитель разнообразных качеств!

варảа нава джаладхара ặире ặикхи пичха вара
алакā тилака ặобхā пāйа

паридхāне пằта-вāса вадане мадхẳра хāса
хено рẳпа джагат мāтāйа

3 Своим прекрасным обликом Он очаровывает всю Вселенную! Цвет 
Его тела подобен дождевой туче, голова увенчана павлиньим пером, 
а лоб украшает сандаловая тилака. Он стоит, облаченный в сверкающие 
одежды, а Его лицо озаряет лучезарная улыбка!

индранằла джини кấẫảа-рẳпакхāни  
херийā кадамба-муле 

мон учāầана на чоле чараảа  
саậсāра гелāма бхẳле

4 Созерцая Его, стоящего у  дерева кадамба, я  сознаю, что красота 
Кришны превосходит блеск всех сапфиров! Видя это, мой ум обеспоко-
ился, а ноги перестали слушаться — я совершенно забыл о своей семье 
и об этом мире!

(сакхằ хе) судхāмойа се рẳпа-мāдхурằ  
декхиле найана, хойа ачетана,  

джхоре премамойа бāри
4 О сакхи! Дорогая подруга! Увидев этот сладостный образ, испол-
ненный нектара, я упал без сознания, а слезы упоительной любви потоком 
хлынули из моих глаз!
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кибā чхẳạā ặире кибā ваậặằ коре  
кибā се трибхаắга-ầхāма 

чараảа-камале, амийā учхоле,  
тāхāте нẳпура дāма

5 Как прекрасна корона на Его голове! В руках Он держит чудесную 
флейту! Как же  удивительно Его прекрасное тело, изогнутое в  трех 
местах! Нектар струится с Его лотосоподобных стоп, и позвякивают коло-
кольчики, украшающие Его ноги!

садā āặā кори бхấắга-рẳпа дхори  
чараảа камале стхāна 

анāйāсе пāи кấẫảа-гуảа гāи  
āро нā бхаджибо āна

6 Становясь медоносной пчелой, я  стремлюсь обрести прибежище 
Его лотосоподобных стоп! Моя надежда сбудется, если я  буду всегда 
прославлять только Кришну!

þуảа-Кằрттан
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

ặуно, хе расика джон кấẫảа-гуảа агаảон  
ананта кохите нāхи пāре 

кấẫảа джагатера гуру кấẫảа вāẵчхāкалпатару  
нāвико се бхава-пāрāбāре

1 Слушайте, мудрейшие ценители духовных вкусов! Трансцендентные 
качества Кришны неизмеримы; невозможно описать Его бесчисленные 
божественные качества! Кришна  — духовный наставник всего миро-
здания, Он подобен древу желаний, Он — кормчий лодки, затерянной 
в пучине материального существования!

хấдойа пằạита джā’ра кấẫảа чикитсака тā’ра
бхава рога нāặите чатура 

кấẫảа-бахирмукха джоне  премāмấта-битараảе
краме лойа ниджа антаẩпура

2 Кришна исцеляет тех, у кого больное сердце, ибо только Он может 
устранить болезни материального существования! Раздавая нектар 
упоительной любви даже враждебно настроенным душам, Он  посте-
пенно возвращает их в Свою обитель!

карма-бандха джẵāна-бандха, āвеặе мāнава андха
тāре кấẫảа коруảā-сāгара

пāдападма мадху дийā андха-бхāва гхучāийā
чараảе корена анучара
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3 Кришна  — океан сострадания к  тем, кто погружен в  деятельность 
ради ее плодов, к тем, кто увлечен философскими спекуляциями, а также 
к  тем, кто окован другими предрассудками. Одаривая медом со  Своих 
лотосоподобных стоп, Он награждает живое существо служением Себе, 
спасая от тьмы мирского существования!

видхи-мāрга рата джоне свāдхằнатā ратна дāне
рāгамāрге карāна правеặа 

рāга-баặаварти хо’йе пāракằйа-бхāвāặройе
лобхе джằва кấẫảа-премāвеặа

4 Постепенно Кришна награждает сокровищем независимости тех, 
кто привязан к пути правил и предписаний, открывая им доступ к пути 
спонтанного любовного служения. Оказываясь под влиянием спонтанной 
любви, оставаясь в  укрытии вкусов внебрачной любви (паракия-бхава), 
душа, наконец, обретает все признаки упоительной любви к Кришне.

премāмấта-вāри-дхāрā садā пāнарата тẻ’рā  
кấẫảа тẻхāдера бандху пати 

сеи саба браджа-джана сукалйāảа-никетана  
дằнахằна винодера гати

5 Кришна — самый дорогой друг и супруг тех, кто неизменно утоляет 
жажду из  источника восторженных слез любви! Бхактивинод, падший 
и  ничтожный,  молит лишь об  одном  — всегда пребывать с  жителями 
Враджи в обители наивысшего блага!

āжайа Джаặодā-Нандана Кấẫảа
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

(джайа) джаặодā-нандана кấẫảа гопāла говинда
(джайа) мадана-мохана хари ананта мукунда

1 Слава Кришне, сыну матери Яшоды, пастушку, который дарит счастье 
коровам! Слава победителю Купидона, Господу Хари, устраняющему все 
неблагоприятное, безграничному и дарующему освобождение!

(джайа) ачйута мāдхава рāм вấндāвана-чандра 
(джайа) муралằ-вадана ặйāма гопằ-джанāнанда

2 Слава непогрешимому Господу, супругу богини удачи, верховному 
наслаждающемуся и луне Вриндавана! Слава Кришне, держащему флейту 
у лотосоподобных уст, цвет тела которого подобен темно-синей грозовой 
туче, Тому, кто является блаженством гопи!



211

ďJ �
рита Камалā

(Шрила Джаядев Госвами)

ặрита-камалā кучха-маảạала дхấта-куảạала хе
калита-лалита-вана-мāла джайа джайа дева харе

1 Слава, слава Господу Хари, Высшей Личности Бога, украшенному 
отделанными драгоценными камнями, серьгами и гирляндой из лесных 
цветов, и Чьи стопы отмечены знаком лотоса!

дина-маảи-маảạала-маảạала бхава-кхаảạана хе
муни-джана-мāнаса-хаậса джайа джайа дева харе

2 Лик Господа сияет подобно лучу солнца. Он  устраняет страдания 
Своих преданных, Он  — место отдохновения умов подобных лебедям 
мудрецов. Слава! Слава Господу Хари!

кāлийа-виẫа-дхара-гаẵджана джана-раẵджана хе
йадукула-налина-динеặа джайа джайа дева харе

3 О Верховный Господь, уничтоживший демонического змея Калию! 
О Господь, Ты — возлюбленный всех живых существ и солнце в плеяде 
династии Яду. Слава! Слава Господу Хари!

мадху-мура-нарака-винāặана гаруạāсана хе
сура-кула-кели-нидāна джайа джайа дева харе

4 О Господь, повергнувший демонов Мадху, Мура и  Нарака! 
Восседающий на  Гаруде, Ты  — источник радости небожителей.  
Вся слава Хари!

амала-камала-дала-лочана бхава-мочана хе
трибхувана-бхувана-нидхāна джайа джайа дева харе

5 О Господь, Твои глаза подобны лепесткам лотоса, Ты  разру-
шаешь темницу материального мира. Ты хранитель трех миров. Слава 
Господу Хари!

джанака-сутā-кấта-бхẳẫаảа джита-дẳẫаảа хе
самара-ặамита-даặа-каảầха джайа джайа дева харе

6 О Господь, будучи жемчужиной среди сыновей Джанаки, Ты победил 
всех асуров, Ты  сокрушил величайшего асура, десятиглавого Равану.  
Слава Господу Хари!

абхинава-джала-дхара-сундара дхấта-мандара хе
ặрằ-мукха-чандра-чакора джайа джайа дева харе

7 О Верховный Господь, державший холм Говардхан! Цвет Твоей кожи 
подобен цвету свежего дождевого облака, а  Шри  Радхарани подобна 
птице чакора, которая поддерживает свое существование, питаясь светом 
Твоего луноподобного лика. Слава! Слава Господу Хари!



212

тава чараảаậ праảатā вайам ити бхāвайа хе
куру куặалаậ праảатеẫу джайа джайа дева харе

8 О Господь, я  предлагаю свои смиренные поклоны Твоим лотосо-
подобным стопам. Пожалуйста, благослови меня Своей безграничной 
милостью. Слава! Слава Господу Шри Хари!

ặрằ-джайадева-кавер идаậ куруте мудам хе
маắгалам уджвала-гằтаậ джайа джайа дева харе

9 Поэт Шри  Джаядева предлагает эту песню преданности и  желает 
блистающей удачи Тебе. Вся слава! Вся слава Господу Шри Хари!
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Ōчāрйа-чараảа-вандана
(Шрипад Бхакти Ананда Сагар Махарадж)

джайа ặрằла махāрāджа чараảāравинда 
ặрằ бхакти сундара дева-госвāмằ говинда

1 Слава лотосоподобным стопам нашего Шри  Гурудева, Шри  Бхакти 
Сундара Дев-Госвами Говинды!

джагатера сумаắгала корибāра āặе 
туми аватằрảа хоилā снигдха гуру-веặе

2 Желая даровать божественную благодать всему творению, он, самое 
милостивое воплощение, низошел с Голоки!

прапхулла налина джена хāсимāкхā мукха 
декхи вấддха-бāла-джувā пāйа махā-сукха

3 Гурудев, твое цветущее лицо подобно столепестковому лотосу! 
Как молодые, так и пожилые люди, лишь взглянув на тебя, преисполня-
ются радостью.

свадеặе-видеặе харинāмера прачāре 
абхинава гаура-преме бхāсāле сабāре

4 В своем краю и вдали от него ты проповедуешь славу Святого Имени 
Господа, раздавая по всей планете любовь к Гауре!

ặрằ-коре лекханằ джена ананта пхойāрā 
сумадхура дивйавāảằ-вигалита-дхāрā

5 Из-под твоей руки на  бумагу изливается благословенный творче-
ский фонтан, нескончаемым потоком текут сладостные песни о боже-
ственной любви.

су-сиддхāнта-дхāрāдхара сатйа сугамбхằра 
ặрằ-гуру-ваиẫảава-севā-ниẫầха махāдхằра

6 Посланник волн совершенной Истины, бездонного океана, назна-
чение твоего сердца — служить Шри Гуру и вайшнавам!

сāдху-прийа саралатā томāра бхẳẫаảа 
амāнằ мāнада садā миẫầха-самбхāẫаảа

7 Правдивый и  почитаемый святыми, ты, чье сердце исполнено 
естественного сострадания! Ты  всегда смиренен, с  почтением отно-
сишься к другим и доброжелателен к каждому.

гуру-махāрāджа джатирāджа-рāджеặвара 
ặрằ-бхакти-ракẫака дева-госвāмằ ặрằдхара

8 Гуру Махарадж, предводитель царственных санньяси, Шри  Бхакти 
Ракшак Дев-Госвами Шридхар,
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парама сантуẫầа тава виặрамбха-севāйа 
ниджа-хāте вйāсāсане васā’ла томāйа

9 В высшей степени довольный твоим самоотверженным служением, 
собственноручно усадил тебя на свою вьясасану.

сукхе манонằта коилā уттарāдхикāрằ
эхена апẳрва снеха котхāо нā хери

10 Он счастлив, что ты  стал его преемником. Такой удивительной 
нежной заботы мы не найдем во всем творении!

рẳпа-сарасватằ-ặрằдхар-дхāрā-сротасвинằ
тава хấде вахе садā бхувана пāванằ

11 Из твоего сердца струится поток учения Рупа-Сарасвати-Шридхара 
по всему миру, освящая все!

ặằва-гуру-саắкарẫаảа коруảā-нилайа 
нитйāнанда-рẳпе тава хấде виласайа

12 Всеблагой Верховный Господь  — наш поводырь, сокровищница 
божественного сострадания, вечно играет у  тебя в  сердце, проявляясь 
как наслаждение Нитьянанды.

суджана судхằра-гаảа тава гуảа-гāйа 
дурбхāгā ваẵчита апарāдхе море хāйа

13 Истинные преданные с  верой прославляют тебя, но  потерянные, 
введенные в  заблуждение души  — увы!  — наносят оскорбление тебе 
и погибают!

гуру-гаура-кấẫảа-севā-саубхāгйа-пракāặе 
сāнанде сāгара бхāсе саắкằрттана рāсе

14 Будем же  теперь по  твоей милости служить нашему Господу 
и  Золотому Властелину! Сагар ликует в  танце твоего сладостного 
воспевания!
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ď’
ри Гуру-парампарā

(с 1 по 9 стихи составлены Шрилой Сарасвати Тхакуром)
(Поется в дни явления вайшнавов)

кấẫảа хоите чатур-мукха, хон кấẫảа-севонмукха,
брахмā хоите нāрадера мати

нāрада хоите вйāса, мадхва кохе вйāса-дāса,
пẳрảапраджẵа падманāбха гати

1 На заре творения наука служения в преданности была поведана 
Всевышним, Господом Кришной, четырехглавому Брахме. От Брахмы это 
знание перешло к Деварши Нараде. Великий мудрец Кришна Дваипаяна 
Вьяса, уполномоченный составить ведические писания, стал учеником 
Деварши Нарады. Шрипад Мадхвачарья, основатель школы фило-
софии Веданты под названием шуддха-двайта, посетивший в  XIII веке 
в  Бадарикашраме Вьясадева, чтобы обучиться философии Веданты, 
называет себя слугой Кришны Дваипаяны Вьясы. Пурнапрагья Тиртха 
(Мадхва) — Гуру и единственное прибежище Падманабхи Тиртхи.

нấхари мāдхава-баậặе, акẫобхйа парамахаậсе,
ặиẫйа боли аắгằкāра коре 

акặобхйера ặиẫйа джайа- тằртха нāме паричайа
тẻра дāсйе джẵāнасиндху торе

2 У Мадхвы было два главных ученика — Нрихари Тиртха и Мадхава 
Тиртха. Мадхава Тиртха принял великого парамахамсу Акшобхью Тиртху 
как своего ученика. Главный ученик Акшобхьи Тиртхи был известен как 
Джаятиртха. Джаятиртхе служил его ученик Гьянасиндху.

тẻхā хоите дайāнидхи, тẻра дāса видйāнидхи,  
рāджендра хоило тẻхā хоите 

тẻхāра киắкора джайа- дхарма нāме паричойа,  
парампарā джāно бхāло мате

3 От Гьянасиндху науку преданности принял Даянидхи, а  слугой 
Даянидхи был Видьянидхи (Видьядхираджа Тиртха). Учеником 
Видьядхираджи Тиртхи стал Раджендра Тиртха. Слуга Раджендры Тиртхи 
был известен как Джаядхарма или Виджаядхваджа Тиртха. Так следует 
правильно понимать ученическую преемственность.

джайадхарма-дāсйе кхйāти, ặрằ пуруẫоттама-йати
тẻ’ха’те брахмаảйа-тằртха сẳри 

вйāсатằртха тẻра дāса, лакẫмằпати вйāса-дāса,  
тẻха хоите мāдхавендра пурằ

4 Великий санньяси Шри  Пурушоттама Тиртха получил это знание, 
служа своему Гуру Виджаядхвадже Тиртхе (Джаядхарме). Главным 
учеником Пурушоттамы Тиртхи был Субрахманья Тиртха. Его слугой был 
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великий Вьясатиртха (Вьяса Рая). Слугой Вьясатиртхи был Лакшмипати 
Тиртха, чьим учеником стал Мадхавендра Пури Госвами.

мāдхавендра пурằ-бара, ặиẫйа-бара ặрằ-ằặвара,
нитйāнанда, ặрằ-адваита вибху

ằặвара-пурằке дхонйа, корилена ặрằ-чаитанйа,
джагад-гуру гаура махāпрабху

5 Главным учеником Мадхавендры Пури был Ишвара Пури, учениками 
которого стали воплощения Бога  — Шри  Нитьянанда и  Шри  Адвайта 
Ачарья. Шри  Чайтанья  Махапрабху, духовный наставник всех миров, 
сделал Ишвару Пури в высшей степени удачливым, приняв его в качестве 
Своего духовного учителя.

махāпрабху ặрằ-чаитанйа, рāдхā-кấẫảа нахе анйа,
рẳпāнуга джонера джằвана

виặвамбхара прийаắкара, ặрằ сварẳпа-дāмодара,
ặрằ госвāмằ рẳпа-санāтана

6 Махапрабху Шри  Чайтанья неотличен от  Шри  Шри  Радхи и  Кришны, 
и  Он  — сама жизнь тех вайшнавов, которые следуют пути Шри  Рупы 
Госвами. Шри Сварупа Дамодар Госвами, Рупа Госвами и Санатана Госвами 
приносили великое счастье Вишвамбхаре (Шри Чайтанье).

рẳпаприйа махāджана, джằва-рагхунāтха хон,
тẻра прийа кави кấẫảадāса

кấẫảадāса-прийабара, нароттама севāпара,
джẻра пада виặванāтха-āặа

7 Рупе  Госвами были очень дороги великие души Джива Госвами 
и  Рагхунатх Дас Госвами. Джива Госвами был учеником Рупы Госвами. 
Рагхунатх Дас Госвами, ученик ученика Адвайты Ачарьи, Джадунанданы 
Ачарьи, был принят Рупой и  Санатаной как духовный брат. Любимым 
учеником Рагхунатха Даса Госвами был Кришнадас Кавирадж Госвами. 
Кришнадас Кавирадж был близким другом Локанатха Госвами. Они вместе 
жили во Вриндаване, обсуждая темы, связанные с Кришной. У Локанатха 
Госвами, ученика Гададхара Пандита, был только один ученик по имени 
Нароттам Дас. Нароттам Дас всегда был занят в  служении своему Гуру, 
а  также его близким друзьям. Так он  стал очень дорог Кришнадасу 
Кавираджу Госвами. Служить стопам Нароттама Даса Тхакура было 
единственным желанием Вишванатха Чакраварти Тхакура, который был 
четвертым ачарьей в ученической преемственности от Нароттама Даса.

виặванāтха-бхакта-сāтх, баладева джаганнāтх,  
тẻра прийа ặрằ-бхактивинода 

махā-бхāгавата-бара, ặрằ-гауракиặора-бара,  
хари-бхаджанете джẻра мода

8 Вишванатх Чакраварти Тхакур стал шикша-гуру (наставляющим 
духовным учителем) Баладева Видьябхушана, которому раскрыл знание 
«Шримад-Бхагаватам». После Шри Баладева Видьябхушана самым выдаю-
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щимся ачарьей стал Джаганнатх Дас Бабаджи, которого Шри Бхактивинод 
Тхакур принял своим шикша-гуру. Близким другом и  спутником 
Бхактивинода Тхакура был знаменитый маха-бхагавата-вайшнав 
Шри  Гауракишор Дас Бабаджи, черпающий единственную радость 
в Хари-бхаджане.

тадануга-махāджон ặрằ-кấẫảа-кằрттана-дхон
джебā дило пурằ джага кāма

ặрằ вāрẫабхāнавằбарā садā севйа севāпарā
тẻхāра дайита-дāса нāма

9 Последователи Шрилы  Гауракишора Даса Бабаджи заполнили 
мир нектаром Шри  Кришна-киртана. Шри  Варшабханави Дайита Дас 
(Шрила Сарасвати Тхакур) — тот, кто всегда служит Кришне, возлюблен-
ному Радхарани.

тадабхằнна деха-дивйа сварẳпа-рẳпа-рагху-дживйа
садā севйа джẻра пāдападма 

сусиддхāнта мẳрти-дхара ặрằ ặрằдхара гурувара
рупāнуга-сāдху ặрейа садма

10 Неотличный от Шрилы Сарасвати Тхакура и являющийся в той же мере 
воплощением бхакти-сиддханты, как и его Гуру; живущий лишь учением 
Шрилы  Сварупы Дамодара, Шрилы  Рупы Госвами и  Шрилы  Рагхунатха 
Даса Госвами; тот, чьим лотосоподобным стопам всегда с  радостью 
поклоняются как своему прибежищу последователи Рупы Госвами  —  
это Шрила Шридхар Дев-Госвами!

тẻра прийа мано’ бхằẫầа стхāпане садāсачеẫầа
бхакти сундара ặрằ говинда нāма 

11 Самый дорогой ученик Шрилы Шридхара Дев-Госвами Махараджа — 
утвердившийся в  божественной концепции и  всегда исполняющий его 
сокровенные желания, — это Шрила Бхакти Сундар Говинда Дев-Госвами. 

тẻра прийа манонằта āчāра-прачāре рата  
ặрằ бхакти-нирмал-āчāрйа нāма

12 Самый дорогой ученик и избранный преемник Шрилы Бхакти Сундара 
Говинды Дев-Госвами Махараджа, всегда с преданностью занятый прак-
тикой и  проповедью его божественного учения,  — это Шрила  Бхакти 
Нирмал Ачарья Махарадж.

эи парампарā дхана сабе гаура-ниджаджана  
тẻдера учхиẫầе мора кāма

13 Такова наша величественная линия духовных наставников, которые 
очень дороги Шри Чайтанье Махапрабху. Мой хлеб насущный — то, что 
они завещали.
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ď’
рằ Дайита Дāс Праảати Паẵчакам

(выражение почтения Шриле Бхактисиддханте Сарасвати Тхакуру 
Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем)

бхайабхаẵджана джайаặаậсана-каруảāйата-найанам 
канакотпала-джанакоджвала-расасāгара-чайанам 
мукхарằкấта-дхараảằтала-харикằрттана-расанам 
кẫитипāвана-бхаватāраảа-пихитāруảа-васанам 
ặубхадодайа-дивасе вấẫаравиджā-ниджа-дайитам 
праảамāми ча чараảāнтика-паричāрака-сахитам

1 Он (имеющий божественный облик) явился в  этот мир в  месте 
рождения золотого лотоса  — из  океана вкуса божественного супру-
жества. Его милосердные глаза рассеивают страх (страдающих душ) 
и  провозглашают победу (предавшихся душ). Его язык (постоянно) 
наводняет планету Земля звуками Шри  Кришна-санкиртаны, красота 
блистает в  одеждах (шафранного) солнечного сияния, очищающего 
Вселенную и  разгоняющего страдания материального существования. 
В святой день его явления я (вновь и вновь) поклоняюсь возлюбленному 
спутнику Шри Вришабханунандини и слугам его лотосоподобных стоп!

ặараảāгата-бхаджанаврата-чирапāлана-чараảам 
сукấтāлайа-саралāặайа-суджанāкхила-вараảам 
харисāдхана-кấтабāдхана-джанаặāсана-каланам 
сачарāчара-каруảāкара-никхилāặива-даланам 
ặубхадодайа-дивасе вấẫаравиджā-ниджа-дайитам 
праảамāми ча чараảāнтика-паричāрака-сахитам

2 Полностью предавшиеся души обрели вечную защиту у его лотосо-
подобных стоп. Ему поклоняются чистые души, наделенные искренностью 
и  благой удачей, а  он принимает даже тех, кто препятствует служению 
Шри  Хари, ради их  спасения. Словно сам источник милости, проли-
вающейся на движущихся и неподвижных живых существ, он сокрушает 
все неблагоприятное во Вселенной! В святой день его явления я (вновь 
и вновь) поклоняюсь возлюбленному спутнику Шри Вришабханунандини 
и слугам его лотосоподобных стоп!

атилаукика-гатитаулика-ратикаутука-вапуẫам 
атидаивата-мативаиẫảава-йати-ваибхава-пуруẫам 
сасанāтана-рагхурẳпака-парамāảугачаритам 
сувичāрака ива джằвака ити сāдхубхирудитам 
ặубхадодайа-дивасе вấẫаравиджā-ниджа-дайитам 
праảамāми ча чараảāнтика-паричāрака-сахитам

3 Подобно свершающемуся чуду, его движения дарят радость очаро-
ванием и  элегантностью, которые выходят за  пределы мирского пони-
мания. Он преисполнен артистичного вдохновения! Разумом он превос-
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ходит (даже) богов, и, как воплощенное благородство, играет роль 
предводителя вайшнавов-санньяси (триданди-яти). Ученейшие садху 
описывают его, как безукоризненно следующего линии Шри  Санатаны, 
Шри Рупы и Шри Рагхунатха, и говорят о нем, как о стоящем на одном 
уровне с  Шри  Дживападой (великолепно раскрывшим совершенные 
теистические заключения). В день его святого явления я (вновь и вновь) 
поклоняюсь возлюбленному спутнику Шри Вришабханунандини и слугам 
его лотосоподобных стоп!

сарасằтаầа-сукхадоầаджа-никаầаприйабхаджанам 
лалитāмукха-лаланāкула-парамāдарайаджанам 
враджакāнана-бахумāнана-камалаприйанайанам 
гуảамаẵджари-гаримā-гуảа-харивāсанавайанам 
ặубхадодайа-дивасе вấẫаравиджā-ниджа-дайитам 
праảамāми ча чараảāнтика-паричāрака-сахитам

4 На берегу Шри Радха-кунды в Свананда Сукхада-кундже он посвя-
щает себя служению своему возлюбленному Господу, и  (более того) 
он  очень дорог божественным девушкам Враджи, возглавляемым 
Лалитой. Он — любимец Камалы-манджари, которая превосходит всех 
во Вриндаване! Проявляя блестящие качества Гуны-манджари, он создает 
место обитания Шри Хари. В день его святого явления я (вновь и вновь) 
поклоняюсь возлюбленному спутнику Вришабханунандини и слугам его 
лотосоподобных стоп!

вималотсавам амалоткала-пуруẫоттама-джананам 
патитоддхấти-каруảāстấти-кấтанẳтана-пулинам 
матхурāпура-пуруẫоттама-самагаурапураầанам 
харикāмака-харидхāмака-харинāмака-раầанам 
ặубхадодайа-дивасе вấẫаравиджā-ниджа-дайитам 
праảамāми ча чараảāнтика-паричāрака-сахитам

5 Он  — воплощение искренней радости, он  — счастье и  отрада 
Вималы Деви! Он  проявил игры своего явления в  Пурушоттама-
кшетре в  святом краю Ориссы. Он  явил свои игры спасения падших 
душ и  раздавал милость (наделив их  даром божественной любви) 
на «новых островах», то есть в Навадвипе. Обходя Гаура Дхаму так же, 
как это традиционно делали во Враджа Дхаме и Пурушоттама Дхаме, 
он постоянно проповедует любовное желание Враджи, божественную 
обитель Вайкунтхи и Святое Имя Кришны! В день его явления я (вновь 
и  вновь) поклоняюсь возлюбленному спутнику Вришабханунандини 
и слугам его лотосоподобных стоп!
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Ōчāрйа вандана
(Гопал Говинда Маханта)

джайаре джайаре джайа парамахаậса махāặай
ặрằ бхактисиддхāнта сарасватằ

госвāмằ ầхāкура джайа парама коруảāмой
дằнахằна агатира гати

1 Вся слава, вся слава величайшему Шриле  Бхактисиддханте 
Сарасвати Госвами Тхакуру, океану милости и единственному прибе-
жищу для падших душ!

нилāчале хоийā удай 
ặрằ гауạамаảạале āси’ према бхакти паракāặи’  

дживера нāặилā бхава-бхай
2 Он явился в Шри Нилачале, Шри Пури Дхаме. Он пришел в святую 
Дхаму Махапрабху, провозглашая следование линии чистой преданности 
Господу и  уничтожая страхи материального существования обуслов-
ленных душ.

томāра махимā гāи хено сāдхйа мора нāи
тобе пāри джоди дехо ặакти

виặвахите авирата āчāра-прачāре рата
виặуддха ặрằ рẳпāнуга бхакти

3 Я не  способен прославить его! Только с  вашей помощью я  смогу 
сделать это! Ты  непрерывно странствуешь по  всей Индии, практикуя 
и  проповедуя в  духе самопредания чистую и  подлинную преданность 
Богу в линии Шрилы Рупы Госвами!

ặрằпāầ кхетари дхāма ầхāкура ặрằ нароттама  
томāте тẻхāра гуảа декхи 

ặāстрера сиддхāнта-сāра ặуни лāге чаматкāра
кутāркика дите нāре пхẻки

4 Мы видим, что по своим качествам ты неотличен от Шрилы Нароттама 
Даса Тхакура, который на празднике в Кхетари Дхаме открыл всем собрав-
шимся удивительные заключения писаний, чем опровергнул аргументы 
и обман так называемых ученых.

ặуддха бхакти-мата джата упадхарма-кавалита
херийā локера моне трāса 

хāни’ сусиддхāнта-вāảа упадхарма кхāна кхāна  
саджанера вāạāле уллāса

5 Представив линию чистой преданности, он  сокрушил практику, 
не основанную на писаниях. Увидев это, все были испуганы! Он не оставил 
камня на  камне от  ложного пути к  большой радости всех честных 
и благородных людей!
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смāртамата джаладхара              ặуддха бхакти роби-кара
āчхāдила бхāвийā антаре 

ặāстра синдху мантханете  сусиддхāнта джхаẵджхāвāте
уạāилā диг дигантаре

6 Чистая преданность Богу подобна солнцу, озарившему сердце, тогда 
как путь логики подобен облакам, закрывающим солнце. Вспахтав океан 
писаний, ты распространил их совершенные заключения по всем сторонам 
света, подобно тому, как ураган разгоняет во все стороны облака.

стхāне стхāне кото моầх стхāпийāчха ниẫкапоầ
према севā ặикхāите джằве 

моầхера ваиẫảава гоả коре садā витароả  
хари гуảа-катхāмấта бхаве

7 Ты основал много храмов, наставляя падшие души в том, как служить 
в  божественной любви. В  этих храмах вайшнавы постоянно беседуют 
о нектарных качествах Всевышнего, Господа Хари.

ặуддха-бхакти-мандāкинằ вимала правāха āни
ặитала корилā таптапрāảа 

деặе деặе ниẫкиẵчан прерилā ваиẫảава гоả  
вистāрите харигуảа гāна

8 Поток чистой преданности снисходит подобно Ганге, гася пламя 
страданий материально обусловленной жизни. Подобным образом 
ты направлял вайшнавов в разные уголки Земли, широко распространяя 
и воспевая качества Господа Хари!

пẳрве джатхā гаурахари          мāйāвāда чхеда кори  
ваиẫảава корилā кāặивāсằ 

ваиẫảава дарặана-сукẫма  вичāре туми хе дакẫа
темати тоẫилā вāрāảасằ

9 Как в  прошлом Господь Гаурахари разбил концепцию майявади, 
обратив жителей Варанаси в  вайшнавов, так и  ты привел в  восторг 
жителей Варанаси, искусно проанализировав вайшнавскую философию!

даива-варảāặрама-дхарма   хари бхакти джāра марма
ặāстра джукте корилā-ниặчой 

джẵана-джога-карма чой                мẳлйа тāра кичху ной  
бхактира виродхằ джоди хой

10 Ты показал, что преданность Господу Хари в  самом сердце дайва-
варнашрама-дхармы — несомненно, ука за ни е богооткровенных писаний, 
тогда как знание, йога и мирская деятельность, если они отвергают такую 
преданность, совершенно бесполезны!

ặрằ гауạамаảạала бхẳми бхакта саắге парикрами
сукằрти стхāпилā махāặой 

абхинна браджа маảạала гауạабхẳми премоджвала
прачāра хоило виẫвамой
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11 Ты основал парикраму Шри  Гауда-мандалы, Шри  Навадвип Дхамы, 
явив свою славу великого преданного! Ты показал всему миру нектарную 
блаженную природу Шри  Гауда-мандалы и  то, что она неотлична 
от Шри Враджа-мандалы, Шри Вриндавана!

кулийāте пāẫаảạằрā атйāчāра коило джā’рā
тā сабāра доẫа кẫомā кори 

джагате коиле гхоẫаảā ‘тарорива сахиẫảунā’ 
хон ‘кằрттанằйаẩ садā хариẩ’

12 Ты простил всех безбожников деревни Кулия, несмотря на их бого-
хульное поведение. Ты  во всеуслышание заявил всем и  каждому, что 
только тот, кто терпеливее дерева, может постоянно воспевать славу 
Господа Хари!

ặрằ виặва-ваиẫảава-рāджа  сабхā-мадхйе ‘пāтрарāджа’
упāдхи-бхẳẫаảе вибхẳẫита

виặвера маắгала лāги’                        хоийāчхо сарва’ тйāгằ
виặвавāсằ джон-хите рата

13 В величественном собрании вайшнавских учителей ты  награжден 
титулом «Патрарадж» — «глава собрания». Для того чтобы принести миру 
пользу, ты отрекся от всего и посвятил себя всеобщему благу!

коритечхо упакāра джāте пара упакāра  лобхе 
джằва ặрằ кấẫảа-севāйа дẳре 

джāйа бхава-рога кхаảạе джāхе карма бхога  хари 
пāда падма джā’те пāйа

14 Ты неутомимо занят в  бескорыстной деятельности ради того, чтобы 
помочь душам всего мира достичь служения Господу Шри  Кришне. Когда 
они избавятся от  недуга мирских страданий, разрушится их  зависимость 
от деятельности ради плодов, и они достигнут лотосоподобных стоп Господа!

джằва моха-нидрā гата джāгā’те ваикуảầха дẳта  
‘гауạằйа’ пāầхāо гхоре гхоре 

уầхоре уầхоре бхāи āро то самойа нāи  
‘кấẫảа бхаджа’ боле учхаиẩсваре

15 Видя, что души этого мира дремлют в иллюзии, ты повсюду распростра-
няешь журнал «Гаудия», как весть трансцендентного мира. Он провозгла-
шает: «Проснись, вставай, брат, не трать больше времени, служи и покло-
няйся своему Господу, Шри Кришне!»

томāра мукхāравинда- вигалита макаранда  
сиẵчита ачйута-гуảа-гāтхā 

ặуниле джуạāйа прāảа тамо моха антардхāна  
дẳре джāйа хấдойера вйатхā

16 Слушание нектарных стихов о замечательных качествах непогреши-
мого Господа Кришны, исходящих из твоих лотосоподобных уст, умиротво-
ряет наши души, рассеивает невежество и иллюзию, ослабляет боль сердец.
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джāни āми махāặой джаặовāẵчā нāхи хой  
бинду мāтра томāра антаре 

тава гуảа вằảāдхāрằ, мора каảầха-вằảā дхори’  
аваặете болāйа āмāре

17 О великая душа! Знаю, что в твоем сердце нет и тени желания славы! 
Ты, обладающий удивительными качествами, подобно искусному музы-
канту, владеешь виной моего голоса и побуждаешь меня говорить, лишен-
ного над собой какой бы то ни было власти!

ваиẫảавера гуảа-гāна кориле джằвера трāảа
ặунийāчхи сāдху гуру мукхе 

кấẫảа бхакти-самудой джанама сапхала хой  
э бхава-сāгара торе сукхе

18 Я слышал от  великих святых и  Гуру, что, внимая о  качествах 
вайшнавских святых, достигнешь освобождения. Благодаря этому 
преданность Кришне растет, делая жизнь души совершенной, и  душа 
пересекает пучину мирской иллюзии радостно и легко!

те-кāраảе прайāса джатхā вāманера āặа
гаганера чẻда дхори бāре

адоẫа-дараặằ туми адхама патита āми
ниджа гуảе кẫомивā āмāре

19 Поэтому я  прилагаю неимоверные усилия, словно карлик, стремя-
щийся дотянуться до луны! Я жалкий и падший, ты же по своей милостивой 
природе не принимаешь никакие оскорбления, но все же я прошу у тебя 
прощения за все свои ошибки!

ặрằ гаурāắга-пāриẫада ầхāкура бхактивинода
дằнахằна патитера бандху 

кали-тамаẩ винāặите āнилена аванằте  
тома’ акалаắка пẳрảа инду

20 Шрила Бхактивинод Тхакур, спутник Шри Гауранги Махапрабху и друг 
кротких падших душ, привел тебя сюда. Ты явился, словно безупречная 
полная луна, чтобы рассеять невежество века Кали!

коро кấпā витараảа премасудхā анукẫаảа
мāтийā уầхука джằва гоả 

харинāма-саắкằрттане нāчука джагата-джане
ваиẫảава-дāсера ниведан

21 Молю, не  прекращай поток своей милости, нектар упоительной 
любви к Богу! Пусть, благодаря ей, восстанут все души этого мира! Пусть 
все люди танцуют при воспевании Святого Имени Господа — так молится 
этот слуга вайшнавов!
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ď’
рằ Даặāватāр-стотрам

(Шрила Джаядев Госвами)
(поется в дни явления аватаров Господа Кришны)

пралайа-пайодхи-джале дхấтавāн аси ведаậ
вихита-вахитра-чаритрам акхедам

кеặава дхấта-мằна-ặарằра джайа джагадằặа харе
1 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик рыбы! 
Вся слава Тебе! Ты  с  легкостью был лодкой в  облике гигантской рыбы 
только для того, чтобы защитить Веды, погрузившиеся в бушующее море 
разрушения!

кẫитир иха випулатаре тиẫầхати тава пấẫầхе
дхараảи-дхараảа-кина-чакра-гариẫầхе

кеặава дхấта-кẳрма-ặарằра джайа джагадằặа харе
2 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик чере-
пахи! Вся слава Тебе! В Твоем воплощении в облике божественной чере-
пахи на Твоей гигантской спине покоится великая гора Мандара, ставшая 
опорой для пахтания молочного океана! Оттого, что Ты держал огромную 
гору, на Твоей спине появился большой рубец, что достойно всяческого 
прославления!

васати даặана-ặикхаре дхараảằ тава лагнā
ặаặини калаắка-калева нимагнā

кеặава дхấта-ặẳкара-рẳпа джайа джагадằặа харе
3 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
вепря! Вся слава Тебе! Земля, погрузившаяся в океан Гарбходака на дне 
Вселенной, твердо покоится на кончике Твоего клыка, словно пятнышко 
на Луне.

тава кара-камала-варе накхам адбхута-ặấắгаậ  
далита-хираảйакаặипу-тану-бхấắгам 

кеặава дхấта-нарахари-рẳпа джайа джагадằặа харе
4 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
человека-льва! Вся слава Тебе! Так же  легко, как человек разрывает осу 
ногтями, Ты разорвал тело похожего на осу демона Хираньякашипу удиви-
тельными острыми ногтями Своих прекрасных лотосоподобных рук!

чхалайаси викрамаảе балим адбхута-вāмана  
пада-накха-нằра-джанита-джана-пāвана 

кеặава дхấта-вāмана-рẳпа джайа джагадằặа харе
5 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
карлика-брахмана! Вся слава Тебе! Удивительный карлик, Своими непо-
мерными шагами Ты обманул царя Бали, а водами Ганги, излившимися из ногтей 
Твоих лотосоподобных стоп, Ты спас все живые существа в этом мире!
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кẫатрийа-рудхира-майе джагад-апагата-пāпаậ  
снапайаси пайаси ặамита-бхава-тāрам 

кеặава дхấта-бхấгурати-рẳпа джайа джагадằặа харе
6 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
Бхригупати (Парашурамы)! Вся слава Тебе! На Курукшетре Ты омыл землю 
реками крови кшатриев-демонов, убитых Тобой! Ты  смыл грехи мира, 
благодаря Тебе люди избавились от  пылающего огня материального 
существования!

витараси дикẫу раảе дик-пати-каманằйаậ  
даặа-мукха-маули-балиậ раманằйаậ 

кеặава дхấта-рāма-ặарằра джайа джагадằặа харе
7 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
Рамачандры! Вся слава Тебе! В сражении на Ланке ты уничтожил десяти-
главого демона Равану и раздал его головы как небывалое подношение 
божествам десяти сторон света, возглавляемых Индрой! Это принесло 
бесконечную радость всем тем, кого угнетал этот разбойник!

вахаси вапуẫи виặаде васанаậ джаладāбхаậ  
хала-хати-бхằти-милита джамунāбхам 

кеặава дхấта-халадхара-рẳпа джайа джагадằặа харе
8 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик 
Баларамы, владеющего плугом! Вся слава Тебе! Твое ослепительное 
белое тело облачено в одежды цвета яркого синего дождевого облака!  
Эти одежды цветом напоминают прекрасный оттенок реки Ямуны, 
которая трепещет перед ударом лемеха Твоего плуга!

ниндаси йаджẵа-видхер ахаха ặрути-джāтаậ  
садайа-хấдойа дарặита-паặу-гхāтам 

кеặава дхấта-буддха-ặарằра джайа джагадằặа харе
9 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик Будды! 
Вся слава Тебе! Будда, обладающий сострадательным сердцем, Ты осудил 
убийство несчастных животных, совершавшееся по правилам ведических 
жертвоприношений!

млечха ниваха-нидхане калайаси каравāлаậ  
дхẳмакетум ива ким апи карāлам 

кеặава дхấта-калки-ặарằра джайа джагадиặа харе
10 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший облик Калки! 
Вся слава Тебе! Ты появляешься в конце Кали-юги, словно комета, неся 
устрашающий меч, чтобы уничтожить варваров!

ặри-джайадева-кавер идан удитам удāраậ  
ặấảу сукха-даậ ặубха-даậ бхава-сāрам 

кеặава дхấта-даặа-видха-рẳпа джайа джагадằặа харе
11 О Кешава! Господь Вселенной! Господь Хари, принявший эти десять 
форм различных воплощений! Вся слава Тебе! Молю всех, кто слышит меня, 
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воспевайте гимн поэта Джаядева! Он  превосходен, одаривает счастьем 
и вечным благом, он — самое лучшее, что есть в этом темном мире!

ведāн удхарате джаганти вахате бхẳ-голам удбибхрате 
даитйаậ дāрайате балиậ чхалайате  кẫатра-кẫайаậ курвате 
пауластйаậ джайате халаậ калайате кāруảйам āтанвате 
млечхāн мẳрчхайате даặāкấти-кấте  кấẫảāйа тубхйаậ намаẩ

12 О Господь Кришна, я склоняюсь перед Тобой — перед Тем, кто явля-
ется в этих десяти воплощениях! В облике Матсьи Ты спасаешь Веды, как 
Курма Ты несешь на спине гору Мандака! Как Вараха Ты возносишь на клыках 
Землю, в облике Нрисимхи Ты разрываешь грудь демону Хираньякашипу! 
В облике Ваманы Ты вводишь в заблуждение царя демонов Бали, испросив 
у него три шага земли, а затем, растянув Свои шаги, Ты забираешь у него 
всю Вселенную! Как Парашурама Ты убиваешь всех нечестивых кшатриев, 
как Рамачандра Ты побеждаешь царя-ракшаса Равану! В облике Баларамы 
Ты  носишь плуг, которым усмиряешь грешников и  подтягиваешь к  Себе 
Ямуну! Как Господь Будда Ты проявляешь сострадание ко всем живым суще-
ствам, страдающим в этом мире, а в конце Кали-юги Ты являешься как Калки 
и побеждаешь млеччх (деградировавших представителей низкого класса)!

ď’
рằ Нấсиậха Праảāм

намас те нарасиậхāйа 
прахлāдāхлāда-дāйине 
хираảйакаặипор вакẫаẩ- 
ặилā-ầаắка-накхāлайе

Я почтительно склоняюсь перед Господом Нарасимхой, который 
одаривает радостью Прахладу Махараджа, и чьи ногти подобны резцам 
на твердокаменной груди демона Хираньякашипу!

ито нấсиậхаẩ парато нấсиậхо 
йато йато йāми тато нấсиậхаẩ 
бахир нấсиậхо хấдайе нấсиậхо 
нấсиậхам āдиậ ặараảаậ прападйе

Господь Нрисимха здесь и там. Куда бы я ни пошел, Господь Нрисимха 
всегда рядом! Он в моем сердце и вне его. Я предаюсь Господу Нрисимхе, 
источнику всего и верховному прибежищу!
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ď’
рằ Ặрằ Дāмодарāẫầакам

(Шри Сатьяврат Муни)

намāмằặвараậ саччидāнанда рẳпаậ 
ласат-куảạалаậ гокуле бхрāджамāнам 
йаặодā-бхийолẳкхалāд дхāвамāнаậ 
парāмấẫầам атйаậ тато друтйа гопйā

1 Я покорно склоняюсь перед Всевышним  — воплощением вечного 
бытия, знания и  блаженства! Серьги в  Его ушах в  форме акул раскачи-
ваются из  стороны в  сторону, когда Он, озаряя удивительным светом 
божественное царство Гокулы, быстро убегает (из-за проказ  — разби-
того горшка с йогуртом, который Его мать взбивала для получения масла, 
а затем — воровства масла, высоко подвешенного в горшке, чтобы тот 
не  опрокинулся) прочь от  деревянной ступы в  страхе перед матерью 
Яшодой, но она все же бежит быстрее и догоняет Его!

рудантаậ мухур нетра-йугмаậ мấджантаậ 
карāмбходжа-йугмена сāтаắка-нетрам 
мухуẩ ặвāса-кампа-трирекхāắка-каảầха- 
стхита-граива дāмодараậ бхакти-баддхам

2 (Видя розгу в  руках Своей матери,) Он  плачет и  утирает слезы 
вновь и вновь Своими лотосоподобными руками! В Его глазах — страх! 
От прерывистых рыданий подрагивает жемчужное ожерелье на Его шее, 
украшенной, подобно раковине, тремя линиями. Перед Ним, Всевышним, 
Шри Дамодаром, чей живот обвязан не веревками, а чистой любовью Его 
матери, я покорно склоняюсь!

итằдấк сва-лằлāбхир āнанда-куảạе 
сва-гхоẫаậ нимаджантам āкхйāпайантаậ 
тадằйеẫита-джẵеẫу бхактаир джитатваậ 
пунаẩ прематас таậ ặатāвấти ванде

3 Своими детскими играми Он одарил жителей Гокулы блаженством! 
Преданным, которые погружены в  познание Его верховного величия 
и богатства, Он явил великую тайну — Его можно покорить только чистой 
преданностью и любовью, проникнутой близостью и лишенной трепета 
и  благоговения. Сотни и  сотни раз с  огромной любовью я  склоняюсь 
перед Господом Дамодаром!

вараậ дева мокẫаậ на мокẫāвадхиậ вā 
на чāнйаậ вấảе ’хаậ вареặāд апằха 
идан те вапур нāтха гопāла-бāлаậ 
садā ме манасй āвирāстāậ ким анйаиẩ

4 О Господь, Ты  можешь даровать любые благословения  — одарить 
безличным освобождением, высочайшей свободой вечной жизни 
на  Вайкунтхе, или какими-либо другими дарами (которые достижимы 
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практикой следования девяти методам бхакти), но  я  не прошу о  них! 
Господь, я  желаю лишь, чтобы Твой образ Бала Гопала во  Вриндаване 
всегда пребывал в моем сердце! Какая польза мне от любых других даров, 
кроме этого?

идан те мукхāмбходжам авйакта-нằлаир 
вấтаậ кунталаиẩ снигдха-рактаиặ ча гопйā 
мухуặ чумбитаậ бимба-рактāдхараậ ме 
манасй āвирāстāм алаậ лакẫа-лāбхаиẩ

5 Господь, мать Яшода вновь и  вновь покрывает поцелуями Твое 
лотосоокое лицо, окруженное мягкими локонами черных с  красно-
ватым оттенком волос, и губы, алые словно плод бимба! Пусть же Твой 
прекрасный лотосоокий лик всегда живет в моем сердце! Мне не нужны 
тысячи и тысячи других благословений!

намо дева дāмодарāнанта виẫảо 
прасằда прабхо дуẩкха-джāлāбдхи-магнаậ 
кấпā-дấẫầи-вấẫầйāти-дằнаậ батāну- 
гấхāảеặа мāм аджẵам эдхй акẫи-дấặйаẩ

6 Высшее Божество, я склоняюсь перед Тобой в глубоком смирении! 
Дамодар! Ананта! Вишну! Владыка! Будь милостив ко  мне! Надели меня 
каплей Своей милости, спаси этого бедного невежественного глупца, 
погруженного в пучину мирских скорбей, и яви Себя моему взору!

куверāтмаджау баддха-мẳртйаива йадват 
твайā мочитау бхакти-бхāджау кấтау ча 
татхā према-бхактиậ свакāậ ме прайачха 
на мокẫе грахо ме ’сти дāмодареха

7 Господь Дамодар, Ты освободил от проклятья Нарады двух сыновей 
Куверы, Манигриву и Налакишвару, и обратил их в великих преданных, 
почитающих Тебя в образе ребенка, привязанного веревкой к деревянной 
(молотильной) ступе! Даруй же и мне Свою према-бхакти! Я стремлюсь 
только к ней и не желаю никакого другого освобождения!

намас те ’сту дāмне спхурад-дằпти-дхāмне 
твадằйодарāйāтха виặвасйа дхāмне 
намо рāдхикāйаи твадằйа-прийāйаи 
намо ’нанта-лằлāйа девāйа тубхйам

8 Господь Дамодар, прими мое почтение ослепительно сверкающей 
веревке, обвязывающей Твой живот, в котором покоится вся Вселенная! 
Я смиренно склоняюсь перед Той, кого Ты любишь больше всех — перед 
Шримати Радхарани! Наконец я  выражаю почтение Тебе, Всевышний, 
являющий Свои бесконечные деяния!
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ď’
рằман Махāпрабхур ặата-нāма

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

надằйā-нагаре нитāи нече нече гāй ре

(Припев:) В городах и деревнях Надии Господь Нитьянанда воспевает, 
танцуя в экстазе, эти имена Шри Чайтаньи Махапрабху.

джаганнāтха-сута махāпрабху виặвамбхара 
мāйāпура-ặаặи навадвằпа-судхāкара

1 Господь Чайтанья  — любимый сын Джаганнатхи Мишры. Он  — 
Махапрабху, великий властитель, защитник и хранитель всего мира. Он — 
сияющая луна Майяпура, рассеивающая тьму невежества этого мира, 
и источник нектара для земли Навадвипы!

ặачằ-сута гаурахари нимāи-сундара 
рāдхā-бхāва-кāнти-āчхāдито наầабара

2 Он  — любимый сын Шачи-маты и  Господь Хари, принявший облик 
цвета золота! Он  родился под деревом ним, и  его называют Нимай-
сундар (прекрасный Нимай). Он  принял настроение и  сияние Шримати 
Радхарани. Он — самый изысканный танцор!

нāмāнанда чапала бāлака мāтấ-бхакта 
брахмāảạа-бадана таркằ каутукāнуракта

3 Господь Чайтанья погружается в экстаз, когда слышит Святое Имя 
Хари. Мальчиком Он  был шустрым и  проворным, послушным Своей 
матери, великим ученым и  шутником. У  Него во  рту помещаются 
миллионы миров!

видйāртхи-уạупа чаура-двайера мохана 
таиртхика-сарвасва грāмйа-бāликā-крằạана

4 Когда Он был ребенком, то ввел в заблуждение двух воров, которые 
хотели снять с Него драгоценности. Он играл и шутил с деревенскими 
девушками Надии. Он — луна среди ученых, в знании писаний Он превос-
ходит всех философов!

лакẫмằ-прати боро-дāтā удхата бāлака 
ặрằ-ặачằра пати-путра-ặока-нибāрака

5 Господь Чайтанья дарует благословения Лакшми-прии (Своей первой 
супруге). Он — Господь, любимый сын и утешение Шачи-маты, ее шалов-
ливый ребенок.

лакẫмằ-пати пẳрва-деặа-сарва-клеặа-хара 
дигвиджайи-дарпа-хāрằ виẫảу-прийеặвара

6 Он  — Господь и  супруг Лакшми-прии. Движением санкиртаны, 
которое Он основал, Он устранил все несчастья в Восточной Бенгалии. 



231

Победив пандита Кешаву Кашмири, Он избавил его от  гордыни. Он — 
Господь Вишну-прии (Своей второй супруги).

āрйа-дхарма-пāла питấ-гайā пиảạа-дāтā 
пурằ-ặиẫйа мадхвāчāрйа-сампрадāйа-пāтā

7 Он защищал и  оберегал санатана-дхарму, а  после ухода отца, 
Джаганнатхи Мишры, совершил в  Гайе поминальный обряд. Он  стал 
учеником Ишвары Пури, и Он — защитник Мадхвачарья-сампрадаи.

кấẫảа-нāмонматта кấẫảа-таттва-адхйāпака 
нāма-саắкằрттана-джуга-дхарма-праварттака

8 Господь Чайтанья буквально опьянел и обезумел от Святого Имени 
Кришны. Он стал проповедовать славу Кришны и основал религию эпохи, 
харинама-санкиртану.

адваита-бāндхава ặрằнивāса-гấха-дхон 
нитйāнанда-прāảа гадāдхарера джằван

9 Он был другом Адвайты Ачарьи, сокровищем дома Шриваса Тхакура, 
жизнью и  душой Нитьянанды Прабху и  источником самой жизни для 
Гададхара Пандита!

антадвằпа-ặаặадхара сằманта-биджой 
годрума-бихāрằ мадхйадвằпа-лằлāặрой

10 Шри  Гауранга Махапрабху  — луна Антардвипа и  торжество 
Симантадвипа! Его можно встретить на  острове Годрума, Он  — прибе-
жище игр в Мадхьядвипе!

коладвằпа-пати ấтудвằпа-махеặвара 
джахну-модадрума-рудрадвằпера ằặвара

11 Шри  Чайтанья  — Властитель Коладвипа, Ритудвипа, Джахнудвипа, 
Модадрумадвипа и Рудрадвипа.

навакхаảạа-раắганāтха джāхнавằ-джằвана 
джагāи-мāдхāи-āди дурбấтта тāраảа

12 Он — Господь Навадвипа, арены Его удивительных игр! Он — жизнь 
Ганги! Он тот, кто спасает даже мошенников и негодяев, таких как Джагай 
и Мадхай!

нагара-кằрттана-сиậха кāджằ-удхāраảа 
ặуддха-нāма-прачāрака бхактāрти-хараảа

13 Шри  Чайтанья  Махапрабху  — лев киртана. Он  спас Чханда Кази. 
Он  проповедовал чистое Святое Имя и  избавлял от  несчастий Своих 
преданных.

нāрāйаảằ-кấпā-синдху джằвера нийантā 
адхама-паạẳйā-даảạằ бхакта-доẫа-хантā

14 Он — океан милости для Нараяни! Он — властитель всех душ! Он тот, 
кто наказал ученика, который осудил Его за  то, что Он  воспевал «Гопи, 
гопи!» Он уничтожает грехи Своих преданных.
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ặрằ-кấẫảа-чаитанйа-чандра бхāратằ-тāраảа 
парибрāджа-ặиромаảи уткала-пāвана

15 При посвящении в санньясу Он получил имя Шри Кришна Чайтанья. 
Он прекрасен, словно луна. Он освободил Кешаву Бхарати. Он — жемчу-
жина среди странствующих санньяси и спаситель Ориссы!

амбу-лиắга-бхуванеặа-капотеặа-пати 
кẫằра-чора-гопāла-дарặана-сукхằ джатằ

16 Господь Чайтанья — властелин Господа Шивы, известного как Амбу-
линга, Бхуванешвара и  Капотешвара в  трех разных шайва-тиртхах, 
которые посетил Шри  Чайтанья на  Своем пути в  Джаганнатха Пури. 
Будучи санньяси Он  радовался, когда созерцал Кшира-чхора Гопинатха 
и Сакши Гопала.

нирдаảạи-саннйāсằ сāрвабхаума-кấпāмой 
свāнанда-āсвāдāнāнандằ сарва-сукхāặрой

17 Он стал санньяси без данды (посоха), поскольку ее  разбил Господь 
Нитьянанда и бросил в реку Бхарги. Он очень милостив к Сарвабхауме 
Бхаттачарье. Он в восторге от вкушения блаженства самого Себя в облике 
Кришны, Он — обитель всего счастья!

пураầа-сундара вāсудева-трāảа-картā 
рāмāнанда-сакхā бхаầầа-кула-клеặа-хартā

18 Господь Чайтанья великолепен и  сияет, словно расплавленное 
золото! Он  спас прокаженного Васудева. Он  — друг Рамананды Рая, 
Он тот, кто избавил от несчастья семью Вьенкаты Бхатты!

бауддха-джаина-мāйāвāди-кутарка-кхаảạана 
дакẫиảа-пāвана бхакти-грантха-удхāраảа

19 Он опроверг атеистические доводы буддистов, джайнов и майявади. 
Он — спаситель Южной Индии, Он открыл миру писания о величайшей 
преданности: «Кришна-карнамриту» и «Брахма-самхиту».

āлāла-дарặанāнандằ ратхāгра-нартака 
гаджапати-трāảа девāнанда-удхāрака

20 Шри  Чайтанья впал в  экстаз при виде Аланатха. Он  танцевал 
перед колесницей Джаганнатха на Ратха-ятре, Он освободил Гаджапати 
Пратапарудру, Он стал спасителем Девананды Пандита!

кулийā-пракāặе дуẫầа паạуйāра трāảа 
рẳпа-санāтана-бандху сарва-джằва-прāảа

21 Своим появлением в  Кулии Он  спас общину погрязших в  пороке 
студентов. Он — друг Рупы и Санатаны и жизнь всех душ!

вấндāванāнанда-мẳрти балабхадра-саắгằ 
джавана-удхāрằ бхаầầа-валлабхера раắгằ

22 Шри  Гауранга  — олицетворение блаженства в  трансцендентном 
царстве Вриндавана! Он  — спутник и  друг Балабхадры Бхаттачарьи. 
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По  дороге из  Вриндавана Он  открыл истину многим мусульманам. 
Он очень любит Валлабхачарью!

кāặằбāси-саннйāсằ-удхāрằ према-дāтā 
маркаầа-ваирāгằ-даảạằ ā-чаảạāла-трāтā

23 Он спас санньяси-майявади из Каши, Он одаривает любовью к Богу! 
Для поддержания строгого стандарта поведения санньяси Он  наказал 
великого преданного Чхота Харидаса за  то, что тот попросил рис 
у  Мадхави Деви. Шри  Чайтанья  — спаситель всех, включая представи-
телей нижайшего класса людей!

бхактера-гаурава-кāрằ бхакта-прāảа-дхана 
харидāса-рагхунāтх-сварẳпа-джằвана

24 Шри Чайтанья прославляет Своих преданных, являясь величайшим 
сокровищем их  жизни! Он  — жизнь таких величайших преданных, как 
Харидас Тхакур, Рагхунатх Дас Госвами и Сварупа Дамодар!

надийā-нагаре нитāи нече нече гāй ре 
бхакативинода тẻра поạе рāắгā-пāй ре

25 В городах и деревнях Надии Господь Нитьянанда воспевает, танцуя 
в  экстазе, божественные имена. Тхакур Бхактивинод в  восторге припа-
дает к Его подобным розовым лотосам стопам!
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ď’
рằ Кấẫảера Виậсоттара-ặата-нāма

(Шрила Бхактивинод Тхакур)

нагаре нагаре горā гāй

Идя от деревни к деревне, Гаурасундар воспевает имена Шри Кришны.

джаặоматằ-станйа-пāйằ ặрằ-нанда-нандана 
индра-нằла-маảи браджа-джанера джằвана

1 Кришна  — младенец, вскормленный матерью Яшодой. Он  — сын 
Махараджа Нанды. Его тело темно-синего цвета подобно камню индра-
нила. Он — жизнь обитателей Враджи!

ặрằ гокула ниặāчарằ-пẳтанā гхāтана 
дуẫầа-тấảāварта-хантā ặакаầа-бхаẵджана

2 Кришна убил Путану, ведьму Гокулы. Он  сломал телегу, в  которой 
прятался демон Шакатасура. Он сразил злого демона Тринаварту.

наванằта-чора дадхи-хараảа-куặала 
джамала-арджуна-бхаẵджằ говинда гопāла

3 Он — непревзойденный воришка масла и  йогурта, Он  сломал 
деревья Ямала и Арджуна! Он — пастушок, дарующий счастье коровам, 
земле и чувствам!

дāмодара вấндāвана-го-ватса-рāкхāла 
ватсāсурāнтака хари ниджа-джана-пāла

4 Он такой проказник, что мать связывает Его веревкой, чтобы 
не  шалил! Поэтому Он  известен, как Дамодар. Он  пасет коров и  телят. 
Он тот, кто победил демона Ватсасуру, Он устраняет все беды и защищает 
Своих преданных!

бака-ặатру агха-хантā брахма-вимохана 
дхенука-нāặана кấẫảа кāлằйа-дамана

5 Кришна  — враг демона Бакасуры, Он  убил Агхасуру, сбил с  толку 
Господа Брахму, победил Дхенукасуру и покорил змея Калию. Он всеприв-
лекающий, Его тело цвета яркого грозового облака!

пằтāмбара ặикхи-пичха-дхāрằ веảу-дхара 
бхāảạằра-кāнана-лằла дāвāнала-хара

6 Господь Кришна одет в  желтую шелковую одежду, а  на голове 
Он носит перо павлина. Он играет на флейте, проводит Свои игры в лесу 
Бхандира и поглощает лесной пожар, чтобы спасти жителей Враджи!

наầабара гухāчара ặарата-бихāрằ 
баллабхằ-баллабха дева гопằ-бастра-хāрằ
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7 Кришна, лучший из  танцоров, бродит по  рощам холма Говардхан. 
Осенью Он  наслаждается разнообразными любовными играми. Он, 
возлюбленный юных пастушек, похищает их  одежды, и  Он  — Высший 
Владыка всего сущего!

йаджẵа-патнằ-гоả-прати коруảāра синдху 
говардхана-дхấк мāдхава браджа-бāси-бандху

8 Кришна  — океан милости для жен брахманов, проводивших жерт-
воприношения. Он  поднял холм Говардхан! Он  — супруг богини удачи 
Лакшми и самый дорогой друг жителей Враджи.

индра-дарпа-хāрằ нанда-ракẫитā мукунда 
ặрằ-гопằ-баллабха рāса-крằạа пẳрảāнанда

9 Он сокрушил гордость Индры и  защитил Своего отца, Нанду 
Махараджа. Дарующий освобождение, Он  — возлюбленный юных 
пастушек Враджи, наслаждающийся танцем раса! Он  — источник 
наслаждения!

ặрằ-рāдхā-валлабха рāдхā-мāдхава сундара 
лалитā-виặāкхā-āди сакхằ-прāảеặвара

10 Он — возлюбленный Шримати Радхарани, сама весна Ее жизни! Он — 
владыка жизни всех гопи Вриндавана, во главе с Лалитой и Вишакхой!

нава-джаладхара-кāнти мадана-мохана 
вана-мāлằ смера-мукха гопằ-прāảадхана

11 Кришна прекрасен, словно дождевое облако в  осеннем небе! 
Украшенный гирляндой из  свежих лесных цветов, Он  смущает самого 
Купидона! Его лицо, словно распустившийся лотос ласковых улыбок 
и смеха! Он — богатство жизни девушек Враджи!

три-бхаắгằ муралằ-дхара джāмунā-нāгара 
рāдхā-куảạа-раắга-нетā расера сāгара

12 Его тело, изогнутое в  трех местах, прекрасно! Он  держит флейту, 
называемую Мурали. Он  — возлюбленный реки Ямуны! Он  — владыка 
всех любовных игр у Радха-кунды, Он — океан вкусов преданности!

чандрāвалằ-прāảанāтха каутукāбхилāẫằ 
рāдхā-мāна-сулампаầа милана-прайāсằ

13 Кришна  — хозяин жизни Чандравали, Он  любит шутить и  играть. 
Он  жаждет вкушать расу нечаянного огорчения Своей возлюбленной 
Радхики и всегда ищет встречи с Ней!

мāнаса-гаắгāра дāнằ прасẳна-таскара 
гопằ-саха хаầха-кāрằ браджа-ванеặвара

14 Он подарил жителям Вриндавана озеро Манаса Ганга. Этот воришка 
распустившихся цветов озорничает с девушками Вриндавана, не придавая 
значения социальным ограничениям, потому что Он  — хозяин лесов 
Враджа-мандалы!
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гокула-сампада гопа-дуẩкха-нибāраảа 
дурмада-дамана бхакта-сантāпа-хараảа

15 Он  — богатство Гокулы, Он  защищает от  всех несчастий пастухов 
и  пастушков. Он  освобождает от  глупой гордости Своих преданных 
и избавляет их от горя!

сударặана-мочана ặрằ-ặаắкхачẳạāнтака 
рāмāнуджа ặйāма-чẻда муралằ-бāдака

16 Кришна бросает украдкой взгляды на гопи. Он побеждает Шанкхачуду. 
Он, играющий на флейте, — младший брат Господа Баларамы, прекрасная 
темная луна Вриндавана!

гопằ-гằта-ặротā мадхусẳдана мурāри 
ариẫầа-гхāтака рāдхā-куảạāди-бихāрằ

17 Он слушает песни гопи и  побеждает демона Мадху! Он  — враг 
демона Муры и  победитель Ариштасуры. Он  наслаждается любовными 
играми на берегах Радха-кунды и во Врадже!

вйомāнтака падма-нетра кеặи-нисẳдана 
раắга-крằạа каậса-хантā маллу-прахараảа

18 Кришна сразил демона Вьомасуру! Лотосоокий и  озорной, 
Он победил демона Кеши, царя Камсу, а также Чхануру и Муштику, борцов 
Камсы!

васудева-сута вấẫảи-баậặа-кằрти-дхваджа 
дằнанāтха матхуреặа девакằ-гарбха-джа

19 Он — любимый сын Васудевы и  олицетворение славы династии 
Вришни! Господь падших душ, Шри Кришна, — владыка Матхуры! Он явля-
ется, чтобы родиться из чрева Деваки!

кубджā-кấпāмойа виẫảу ặаури нāрāйаảа 
двāракеặа наракагхна ặрằ-джадунандана

20 Кришна преисполнен милости к горбунье Кубдже. Он поддерживает 
все творение! Он — сын Васудевы, прибежище всех душ, Господь Двараки! 
Он — любимый потомок династии Яду, победивший Наракасуру!

ặрằ-рукмиảằ-кāнта сатйā-пати сура-пāла 
пāảạава-бāндхава ặиặупāлāдира кāла

21 Он  — возлюбленный Рукмини, супруг Сатьи, защитник святых, 
возлюбленный друг и  родственник пяти Пандавов, а  также причина 
смерти Шишупалы и других демонических царей!

джагадằặа джанāрдана кеặавāрта-трāảа 
сарва-аватāра-бằджа виặвера нидāна

22 Кришна — Господь Вселенной, поддерживает все живые существа! 
Его волосы прекрасны! Он избавляет от всех страданий, Он — источник 
Вселенной и всех воплощений!
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мāйеặвара йогеặвара брāхма-теджā-дхāра 
сарвāтмāра āтмā прабху пракấтира пāра

23 Он  — Господин майи, великий мистик, обладатель духовных сил 
брахманов, Господь, владыка и Душа всех душ! Он — противоположный 
берег пучины материальной природы!

патита-пāвана джаганнāтха сарвеặвара 
вấндāвана-чандра сарва-расера āкара

24 Господь Кришна очищает падшие души, Он  — Господь Вселенной 
и всех живых существ, луна Вриндавана и источник всех рас!

нагаре нагаре горā гāй 
бхакативинода тачху пāй

25 Господь Чайтанья воспевает эти имена Кришны, идя от  деревни 
к деревне. Тхакур Бхактивинод припадает к Его лотосоподобным стопам!
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ď’
рằ Хари-вāсара-гằти

(Шрила Вриндаван Дас Тхакур)
(поется утром в дни экадашей)

ặрằ хари-вāсаре хари-кằрттана-видхāна 
нấтйа āрамбхилā прабху джагатера прāảа

пуảйаванта ặрằвāса-аắгане ặубхāрамбха 
уầхило кằрттана-дхвани гопāла говинда

1 Однажды в благоприятный день экадаши в доме Шриваса Пандита 
Шриман Махапрабху с  великим воодушевлением в  сопровождении 
Своих преданных и спутников начал совместную нама-санкиртану!

2 Поднявшись на волне божественного экстаза, Шриман Махапрабху, 
жизнь и душа вселенной, начал Свой прекрасный танец! Преданные, окру-
жившие Его, будучи глубоко тронуты и вдохновлены этим упоительным 
мгновением, также начали танцевать и петь святые имена, такие как Гопал 
и Говинда.

мấдаắга мандирā бāдже ặаắкха каратāла 
саắкằрттана соắге соб хоило миặāла

3 Стройное звучание мриданг, храмовых колокольчиков, каратал 
и раковин с совместным воспеванием и танцем вознесли всех на уровень 
трансцендентного восторга!

брахмāảạе уầхило дхвани пẳрийā āкāặа 
чаудикера амаắгала джāйа соб нāặа

4 Святая вибрация санкиртаны наполнила небо и разнеслась в эфире 
всего космического вселенского бытия! Пространство во всех направле-
ниях очистилось, пронизанное этим благоприятным божественным звуком!

чатурдике ặрằ хари-маắгала саắкằрттана 
модхйе нāче джаганнāтха миặрера нандана

5 Несущее благо воспевание Имени Господа распространилось во все 
четыре стороны света, и в центре этой звуковой вибрации танцевал сын 
Джаганнатхи Мишры, Шриман Махапрабху!

сабāра аắгете ặобхе ặрằ чандана мāлā 
āнанде нāчойе собе хоийе вибхолā

ни джāнанде нāче махāпрабху виặвамбхара 
чараảера тāли ặуни ати манохара

бхāвāвеặе мāлā нāхи рохойе галāйа 
чхиảạийā поạойе гийā бхакатера гāйа
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6—8 Все были умащены ароматной сандаловой пастой и  украшены 
великолепными гирляндами! Танцующая поступь Шримана Махапрабху, 
пленившего умы преданных, создавала прекраснейший ритмичный 
звук. Когда Он танцевал в самозабвении, раскачивающиеся цветочные 
гирлянды с Его шеи падали на землю, украшая ее. Преданные своими 
глазами видели этот редкий и драгоценный, пленяющий сердца, упои-
тельный танец верховной таттвы, Шри  Гауранги,  — высочайшего 
объекта поклонения даже для таких великих личностей как Господь 
Шива, Шука, Нарада и других!

джẻра нāмāнанде ặива васана нā джāне 
джẻра расе нāче ặива се нāче āпане

9 Будучи совершенно ошеломленным и  потерянным в  трансцен-
дентном блаженстве от  охватившего его Святого Имени Махапрабху, 
Господь Шива иногда забывал о своем внешнем виде, о необходимости 
следить за своим одеянием, которое падало во время его танца в экстазе 
любовной преданности!

джẻра нāме вāлмằки хоило таподхана 
джẻра нāме аджāмила пāило мочана

10 Благодаря воспеванию и  медитации на  Святое Имя Господа 
Шри Валмики стал великим могущественным риши, а Аджамила достиг 
подлинного освобождения!

джẻра нāме ặраване саậсāра-бандха гхуче 
хена прабху аватари кали-джуге нāче

11 Когда кто-либо слышал и  принимал Святое Имя с  преданностью, 
заключая Его святую энергию в глубине своего сердца, его существование 
полностью очищалось и  он обретал спасение. Таков Господь, источник 
всех воплощений, в Своем танцующем облике в этот век Кали!

джẻра нāма лои ặука нāрада беạāйа 
сахасра-вадана-прабху джāра гуảа гāйа

12 Чистые преданные Шри  Шукадева и  Деварши Нарада всегда 
в  блаженстве поглощены вкушением нектара Святого Имени Господа 
и раздачей его удачливым дживам, душам, где бы они ни странствовали. 
Даже Анантадев описывает Его безграничную славу тысячей уст!

сарва-махā-прāйаặчитта дже прабхура нāма 
се прабху нāчайе декхе джата бхāгйавāн

13 Из всех епитимий воспевание Имени Господа — высочайшая, и кто 
бы  ни увидел танец Господа в  Его облике Шри  Чайтаньи, тот в  высшей 
степени удачлив.

ặрằ кấẫảа-чаитанйа нитйāнанда-чẻда джāна 
вấндāвана дāса тучху пада-джуге-гāна

14 Два брата Шри  Кришна Чайтанья  Махапрабху и  Шри  Нитьянанда 
Прабху — мои возлюбленные владыки, мои жизнь и душа! Так Вриндаван 
Дас прославляет Их и с преданностью предлагает эту песнь Их лотосопо-
добным стопам!



240

ď’
уддха-бхаката

(Шрила Бхактивинод Тхакур)
(поется вечером в дни экадашей)

ặуддха-бхаката- чараảа-реảу,  
бхаджана-анукẳла 

бхаката-севā, парама-сиддхи,  
према-латикāра мẳла

1 Пыль с  лотосоподобных стоп чистых преданных благоприятствует 
служению в преданности, а служение вайшнавам само по себе — высшее 
совершенство и корень нежного ростка божественной любви.

мāдхава-титхи, бхакти-джананằ,  
джатане пāлана кори 

кấẫảа-басати, басати боли’,  
парама āдаре бори

2 С великим рвением я  соблюдаю такие святые дни, как экадаши 
и  Джанмаштами, поскольку они  — мать преданности! С  почте-
нием и  любовью я  выбираю своим домом трансцендентную обитель 
Шри Кришны!

гаура āмāра, дже-саба стхāне,  
корало бхрамаảа раắге 

се-саба стхāна, херибо āми,  
праảайи-бхаката-саắге

3 Я стану посещать все места, где мой Господь Гаурасундар явил Свои 
игры, в обществе Его возлюбленных преданных!

мấдаắга-бāдйа, ặуните мон,  
абасара садā джāче 

гаура-бихита, кằрттана ặуни’  
āнанде хấдойа нāче

4 Я всегда хочу слушать мелодичные звуки мриданги! Когда я  слышу 
киртан, принесенный Господом Гаурачандрой, мое сердце танцует 
в экстазе!

джугала-мẳрти, декхийā мора,  
парама-āнанда хой 

прасāда-севā корите хой,  
сакала прапаẵча джай

5 Созерцая мурти Божественной Четы, Шри  Шри  Радха-Кришны, 
я  испытываю величайшую радость! Почитая прасад Господа, я  превоз-
могаю мирские заблуждения!
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дже-дина гấхе, бхаджана декхи,  
гấхете голока бхāйа 

чараảа-сằдху, декхийā гаắгā,  
сукха нā сằмā пāйа

6 Голока Вриндавана проявляется в  моем доме, когда я  вижу совер-
шающееся в нем поклонение и служение Господу Хари! При виде Ганги, 
реки нектара, берущей начало у лотосоподобных стоп Господа, мое лико-
вание не знает границ!

туласằ декхи’, джуạāйа прāảа,  
мāдхава-тоẫаảằ джāни’ 

гаура-прийа, ặāка-севане,  
джằвана сāртхака мāни

7 Вид священной Туласи успокаивает мою душу, ибо я  знаю, что она 
любима Господом Кришной. Почитая шак (блюдо из  шпината), столь 
любимый Господом Чайтаньей, я считаю свою жизнь успешной!

бхакативинода, кấẫảа-бхаджане,  
анукẳла пāйа джāхā 

прати-дивасе, парама-сукхе,  
свằкāра коройе тāхā

8 Все, чему Бхактивинод ежедневно следует, способствует служению 
Шри Кришне и наполняет сердце огромной радостью!
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ď’
рằ Гаура Пурảằмā

(стихи с 89 по 124 из тринадцатой главы Ади-лилы 
«Шри Чайтанья-чаритамриты» Шрилы Кришнадаса Кавираджа Госвами)

чаудда-ặата сāта-ặаке мāса дже пхāлгун 
паурảамāсằра сандхйā-кāле хоиле ặубха-кẫаả

89 Итак, в 1407 году эры Шака (1486 год н. э.), в месяце Пхалгуна (март-
апрель), вечером в день полнолуния, наступил долгожданный благопри-
ятный момент!

сиậха-рāặи, сиậха-лагна, учха граха-гоả 
ẫаạа-варга, аẫầа-варга, сарва сулакẫаả

90 Согласно джьотир-веде, ведической астрологии, когда знак Льва 
одновременно восходит во время рождения и становится обителью для 
Луны, это указывает на редкое положение планет, попадающих под очень 
благоприятные влияния шада-варги и ашта-варги.

а-калаắка гаурачандра дилā дараặан 
са-калаắка чандре āро кон прайоджан

91 Когда взошла безупречная луна Шри Чайтаньи Ма ха прабху, осталась 
ли потребность в луне, полной темных пятен?

это джāни’ рāху коило чандрера грахаả 
‘кấẫảа’ ‘кấẫảа’ ‘хари’ нāме бхāсе три-бхуван

92 Поэтому Раху, темная планета, закрыл полную луну, и в тот же миг три 
мира заполонили возгласы «Кришна! Кришна! Хари!»

джайа джайа дхвани хоило сакала бхуван 
чаматкāра хоийā лок бхāве моне мон

93 Так, во время лунного затмения все люди, исполненные изумления, 
воспевали святые имена!

джагат бхорийā лок боле — ‘хари’ ‘хари’ 
сеи-кẫаảе гауракấẫảа бхẳме аватари

94 Когда таким образом весь мир воспевал святые имена «Хари! Хари!», 
на Землю явился сам Кришна в облике Гаурахари!

прасанна хо-ило соб джагатера мон 
‘хари’ боли’ хиндуке хāсйа коройе джаван

95 Весь мир был счастлив! Когда индуисты воспевали святые имена 
Господа, те, кто не  были индуистами, особенно мусульмане, в  шутку 
повторяли услышанные слова.
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‘хари’ боли’ нāрằгоả деи хулāхули 
сварге вāдйа-нấтйа коре дева кутẳхалằ

96 Все женщины воспевали Святое Имя Хари и ликовали, в то время как 
изумленные обитатели райских планет играли на  музыкальных инстру-
ментах и танцевали.

прасанна хоило доặ дик, прасанна надằджол 
стхāвара-джаắгама хоило āнанде вихвал

97 В этой необыкновенной атмосфере все десять сторон света пришли 
в ликование, словно волны на реке! Все существа, движущиеся и непод-
вижные, преисполнились трансцендентного блаженства!

надằйā-удайагири, пẳрảачандра гаурахари,  
кấпā кори’ хо-ило удой 

пāпа-тамаẩ хоило нāặа, три-джагатера уллāса,
джагабхари’ хари-дхвани хой

98 По беспричинной милости Господа полная луна, Гаурахари, взошла 
в  Надии, которую можно сравнить с  Удаягири, где встает солнце.  
Его явление рассеяло тьму греховной жизни, и во всех трех мирах, преис-
полнившихся радости, стали воспевать Святое Имя Господа!

сеи-кāле ниджāлойа, уầхийā адваита рāйа,
нấтйа коре āнандита-моне 

харидāсе лойā саắге, хуắкāра-кằрттана-раắге
кене нāче, кехо нāхи джāне

99 В Шантипуре в  Своем доме танцевал счастливый Шри  Адвайта 
Ачарья. Вместе с Ним танцевал Харидас Тхакур, и они громко воспевали 
святые имена Господа. Но почему они танцевали, не мог понять никто.

декхи’ упарāга хāси’, ặằгхра гаắгā-гхāầе āси’  
āнанде корило гаắгā-снāна 

пāйā упарāга-чхоле, āпанāра мано-боле,  
брāхмаảере дило нāнā дāна

100 Увидев лунное затмение и преисполнившись радости, Адвайта Ачарья 
и  Харидас Тхакур отправились на  берег Ганги и  в ликовании омылись 
в священной реке. Во время лунного затмения Адвайта Ачарья, как это 
было принято, предлагал в уме брахманам различные подношения.

джагата āнандамой, декхи’  моне са-висмой,  
ầхāреầхоре кохе харидāса 

томāра аичхана раắга, мора мон парасанна,  
декхи — кичху кāрйе āчхе бхāса

101 Увидев, что весь мир ликует, удивленный Харидас Тхакур выразил 
свои мысли Адвайте Ачарье: «Меня очень радует, что Ты  танцуешь 
и  раздаешь милость. Я  понимаю, что эти действия имеют некую 
особую цель!»
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āчāрйаратна, ặрằвāса, хоило моне сукхоллāса  
джāи’ снāна коило гаắгā-джоле 

āнанде вихвала мон, коре хари-саắкằрттана  
нāнā дāна коило мано-боле

102 Ачарьяратну и Шриваса Тхакура переполнял восторг, и они пришли 
на  берег Ганги, чтобы принять омовение. Они воспевали святые имена 
Хари и  в своих умах, исполненных счастья, раздавали милостыню 
брахманам.

эи мата бхакта-тати, джẻра джеи деặе стхити,  
тāхẻ тāхẻ пāйā мано-боле 

нāче, коре саắкằрттана, āнанде вихвала мон,  
дāна коре грахаảера чхоле

103 Таким образом, все преданные, где бы они ни находились, в каждом 
городе и  каждом краю, танцевали, совершали санкиртану (совместное 
воспевание имен Господа) и, преисполненные радости, предлагали 
другим в уме подношения.

брāхмаảа-саджана-нāрằ, нāнā-дравйе тхāлằ бхори’  
āилā собе джаутука ло-ийā 

джена кẻчā-соảā-дйути, декхи’ бāлакера мẳрти,  
āặằрвāда коре сукха пāйā

104 Пришли многие почтенные брахманы  — как мужчины, так 
и  женщины,  — неся тарелки, полные даров. Увидев новорожденного, 
чье тело сияло, как расплавленное золото, все в  восторге осыпали Его 
благословениями!

сāвитрằ, гаурằ, сарасватằ, ặачằ, рамбхā, арундхатằ,  
āро джата дева-нāрằгоả 

нāнā-дравйе пāтра бхори’, брāхмаảằра веặа дхори’,  
āси’ собе корен дараặан

105 Савитри, Гаури, Шачи, Рамбха, Арундхати и все небесные девы явились 
туда, облаченные в  одежды жен брахманов, и  поднесли младенцу 
множество даров.

антарằкẫе дева-гоả, гандхарва, сиддха, чāраảа,  
стути-нấтйа коре вāдйа-гằта 

нартака, вāдака, бхāầа, навадвằпе джāра нāầа,  
собе āси’ нāче пāйā прằта

106 Все обитатели небесных планет, включая гандхарвов, сиддхов, 
жителей Чараналоки, молились, пели и  танцевали под аккомпанемент 
музыкальных инструментов и  барабанов. В  святом городе Навадвипе 
собрались танцоры, музыканты и поэты и стали славить явление Господа!

кебā āсе кебā джāйа, кебā нāче кебā гāйа,  
самбхāлите нāре кāра боло 

кхаảạилека дуẩкха-ặока, прамода-пẳрита лока,
миặра хоилā āнанде вихвала
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107 Невозможно было понять, кто приходит, а  кто уходит, кто танцует, 
а  кто поет! Один не  мог понять, что говорит другой! Но, тем не  менее, 
рассеялись непонимание и все несчастья и люди ликовали! Джаганнатха 
Мишра, отец Гаурахари, преисполнился счастья.

āчāрйаратна, ặрằнивāса, джаганнāтха-миặра-пāặа,
āси’ тẻре коре сāвадхāна 

корāило джāтакарма, дже āчхило видхи-дхарма,  
тобе миặра коре нāнā дāна

108 В дом Джаганнатхи Мишры пришли Чандрашекхар Ачарья и Шривас 
Тхакур. Они провели необходимые церемонии в соответствии с религиоз-
ными принципами, предписанными при рождении ребенка. Джаганнатха 
Мишра щедро жертвовал дары.

джаутука пāило джата, гхоре вā āчхило ката,  
соб дхон випре дило дāна 

джата нартака, гāйан, бхāầа, акиẵчана джон,  
дхон дийā коило сабāра мāна

109 Все богатства, которые Джаганнатха Мишра собрал в  виде даров 
и подношений, все, что у него было в доме, он раздал брахманам, певцам, 
танцорам, поэтам и беднякам. Раздавая богатые подношения, он выражал 
им свое почтение.

ặрằвāсера брāхмаảằ, нāма тẻра ‘мāлинằ’,  
āчāрйаратнера патнằ-саắге 

синдẳра, харидрā, тоило, кхои, калā, нāнā пхол,  
дийā пẳдже нāрằгоảа раắге

110 В  сопровождении супруги Чандрашекхара и  других женщин туда 
же пришла Малини, жена Шриваса Тхакура. С счастьем, переполнявшим 
ее сердце, она поклонилась младенцу, поднеся в качестве подношений 
кумкум, куркуму, ароматические масла, разновидность воздушного риса 
под названием кхой, бананы и кокосы.

адваита-āчāрйа-бхāрйā, джагат-пẳджитā āрйā,  
нāма тẻра ‘сằтā ầхāкурāảằ’ 

āчāрйера āджẵā пāйā, гела упахāра лойā,  
декхите бāлака-ặиромаảи

111 Однажды, вскоре после явления Гаурахари, супруга Адвайты Ачарьи, 
Сита Тхакурани, — та, которой поклоняется весь мир, — по просьбе своего 
супруга пришла с различными дарами повидать это необыкновенное дитя.

суварảера каạи-баули, раджатамудрā-пāặули,  
суварảера аắгада, коắкоả 

ду-бāхуте дивйа ặаắкха, раджатера малабаắка,  
сварảа-мудрāра нāнā хāрагоả

112 Она принесла ребенку подарки, изготовленные из золота, браслеты, 
монеты, ожерелья, украшения для ног, позолоченные раковины и другие 
драгоценности.
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вйāгхра-накха хема-джоạи, каầи-паầầасẳтра-ạорằ  
хаста-падера джата āбхараả 

читра-варảа паầầа-сāạằ, буни пхото паầầапāạằ,
сварảа-раупйа-мудрā баху-дхон

113 Она подарила ему медальон, инкрустированный золотом и камнем 
тигровый глаз, пояса из шелка и кружев, шелковые сари и шали, а также 
шелковую одежду для новорожденного.

дурвā, дхāнйа, горочана, харидрā, куắкума, чандана,  
моắгол-дравйа пāтра бхорийā 

вастра-гупта долā чаạи’ соắге лойā дāсằ чхеạằ,  
вастрāлаắкāра пеầāри бхорийā

114 Прибыв в  покрытом тканью паланкине в  сопровождении служанок, 
Сита Тхакурани подошла к  дому Джаганнатхи Мишры, принеся с  собой 
много благоприятных предметов, таких как трава дурва, рис-сырец, куркума, 
кумкум и сандаловая паста. Все эти подарки занимали большую корзину.

бхакẫйа, бходжйа, упахāра, соắге лоило бахубхāра,  
ặачằ-гấхе хоило упанằто 

декхийā бāлака-ầхāм, сāкẫāт гокула-кāн,  
варảа-мāтра декхи випарằто

115 Когда Сита Тхакурани, неся разнообразные яства, одежды и другие 
дары, подошла к  дому Шачидеви (матери Гаурахари), Она удивилась, 
увидев новорожденного, но  вскоре поняла, что, несмотря на  разницу 
в цвете тела, этот младенец — сам Господь Кришна из Гокулы!

сарва аắга — сунирмāảа, суварảа-пратимā-бхāна,  
сарва аắга — сулакẫаảамой 

бāлакера дивйа джйоти, декхи’ пāило баху прằти,  
вāтсалйете дравило хấдой

116 Узрев божественное сияние ребенка, Его золотое тело, отмеченное 
благоприятными знаками, Сита Тхакурани была счастлива и, в силу мате-
ринской любви, почувствовала, что ее сердце тает.

дурвā, дхāнйа, дило ặằрẫе, коило баху āặằẫе,  
чираджằвằ хао дуи бхāи 

ạāкинằ-ặẻкхинằ хоите, ặаắкā упаджило чите,  
ạоре нāма тхуило ‘нимāи’

117 Она благословила новорожденного, положив Ему на голову свежую 
траву дурва и  рис-сырец со  словами: «Живи долго!» Чтобы защитить  
Его от духов и ведьм, она дала ребенку имя Нимай.

путрамāтā-снāнадине, дило вастра вибхẳẫаảе,  
путра-саха миặрере саммāни’ 

ặачằ-миặрера пẳджā лойā, монете хариẫа хойā,
гхоре āилā сằтā ầхāкурāảằ
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118 Сита Тхакурани поднесла дары матери и ребенку, когда Он родился 
и  Его перенесли с  места рождения в  дом Джаганнатха Мишры.  
Мать Шачидеви и Джаганнатх Мишра выразили почтение Сите Тхакурани, 
а затем она вернулась домой в Шантипур.

аичхе ặачằ-джаганнāтх, путра пāйā лакẫмằнāтх,
пẳрảа хоило сакала вāẵчхито

дхон-дхāнйе бхоре гхора, локамāнйа калевара,  
дине дине хой āнандито

119 Итак, все желания Шачидеви и  Джаганнатхи Мишры исполнились, 
когда они обрели сына, бывшего супругом богини удачи! Их дом всегда 
был полон богатств и  зерна. Они смотрели на  любимого Господа, и  их 
счастье возрастало день ото дня!

миặра — ваиẫảава, ặāнта, алампаầа, ặуддха, дāнта,
дхон-бхоге нāхи абхимāна

путрера прабхāве джата, дхон āси’ миле, тата,
виẫảу-прằте двидже дено дāна

120 Джаганнатха Мишра был истинным вайшнавом, преданным Господа. 
Он  был умиротворен, сдержан в  наслаждении чувств, чист, ему было 
свойственно самообладание. Поэтому у  него не  было желания наслаж-
даться мирской роскошью. Все деньги, которые приходили благодаря 
влиянию его божественного сына, он жертвовал брахманам и на покло-
нение Господу Вишну.

лагна гоảи’ харẫамати, нằлāмбара чакравартằ,
гупте кичху кохило миặрере 

махāпуруẫера чихна, лагне аắге бхинна бхинна,
декхи, — эи тāрибе саậсāре

121 Исследовав астрологическую карту ребенка Гаурахари, Ниламбар 
Чакраварти сказал наедине Джаганнатху Мишре, что он как на теле, так и в 
гороскопе младенца видит все благоприятные знаки великой личности! 
Он предсказал, что в будущем дитя освободит всю Вселенную!

аичхе прабху ặачằ-гхоре, кấпāй коило аватāре,
джеи ихā коройе ặраваảа 

гаура-прабху дойāмой, тẻре хойена садой,  
сеи пāйа тẻхāра чараảа

122 Так, по  Своей беспричинной милости, Господь явился в  доме 
Шачидеви! Господь Гаурахари очень милостив ко всем, кто слушает о Его 
явлении, давая им прибежище у Своих лотосоподобных стоп.

пāийā мāнуẫа джанма, дже нā ặуне гаура-гуảа,  
хено джанма тāра вйартха хоило 

пāийā амấтадхунằ, пийе виẫа-гарта-пāни,  
джанмийā се кене нāхи моило

123 Все, кто обретает человеческое рождение, но  не имеет возмож-
ности слушать о Гаурахари, несчастливы! Если кто-то вместо того, чтобы 
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пить нектар из реки служения в преданности, пьет из ядовитого колодца 
мирского счастья, то ему лучше было бы вообще не рождаться!

ặрằ-чаитанйа-нитйāнанда, āчāрйа адваитачандра,
сварẳпа-рẳпа-рагхунāтха-дāса 

ихā-сабāра ặрằ-чараảа, ặире ванди ниджа-дхон,
джанма-лằлā гāило кấẫảадāса

124 Поместив как бесценное богатство себе на  голову лотосоподобные 
стопы Шри  Чайтаньи  Махапрабху, Шри  Нитьянанды Прабху, Ачарьи 
Адвайтачандры, Шри  Сварупы Дамодара, Шри  Рупы и  Шри  Рагхунатха 
и всех преданных Махапрабху, я, Кришнадас, прославляю явление Господа!
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ùрабху кохе

харе кấẫảа харе кấẫảа кấẫảа кấẫảа харе харе  
харе рāма харе рāма рāма рāма харе харе

“прабху кохе, — кохилāắ эи махāмантра 
ихā джапа гийā сабе корийā нирбандха 
ихā хоите сарва-сиддхи хоибе сабāра 
сарва-кẫаảа боло, итхе видхи нāхи āра” 
“ки ặайане, ки бходжане, ки вā джāгараảе
ахарниặа чинта кấẫảа, болохо вадане” 
“āма-прати снеха джади тхāке сабāкāра 
кấẫảа винā кеха кичху нā болибе āра”

«Господь сказал: “Я открыл вам маха-мантру, и теперь пусть каждый 
воспевает ее должным образом. Поступая так, вы будете успешны во всех 
отношениях. Нет другого пути, кроме того, чтобы воспевать Святое 
Имя каждое мгновение!” Отдыхаешь ты, ешь, или бодрствуешь, — днем 
и ночью думай о Кришне и громко взывай к Его Имени!»

(«Шри Чайтанья Бхагавата», Мадхья-кханда, 23.77,78; 28.28)

ùосле парикрамы

нагара бхрамийā āмāра гаура эло гхоре 
гаура эло гхоре āмāра нитāи эло гхоре 
дхẳлā джхāри ặачằмāтā гаура коле коре 
āнандете бхакта-гоảе хари хари боле

«После парикрамы Гауранга и Нитай расходятся по Своим домам. 
Отряхнув пыль с тела Гауранги, Шачи-мата сажает Его себе на колени. 
Испытывая огромную духовную радость, все преданные воспевают: 
“Хари Хари Бол!”»
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ď’
рằ Нагара Кằрттана 4

«Шри Нама» (из книги «Гитавали»)
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

‘рāдхā-кấẫảа’ бол бол боло ре собāи
(эи) ặикẫā дийā, саб надằйā
пхирче нече’ гаура-нитāи
(мичхе) мāйāр боặе, джāччхо бхесе’,
кхāччхо хāбуạубу, бхāй

1 Воспевайте, воспевайте «Радха-Кришна!» Воспевайте все! Когда 
Господь Чайтанья и Господь Нитьянанда, танцуя, проходили через Надию, 
Они давали такие наставления: «Воспевайте, воспевайте “Радха-Кришна!” 
Воспевайте все! Вы захвачены водоворотом бессмысленной деятельности 
и опускаетесь все ниже и ниже. Воспевайте, воспевайте “Радха-Кришна!” 
Воспевайте все!»

(джằв) кấẫảа-дāс, э биặвāс,
корле то’ āр дуẩкхо нāи
(кấẫảа) болбе джабе, пулак ха’бе
джхорбе āắкхи, боли тāи

2 «Если вы просто осознаете, что духовная душа  — вечная слуга 
Кришны, вас никогда более не постигнет скорбь. Воспевайте Харе Кришна! 
Глаза ваши наполнятся слезами, и вы почувствуете в своем теле трансцен-
дентную дрожь. Воспевайте, воспевайте “Радха-Кришна!” Воспевайте все!»

(‘рāдхā) кấẫảа’ боло, саắге чало,
эи-мāтра бхикхā чāи
(джāй) сакал’ бипод бхактивинод
боле, джакхон о-нāм гāи

3 «Просто пойте “Радха-Кришна” и присоединяйтесь к Нам. Это 
единственные подаяния, о которых Мы молим. Воспевайте, воспевайте 
“Радха-Кришна!” Воспевайте все!» Бхактивинод Тхакур говорит: «Когда 
воспевается это Имя, все опасности минуют». Воспевайте, воспевайте 
«Радха-Кришна!» Воспевайте все!



251

ď’
рằ Нагара Кằрттана 8

«Шри Нама» (из книги «Гитавали»)
(Шрила Бхактивинод Тхакур)

‘хари’ боле’ модера гаура эло

(припев) Пришел наш Господь Гауранга, воспевая «Хари! Хари!»

эло ре гаурāắга-чāнда преме элотхело
нитāи-адваита-саắге годруме паặило

1 Явился Господь Гауранга-чанд. Преисполненный упоительной любви 
к Богу, Он выглядит очень растрепанным, словно безумец. Вместе с 
Господом Нитьянандой и Адвайтой Ачарьей Он вступил на землю Годрумы.

саắкằрттана-расе мете нāм билāило
нāмера хāầе эсе преме джагат бхāсāило

2 Глубоко поглощенный опьяняющими вкусами санкиртаны,  
Он раздавал Святое Имя. Придя на рынок Святого Имени, Он заставил 
всю вселенную окунуться в экстаз любви к Богу.

годрума-бāсằр āдж дуẩкха дẳре гело
бхакта-вấнда-саắге āси’ хāầа джāгāило

3 Сегодня все невзгоды жителей Годрумадвипы остались далеко 
позади, ибо Господь Гауранга пришел сюда вместе со всеми Своими 
преданными и рынок Святого Имени появился здесь, в Годруме.

надằйā бхрамите горā эло нāмер хāầе
гаура эло хāầе, саắге нитāи эло хāầе

4 Странствуя по всей земле Надии, Господь Гаура пришел на рынок 
Святого Имени. Господь Гаура явился на этот рынок вместе с Нитаем.

нāче мāтойāрā нитāи годрумера мāầхе
джагат мāтāй нитāи премера мāласāầе

5 Господь Нитьянанда, обезумевший от восторга, танцует на лугах 
Годрумы. Он охвачен упоительной любовью к Богу. Движения Его могучих 
рук подобны движениям рук борца, бросающего вызов сопернику,  —  
так Он погружает вселенную в экстаз.

(торā декхе’ джā’ ре)
адваитāди бхакта-вấнда нāче гхāте гхāте
палāйа дуранта кали поạийā бибхрāầе

6 (О, пожалуйста, отправляйтесь все на это посмотреть!) Возглавляемые 
Адвайтой Ачарьей вайшнавы танцуют на берегах Ганги, от одного гхата 
омовения до другого! При виде этого грешное олицетворение Кали 
оказывается в большой опасности и потому спасается бегством, чтобы 
сохранить себе жизнь.
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ки сукхе бхāсило джằва горāчāндер нāầе
декхийā ặунийā пāẫанạằр бука пхāầе

7 Что это за неописуемое счастье, в котором утопали все живые суще-
ства во время танца Господа Гаурачандры?! Когда безбожники видят 
подобные игры и слышат о них, их сердца разбиваются. 
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ď’
рằмад Бхактивинода-вираха Даặакам

(молитва в разлуке со Шрилой Бхактивинодом Тхакуром, 
написанная Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем)

хā хā бхактивинода-ầхаккура! гуроẩ!  
двāвиậặатис те самā 

дằргхāд-дуẩкха-бхарāд-аặеẫа-вирахāд-  
дуẩстхằкấтā бхẳрийам 

джằвāнāậ баху-джанма-пуảйа-нивахā  
кấẫầо махằ маảạале 

āвирбхāва-кấпāậ чакāра ча бхавāн  
ặрằ-гаура-ặактиẩ свайам

1 Увы, увы! О  величайший из  Гуру, Шрила  Бхактивинод Тхакур, уже 
двадцать два года этот мир скорбит, сраженный горем нестерпимой 
разлуки с тобой! Ты — божественная энергия Шри Гауры! Ты милостиво 
явился на этой Земле, привлеченный добродетельными деяниями живых 
существ, совершенными ими за многие жизни.

дằно ’хаậ чира-дуẫкấтир на хи бхават-  
пāдāбджа-дхули-каảā- 

снāнāнанда-нидхиậ прапанна-ặубхадаậ  
лабдхуậ самартхо ’бхавам 

кинтв аудāрйа-гуảāт-тавāти-йаặасаẩ  
кāруảйа-ặактиẩ свайаậ 

ặрằ-ặрằ-гаура-махāпрабхоẩ пракаầитā  
виặваậ саманваграхằт

2 Мне, недостойному и  презренному, не  посчастливилось достичь 
океана, что одаривает счастьем предания,  — счастьем для тех, кто 
омывается в пыли твоих лотосоподобных стоп. Однако по своему велико-
душию ты одарил милостью всю Вселенную, явив свое непревзойденное 
величие того, в ком воплотилась милость Шри Гауранги. (Так, придя в этот 
мир, я обрел его милость.)

хе дева! ставане тавāкхила-гуảāнāậ  
те вириẵчāдайо 

девā вйартха-мано-ратхāẩ ким у вайаậ  
мартйāдхамāẩ курмахе 

этан но вибудхаиẩ кадāпй атиặайāлаắкāра  
итй учйатāậ 

ặāстреẫв эва “на пāрайе ’хам” ити йад  
гāтаậ мукундена тат
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3 Мой повелитель, даже боги, возглавляемые Господом Брахмой, 
удручены своей неспособностью должным образом прославить все 
твои божественные качества! Что же  тогда говорить обо мне, падшей 
душе, простом смертном? Несомненно, ученые мужи не будут расточать 
красноречие, превознося эту истину, ибо даже Высшая Личность Бога,  
сам Господь Шри Кришна, сказал: на пāрайе ‘хам — «Я не способен (отбла-
годарить тебя за твою преданность)».

дхармаặ-чарма-гато ’джẵатаива сататā  
йогаặ ча бхогāтмако 

джẵāне ặẳнйа-гатир джапена тапасā  
кхйāтир джигхāậсаива ча 

дāне дāмбхикатā ’нурāга-бхаджане  
дуẫầāпачāро йадā 

буддхиậ буддхи-матāậ вибхеда хи тадā  
дхāтрā бхавāн преẫитаẩ

4 В то  время, когда религия была поставлена на  службу телу, 
а невежд стали почитать святыми, когда к йоге стали обращаться ради 
услаждения чувств, а целью философских поисков стала пустота, когда 
джапа стала служить для стяжания славы, а аскеза направлена на месть, 
когда милостыню подавали из  гордыни, а  постыдные, греховные дела 
стали называть спонтанной преданностью, и даже образованные люди 
нередко стали ссориться между собой,  — в  это время Всемогущий 
Создатель прислал тебя!

виặве ’смин кираảаир йатхā хима-караẩ  
саẵджằвайанн оẫадхằр 

накẫатрāảи ча раẵджайан ниджа-судхāậ  
вистāрайан рāджате 

сач-чхāстрāảи ча тоẫайан будха-гаảаậ  
саммодайаậс те татхā 

нẳнаậ бхẳми-тале ặубходайа ити  
хлāдо бахуẩ сāтватāм

5 Луна, несущая всем живительную прохладу, прославляется за испол-
ненные нектара лучи, питающие растения и побуждающие мерцать звезды! 
Подобным образом и твое святое явление в этот мир признается как удов-
летворяющее писания о  чистой преданности Богу (которые ты  познал 
в  совершенстве) и  доставляющее великое счастье ученым (благодаря 
тому, что ты  провозгласил совершенные самоочевидные истины, низо-
шедшие к тебе по цепи духовной преемственности). Ты явился в этот мир, 
и радости преданных нет границ!

локāнāậ хита-кāмйайā бхагавато  
бхакти-прачāрас твайā 

грантхāнāậ рачанаиẩ сатāм абхиматаир  
нāнā-видхаир дарặитаẩ 
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āчāрйаиẩ кấта-пẳрвам эва кила тад  
рāмāнуджāдйаир будхаиẩ 

премāмбхо-нидхи-виграхасйа бхавато  
мāхāтмйа-сằмā на тат

6 Ты написал много книг и, используя разнообразные методы, 
признанные великими преданными, показал, как нужно проповедовать 
возвышенное служение Всевышнему на благо всего мира! Мы слышали, 
что в  былые времена столь же  великие дела вершили ученые-вайш-
навы — Рамануджа и многие другие ачарьи. Но твоя заслуга — слава 
самого воплощенного нектара божественной любви — не исчерпыва-
ется этим!

йад дхāмнаẩ кхалу дхāма чаива нигаме  
брахмети саậджẵāйате 

йасйāậặасйа калаива дуẩкха-никараир  
йогеặвараир мấгйате 

ваикуảầхе пара-мукта-бхấắга-чараảо  
нāрāйаảо йаẩ свайаậ 

тасйāậặằ бхагавāн свайаậ раса-вапуẩ  
кấẫảо бхавāн тат прадаẩ

7 Одно лишь сияние Его божественной обители было обозначено 
в  Ведах словом «Брахман», и  величайшие из  йогов ищут лишь вопло-
щение воплощения Его воплощения. Ослепительно сияя, самые возвы-
шенные из  освобожденных душ, подобно шмелям, вечно кружат у  Его 
лотосоподобных стоп. Источник изначального Шри Нараяны, властителя 
духовного царства, простирающегося над Брахманом, — это Всевышний, 
олицетворение всех вечных, самых прекрасных и  сладостных чувств, 
Шри Кришна, и Его ты даруешь нам!

сарвāчинтйамайе парāтпара-пуре  
голока-вấндāване 

чил-лằлā-раса-раắгинằ паривấтā  
сā рāдхикā ặрằ-хареẩ 

вāтсалйāди-расаиặ ча севита-танор-  
мāдхурййа-севā-сукхаậ 

нитйаậ йатра мудā таноти хи бхавāн  
тад дхāма-севā-прадаẩ

8 В самой вышине совершенно непостижимого духовного неба 
на планете Голока находится священная обитель, Шри Вриндаван Дхама. 
Там, в  окружении сакхи, Шримати Радхика наслаждается сладостью 
божественных игр. В великом упоении Она делится сладостью любовного 
служения Шри  Кришначандре, которому остальные преданные служат 
в  других четырех видах отношений, вплоть до  родительских. Тхакур 
Бхактивинод, ты можешь даровать нам служение в той святой Дхаме!
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ặрằ-гаурāнуматаậ сварẳпа-видитаậ  
рẳпāградженāдấтаậ 

рẳпāдйаиẩ паривеặитаậ рагху-гаảаир  
āсвāдитаậ севитам 

джằвāдйаир абхиракẫитаậ ặука-ặива-  
брахмāди-саммāнитаậ 

ặрằ-рāдхā-пада-севанāмấтам ахо  
тад дāтум ằặо бхавāн

9 По воле Шри  Гаурачандры Шри  Сварупа Дамодар познал сокро-
венный смысл того, перед чем преклоняется Шри  Санатана Госвами; 
того, что несут миру Шри  Рупа  Госвами и  другие великие наставники, 
познавшие сладость духовной любви; того, что вкушают и  переживают 
Шри  Рагхунатх Дас Госвами и  его последователи; что бережно хранят 
Шри Джива Госвами и все великие святые; того, чему издалека поклоня-
ются и перед чем благоговеют великие Шри Шука, глава богов Господь 
Шива и  прародитель всех живущих Господь Брахма. О  чудо из  чудес! 
И этот сладостный восторг, это счастье служения лотосоподобным стопам 
Шри Радхики ты даруешь нам!

квāхаậ манда-матис тв атằва-патитаẩ  
ква тваậ джагат-пāванаẩ 

бхо свāмин кấпайāпарāдха-ничайо  
нẳнаậ твайā кẫамйатāм 

йāче ’хаậ каруảā-нидхе! варам имаậ  
пāдāбджа-мẳле бхават- 

сарвасвāвадхи-рāдхикā-дайита-дāсāнāậ  
гаảе гаảйатāм

10 Как низок я, столь падшая душа, и как велик ты, спаситель Вселенной! 
Мой повелитель, по своей милости ты, несомненно, простишь мои оскор-
бления. О океан милости, в пыли твоих лотосоподобных стоп я молю лишь 
об одном благословении: увенчай мою жизнь успехом, позволь мне стать 
одним из приближенных слуг Шри Варшабханави Дайиты Даса — самого 
дорогого из всех, кто пребывает у тебя в сердце.

Примечание переводчика на английский язык: 

Эта молитва, обращенная к  Шриле  Бхактивиноду Тхакуру (1838—
1914), основоположнику чистой преданности в  современное время, 
была составлена еще во  время пребывания в  этом мире Гуру автора, 
Шрилы  Бхактисиддханты Сарасвати Тхакура Госвами Прабхупады. 
Прочитав эти санскритские стихи, Шрила  Прабхупада заметил: «Теперь 
я уверен, что у нас есть хотя бы один человек, который способен поддер-
живать высокий стандарт нашей сампрадаи (божественной преемствен-
ности духовных учителей)».
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ďJ �
рằ Ặрằмад Гаура-Киặора- 
намаскāра Даặакам

(выражение почтения Шримад Гауракишору Бабаджи Махараджу 
Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем)

гурор гуро ме парамо гурус тваậ 
вареảйа! гаурāắга-гаảāграгаảйе 
прасằда бхấтйе дайитāặрите те 
намо намо гаура-киặора тубхйам

1 Божественный учитель моего духовного наставника, мой почита-
емый наставник, ты  безгранично почитаем среди ближайшего окру-
жения Шри Гауранги! Будь милостив к этому слуге, что предан тому, кто 
с любовью служит тебе (Дайите Дасу)! Гауракишор, вновь и вновь я скло-
няюсь перед тобой!

сарасватằ нāма-джагат-прасиддхаậ 
прабхуậ джагатйāậ патитаика-бандхум 
твам эва дева! пракаầằ-чакāра 
намо намо гаура-киặора тубхйам

2 О досточтимый, именно ты открыл миру моего господина и учителя, 
известного во  всей Вселенной как Шри  Бхактисиддханта Сарасвати, 
единственного друга падших душ в этом мире. Гауракишор, вновь и вновь 
я склоняюсь перед тобой!

квачид-враджāраảйа-вивикта-вāсằ 
хấди враджа-двандва-рахо-вилāсằ 
бахир вирāгằ тв авадхẳта-веẫằ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

3 Когда ты жил в уединении во Враджа Дхаме, твое сердце было погло-
щено самыми сокровенными играми юной Божественной Четы Враджи, 
однако внешне ты  следовал принципам строгого отречения и  иногда, 
казалось, даже превосходил все признанные нормы. Гауракишор, вновь 
и вновь я склоняюсь перед тобой!

квачит пунар гаура-ванāнтачāрằ 
сурāпагā-тằра-раджо-вихāрằ 
павитра-каупằна-караắка-дхāрằ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

4 Порой ты  бродишь по  песчаным берегам Ганги в  окрестностях 
Гаураваны (пределах Шри  Навадвип Дхамы). Гауракишор, облаченный 
в набедренную повязку святого и держащий в руках сосуд отшельника, 
вновь и вновь я склоняюсь перед тобой!
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садā харер нāма мудā раầантаậ 
гấхе гấхе мāдхукарằм аầантам 
наманти девā апи йаậ махāнтаậ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

5 Всегда воспевающий Святое Имя Шри  Хари в  великом упоении 
и просящий подаяние, ходящий от дома к дому, подобно пчеле, которая 
собирает мед, перелетая от одного цветка к другому, ты — великая душа, 
которой поклоняются даже боги! Гауракишор, вновь и вновь я склоняюсь 
перед тобой!

квачид-рудантаẵ ча хасан наầантаậ 
ниджеẫầа-дева-праảайāбхибхẳтам 
наманти гāйантам алаậ джанā твāậ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

6 Преисполненный любви к  почитаемому тобой Господу, ты  иногда 
танцуешь, иногда плачешь, а  иногда смеешься и  громко поешь. Люди 
с радостью оказывают тебе почтение. Гауракишор, вновь и вновь я скло-
няюсь перед тобой!

махāйаặо-бхактивинода-бандхо! 
махāпрабху-према-судхаика-синдхо! 
ахо джаганнāтха-дайāспадендо! 
намо намо гаура-киặора тубхйам

7 О друг прославленного Тхакура Бхактивинода, бесподобный океан 
нектара любви и  преданности Махапрабху Шри  Чайтаньядеву, ты  — 
луна, что обрела милость вайшнава Сарвабхаумы Шри  Джаганнатха. 
Гауракишор, вновь и вновь я склоняюсь перед тобой!

самāпйа рāдхā-вратам уттамаậ твам 
авāпйа дāмодара-джāгарāхам 
гато ’си рāдхāдара-сакхйа-риддхиậ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

8 Исполнив великий священный обет урджджа-врату, ты избрал день 
пробуждения Шри  Дамодара, чтобы обрести заветное сокровище  — 
принять свой изначальный облик сакхи, посвятившей себя служению 
Шри Радхике. Гауракишор, вновь и вновь я склоняюсь перед тобой!

вихāйа саắгаậ кулийā-лайāнāậ 
прагấхйа севāậ дайитāнугасйа 
вибхāси мāйāпура-мандира-стхо 
намо намо гаура-киặора тубхйам

9 Ты отверг общество жителей города Кулия, чтобы принять служение 
своего слуги Шри  Дайиты Даса, и  теперь своим божественным присут-
ствием ты озаряешь священный храм в Шри Дхам Майяпуре. Гауракишор, 
вновь и вновь я склоняюсь перед тобой!
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садā нимагно ’пй апарāдха-паắке 
хй ахаитукằм эẫа кấпāẵ ча йāче 
дайāậ самуддхấтйа видхехи дằнаậ 
намо намо гаура-киặора тубхйам

10 Глубоко погрязший в  трясине оскорблений, я  (падшая душа) молю 
о твоей беспричинной милости! Пожалуйста, будь милостив и спаси эту 
несчастную душу! Гауракишор, вновь и вновь я склоняюсь перед тобой!

ď’
рằ Ặрằ Дайита Дāс Даặакам

(молитва Шриле  Бхактисиддханте Сарасвати Тхакуру, составленная после 
завершения его проявленных игр Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

нằте йасмин ниặāнте найана-джала-бхараиẩ  
снāта-гāтрāрвудāнāậ 

уччаир уткроặатāậ ặрằ-вấẫакапи-сутайā-  
дхằрайā свằйа-гоẫầхằм 

пấтхвằ гāạхāндхакāраир хấта-найана-  
маảằвāвấтā йена хằнā 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

1 Когда ночь Шри  Шри  Вришабханунандини близилась к  концу,  
Она неожиданно призвала его к себе, отняв у многих убитых горем душ. 
Великий скорбный плач охватил Землю, и  потоки слез омыли их  тела.  
Когда его похитили, мир погрузился в  непроглядную тьму, как если 
бы лишился глаз (хрита — украденный; найана-мани — драгоценность 
для глаз; сокровенное имя Сарасвати Тхакура — Наяна-мани).

О спаситель падших (Дина-наяна), где бы ни была та великая душа, 
молю, поскорей отведите этого слугу к  ней! (Хотя он  — мой учитель 
по  имени Наяна, или «Приближающий нас к  себе», по  своей милости 
он проявляет немилость ко мне, не допуская в свое общество.)

йасйа ặрằ-пāда-падмāт правахати джагати  
према-пằйẳẫа-дхāрā 

йасйа ặрằ-пāда-падма-чйута-мадху сататаậ  
бхấтйа-бхấắгāн вибхарти 

йасйа ặрằ-пāда-падмаậ враджа-расика-джано  
модате сампраặасйа 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

2 Река нектара божественной любви берет начало у  его лотосо-
подобных стоп и  течет через всю Вселенную. Его слуги, словно пчелы, 
поддерживают свои жизни, вкушая нектар, струящийся с его лотосопо-
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добных стоп. А чистые преданные, нашедшие прибежище в сокровенных 
настроениях Враджи, наслаждаются счастьем воспевания славы его лото-
соподобных стоп. О Дина-наяна, где бы ни была та великая душа, молю, 
скорей отведи этого слугу к ней!

вāтсалйаậ йач ча питро джагати бахуматаậ  
каитаваậ кевалаậ тат 

дāмпатйаậ дасйутаива сваджана-гаảа-кấтā  
бандхутā ваẵчанети 

ваикуảầха-снеха-мẳртеẩ пада-накха-кираảаир  
йасйа сандарặито ’сми 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

3 Родительская любовь, столь превозносимая в этом мире, — великий 
обман, ибо она препятствует Хари-бхакти. Почитаемая обществом 
супружеская любовь — не что иное, как разбой (потому что она отнимает 
у мужа и жены стремление обрести сокровище любви, не оскверненной 
поверхностными семейными предрассудками). А  мирская дружба  — 
всего лишь ложь. Я бережно собрал искры этих мыслей из сияния лучей, 
исходящих от кончиков пальцев на святых стопах той великой личности, 
которая олицетворяет собой надмирную любовь. О Дина-наяна, где бы ни 
была та великая душа, молю, скорей отведи этого слугу к ней!

йā вāảằ каảầха-лагнā виласати сататаậ  
кấẫảа-чаитанйачандре 

карảа-кроạāдж-джанāнāậ ким у найана-гатāậ  
саива мẳртиậ пракāặйа 

нằлāдрằ-ặасйа нетрāрпаảа-бхавана-гатā  
нетра-тāрāбхидхейā 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

4 Божественное послание, пропетое Шри Кришной Чайтаньячандрой, 
продолжало звучать в ушах людей. Чтобы исполнить смысл имени 
«Наяна-мани», не явил ли он себя через звук, появившись в храме,  
благословленном взглядом Шри Нилачалачандры (во время фестиваля 
Ратха-ятры)? О Дина-наяна, где бы ни была та великая душа (маха-пуруша), 
молю, скорей отведи этого слугу к ней!

гаурендор аста-ặаиле ким у канака-гхано  
хема-хấдж-джамбу-надйā 

āвирбхẳтаẩ праварẫаир никхила-джана-падаậ  
плāвайан дāва-дагдхам 

гаурāвирбхāва-бхẳмау раджаси ча сахасā  
саậджугопа свайаậ сваậ 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам
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5 Вобрав в  себя чистые золотистые воды реки Джамбу, воспетой 
в «Шримад-Бхагаватам», не воспарило ли это золотое облако на гору, куда 
снизошла золотая луна (Шри Гаурачандра), чтобы пролить потоки дождя 
на все окрестности, поглощенные лесным пожаром (тройственных стра-
даний), а  затем неожиданно скрылось в  пыли земли на  месте явления 
Шри  Гауранги? О  Дина-наяна, где бы  ни находилась эта великая душа, 
молю, скорей отведи этого слугу к ней!

гауро гаурасйа ặиẫйо гурур апи джагатāậ  
гāйатāậ гаура-гāтхā 

гауạе гауạằйа-гоẫầхй-āặрита-гаảа-гаримā  
дрāвиạе гаура-гарвằ 

гāндхарвā гаура-вāầйо гири-дхара-парама-  
прейасāậ йо гариẫầхо 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

6 Цвет его тела тот же самый, что и у Шри Гауры. И хотя он — тот, кто 
несет весть о  Шри  Гауре,  — подлинный Гуру всей Вселенной, он  стал 
учеником великого преданного по  имени Шри  Гауракишор («юный 
Гаура»). Во всей Гаура-мандале он сокровищница славы тех, кто дарует 
доступ в круг чистых Гаудия-вайшнавов. Он гордо взошел на вели-
чественный трон проповеди славы того дара (служения Шри Шри Радха-
Говинде во Врадже), что принес Золотой Господь Шри Гаура вайшнавам 
Дравиды (преданным в Южной Индии, обычно поклоняющимся Лакшми-
Нараяне). Слава его возвышенного положения сияет даже в  группе 
Шри  Гандхарвы! Он  занимает исключительное положение в  кругу 
близких слуг Шри Гиридхари — он очень любим Господом Мукундой! 
О  Дина-наяна, где бы  ни была та  великая душа, молю, скорей отведи 
этого слугу к ней!

йо рāдхā-кấẫảа-нāмāмấта-джала-нидхинā-  
плāвайад-виặвам этад 

āмлеччхāặеẫа-локаậ двиджа-нấпа-ваảиджаậ  
ặẳдра-ặẳдрāпакấẫầам 

муктаиẩ сиддхаир агамйаẩ патита-джана-сакхо  
гаура-кāруảйа-ặактир 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

7 Он затопил всю Вселенную, всех бесчисленных живых существ  — 
брахманов, кшатриев, вайшьев, шудр, тех, кто ниже шудр, и  даже 
млеччх — нектаром Святого Имени Шри Шри Радха-Кришны. Хотя к нему 
не  могут приблизиться искатели освобождения и  мистических совер-
шенств, он известен как друг падших, преображающая сила милосердия 
Шри Гауранги! О Дина-наяна, где бы ни была та великая душа, молю, скорей 
отведи этого слугу к ней!
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апй āặā варттате тат пураầа-вара-вапур  
локитуậ лока-ặандаậ 

дằргхаậ нằлāбджа-нетраậ тила-кусума-насаậ  
ниндитāрддхенду-бхāлам 

саумйаậ ặубхрāậặу-дантаậ ặата-дала-ваданаậ  
дằргха-бāхуậ вареảйаậ 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

8 И есть ли надежда, что я когда-нибудь смогу увидеть эту прекрасную 
золотую личность, которая способна все обратить на  благо миру? Есть 
ли у меня хоть ничтожная надежда когда-нибудь снова увидеть его вели-
чественный облик, его голубые лотосоподобные глаза, нос, своим очаро-
ванием превосходящий цветок тила, его лоб, что способен присты-
дить полумесяц, его изящное лотосоподобное лицо, его сверкающие 
жемчужно-белые зубы, его длинные, достигающие колен руки? О Дина-
наяна, куда бы ни направилась та великая душа, молю, скорей отведи туда 
этого слугу!

гаурāбде ặẳнйа-бāảāнвита-нигамамите  
кấẫảа-пакẫе чатуртхйāậ 

пауẫе мāсе магхāйāм амара-гаảа-гурор-  
вāсаре ваи ниặāнте 

дāсо йо рāдхикāйā атиặайа-дайито  
нитйа-лằлā-правиẫầо 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

9 В год четыреста пятидесятый от  пришествия нашего Господа 
Гауранги, в  месяц Пауша, на  четвертый день убывающей луны, когда 
взошла звезда Магха, на  исходе ночи Брихаспативары (в  5:30  утра 
1  января 1937  года), любимый спутник Шримати Вришабханунандини 
вступил в вечные игры. О Дина-наяна, где бы ни была та великая душа, 
молю, скорей отведи этого слугу к ней!

хā-хā-кāраир-джанāнāậ гуру-чараảа-джуẫāậ  
пẳритāбхẳр-набхаặ ча 

йāто ’сау кутра виặваậ прабхупада-вирахāдд-  
ханта ặẳнйāйитаậ ме 

пāдāбдже нитйа-бхấтйаẩ кẫаảам апи вирахаậ  
нотсахе соạхум атра 

йатрāсау татра ặằгхраậ кấпаảа-найана хе  
нằйатāậ киắкаро ’йам

10 Тогда землю и небеса сотряс плач потрясенных людей и учеников, 
преданных служению лотосоподобным стопам Шри Гурудева. Куда ушел 
этот великий учитель? Увы! Сегодня вся Вселенная кажется опустевшей 
в разлуке с Прабхупадой! Слуга Гурудева не может вынести и мгновения 
в  разлуке с  ним! О  Дина-наяна, где бы  ни была та  великая душа, молю, 
скорей отведи этого слугу к ней!
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ďJ �
рằмад Рẳпа-пада-раджаẩ  
Прāртханā Даặакам

(мольба о пыли с лотосоподобных стоп Шримада Рупы Госвами, составленная 
Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем)

ặрằмач-чаитанйапāдау чара-камалайугау  
нетра-бхấắгау мадху дйау 

гауạе тау пāйайантау враджа-випина-гатау  
вйāджайуктау самуткау 

бхāтау сабхрāтấкасйа сваджана-гаảа-патер  
йасйа саубхāгйа-бхẳмнаẩ 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

1 Шрила Рупа Госвами — мое самое дорогое сокровище — возглавляет 
спутников Господа Чайтаньи (божественную преемственность, известную 
как Рупануга-сампрадая, «последователи Шри Рупы»). В обществе своих 
братьев он сиял великолепием в округе Гауда, вдохновляя испить нектар 
близнецов-шмелей лотосоподобных глаз Шри  Чайтаньядева, тогда как 
лотосоподобные стопы Господа несли Его во Вриндаван. Когда же Шримад 
Рупа Прабху благословит меня пылью со своих лотосоподобных стоп?

пằта-ặрằ-гаура-пāдāмбуджа-мадху-мадирон-  
матта-хấд-бхấảга-рāджо 

рāджйаиặварйаậ джахау йо джана-ниваха-  
хитāдатта-читто ниджāгрйам 

виджẵāпйа свāнуджена враджа-гамана-ратаậ  
чāнвагāт гаурачандраậ 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

2 В Шри Рамакели Дхаме царь шмелей — сердце Шри Рупы — опьянел 
от  медового вина лотосоподобных стоп Шри  Гаурачандры и  принес 
в жертву свою жизнь (в Хари-киртане) на благо всех людей мира, не заду-
мываясь, отвергнув жизнь в  царской роскоши. Известив о  своем наме-
рении старшего брата Шри  Санатану, Шри  Рупа и  его младший брат 
Шри  Валлабха последовали за  Шри  Чайтаньядевом, чье сердце горело 
желанием отправиться из Нилачалы в Шри Вриндаван. Когда же Шримад 
Рупа Прабху благословит меня пылью со своих лотосоподобных стоп?

вấндāраảйāт прайāге хари-раса-наầанаир  
нāма-саắкằрттанаиặ ча 

лебхе йо мāдхавāгре джана-гахана-гатаậ  
према-маттаậ джанāậặ ча 
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бхāваиẩ сваир мāдайантаậ хấта-нидхир ива  
таậ кấẫảа-чаитанйачандраậ 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

3 Шри Чайтаньядев вернулся из Вриндавана в Праяг Дхаму и совершал 
нама-санкиртану в окружении стотысячных толп. Опьяненный божественной 
любовью, Он танцевал, и сердца сотен верных Ему душ таяли, созерцая 
Его чудесное духовное упоение. Шри  Рупа, чувствуя себя так, словно 
он вновь обрел величайшее сокровище, нашел Шри Чайтаньядева перед 
Божеством Шри Бинду Мадхавой. Когда же Шримад Рупа Прабху благо-
словит меня пылью со своих лотосоподобных стоп?

экāнтаậ лабдха-пāдāмбуджа-ниджа-хấдайа-  
преẫầха-пāтро махāртир 

даинйаир-дуẩкхāặру-пẳрảаир даặана-дхấта-  
тấảаиẩ пẳджайāмāса гаурам 

свāнтаẩ кấẫảаẵ ча гаắгā-динамаảи-танайā-  
саắгаме сāнуджо йаẩ 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

4 В сокровенном месте, там, где сливаются Ганга и  Ямуна, Шри  Рупа 
обрел единение с лотосоподобными стопами самого дорогого Господа 
его жизни — самого Господа Кришны в облике Гауры. Зажав соломинку 
в  зубах в  знак глубочайшего смирения, в  печали, он  вместе со  своим 
младшим братом поклонился Шри Гаура-Кришне в порыве бесконечной 
любви. Когда же Шримад Рупа Прабху благословит меня пылью со своих 
лотосоподобных стоп?

свасйа према-сварẳпаậ прийа-дайита-  
вилāсāнурẳпаика-рẳпаậ 

дẳре бхẳ-луảầхитаậ йаậ сахаджа-сумадхура-  
ặрằйутаậ сāнуджаẵ ча 

дấẫầвā дево ’титẳрảаậ стути-баху-мукхам  
āặлиẫйа гāạхаậ рараẵдже 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

5 Шри  Чайтаньядев издалека заметил Шри  Рупу и  его младшего 
брата, распростертых на земле. Увидев Своего возлюбленного слугу, 
в  прекрасном и  чарующем облике которого воплотилась Его 
божественная любовь, Его второе «Я» в божественных играх, Господь 
тотчас же приблизился к Шри Рупе, радостно обнял его и прославил. 
Когда же  Шримад Рупа Прабху благословит меня пылью со  своих 
лотосоподобных стоп?

каивалйа-према-бхẳмāв-акхила-раса-судхā-  
синдху-саẵчāра-дакẫаậ 

джẵāтвāпй эваẵ ча рāдхā-пада-бхаджана-  
судхāậ лằлайāпāйайад йам 
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ặактиậ саẵчāрйа гауро ниджа-бхаджана-судхā-  
дāна-дакẫаậ чакāра 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

6 Шри Гаурахари знал, что (как вечный спутник Господа) Шри Рупа мог 
уверенно странствовать по духовному океану нектара всех вкусов, в краю 
беспримесной любви (во враджа-расе). И все же, чтобы обострить Свои 
игры, Господь даровал ему способность пить сладкий экстаз служения 
Шри  Радхе и  наделил его искусством раздавать нектар служения с 
преданностью Господу. Когда же Шримад Рупа Прабху благословит меня 
пылью со своих лотосоподобных стоп?

гаурāдеặāч ча вấндā-випинам иха  
парикрамйа нằлāчалаậ йо 

гатвā кāвйāмấтаиẩ сваир враджа-йува-йугала-  
крằạанāртхаиẩ пракāмам 

рāмāнанда-сварẳпāдибхир апи кавибхис  
тарпайāмāса гаураậ 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

7 Когда по велению Шри Гауранги Шри Рупа посетил Шри Пурушоттама-
кшетру после обхождения Шри  Враджа-мандалы, он  доставил великую 
радость Шри  Чайтаньядеву и  собранию прозорливых преданных, 
возглавляемых Шри  Сварупой Дамодаром и  Шри  Раманандой Раем, 
прочтя им свои исполненные нектара стихи об играх Божественной Четы 
Враджи. Когда же Шримад Рупа Прабху благословит меня пылью со своих 
лотосоподобных стоп?

лằлā-саậгопане ặрằ-бхагавата иха ваи  
джаắгаме стхāваре ’пи 

саậмугдхе сāграджāтаẩ прабху-вираха-хấта-  
прāйа-джằвендрийāảāм 

йаặ чāсằд āặрайаика-стхалам ива рагху-  
гопāла-джằвāди-варге 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

8 Когда завершилась проявленная лила Всевышнего, 
Шри  Чайтаньядева, все существа  — как движущиеся, так и  непод-
вижные,  — погрузились в  глубокую скорбь. Шри  Рупа и  его старший 
брат стали единственным прибежищем даже для близких спутников 
Господа, во главе с Рагхунатхом, Гопалом Бхаттой и Шри Дживой, которые 
едва не расстались с жизнью в разлуке с Господом. Когда же Шримад Рупа 
Прабху благословит меня пылью со своих лотосоподобных стоп?

ặрằ-мẳрттеẩ сāдху-вấттеẩ пракаầанам апи  
тал-лупта-тằртхāдикāнāậ 

ặрằ-рāдхā-кấẫảа-пāдāмбуджа-бхаджанамайаậ  
рāга-мāргаậ виặуддхам 
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грантхаир йена прадаттаậ никхилам иха  
ниджāбхằẫầа-девепситаẵ ча 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

9 Он написал много книг, в  которых раскрыл миру все то  сокро-
венное, что желал дать возлюбленный им  Господь Шри  Чайтаньядев.  
Это и раскрытие служения Божеству, установление правил чистого пове-
дения в  служении, обнаружение забытых святых мест и  описание пути 
спонтанной преданности (рага-марга) в  трансцендентном любовном 
служении Шри  Шри  Радха-Говинде. Когда же  Шримад Рупа Прабху 
благословит меня пылью со своих лотосоподобных стоп?

лằлā-саậгопа-кāле нирупадхи-каруảā-  
кāриảā свāминāхаậ 

йат пāдāбдже ’рпито йат пада-бхаджанамайаậ  
гāйайитвā ту гằтам 

йогйāйогйатва-бхāваậ мама кхалу сакалаậ  
дуẫầа-буддхер агấхảан 

са ặрằ-рẳпаẩ кадā мāậ ниджа-пада-раджасā  
бхẳẫитаậ саậвидхатте

10 Перед завершением своей проявленной лилы, мой беспричинно 
милостивый божественный учитель Шрила Сарасвати Тхакур подвел меня 
к святым стопам этой божественной личности, повелев пропеть восхи-
тительную молитву его лотосоподобным стопам («Шри  Рупа-манджари-
пада»). Когда же, не  взирая на  мое ничтожество, не  считаясь, достоин 
я или не достоин, Шримад Рупа Прабху благословит меня пылью со своих 
святых лотосоподобных стоп?
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ď’
рằман Нитйāнанда Двāдаặакам

(Двенадцать молитв, раскрывающих онтологическое положение и  игры 
Господа Нитьянанды, составленных Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром 
Дев-Госвами Махараджем)

йо ’нанто ’нанта-вактраир ниравадхи  
хари-саậкằрттанаậ саậвидхатте 

йо вā дхатте дхаритрằậ ặираси  
ниравадхи кẫудра-дхẳлằ каảева 

йаẩ ặеặаặ-чхатра-ặаййāсана-васана-  
видхаиẩ севате те йад-артхāẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

1 Представитель Господа Нитьянанды в  образе Ананты Шеши обла-
дает бесчисленными устами, которыми славит святые имена и качества 
Господа Хари. Ананта Шеша постоянно держит на Своих бесчисленных 
капюшонах планету Земля, будто она — незначительная пылинка. Ананта 
Шеша служит Господу со  всем многообразием, проявляясь в  виде 
личного зонтика Господа, Его места отдыха и одежды. Давайте же вечно 
поклоняться этой великой личности Шри  Нитьянандачандре, столь 
легко дарующей общество Шри  Гаурангадева, который не  кто иной,  
как Господь Кришна!

аậặаир йаẩ кẫằраặāйằ сакала бхуванапаẩ  
сарва джằвāнтарастхо 

йо вā гарбходаặāйằ-даặа-ặата-вадано  
веда-сẳктаир вигằтаẩ 

брамāảạāặеẫа гарбхā пракấти-пати-патир  
джằва-саắгхāặрайāắгаẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ
гаура-кấẫảа-прадаậ там

2 Частичное проявление Господа Нитьянанды в облике Кширодакашайи 
Вишну действует как принцип сохранения всего вселенского творения 
и заключен в каждой душе (Параматма). Другая важная экспансия Господа 
Нитьянанды  — это Гарбходакашайи Вишну. Это гигантская форма, чьи 
тысячи голов воспеваются в ведических молитвах. Присутствие Господа 
Нитьянанды проявляется и  в виде Его экспансии Каранодакашайи 
Вишну, в  поддерживающем принципе, распространяющемся на  бесчис-
ленные вселенные. Господь Нитьянанда  — властитель Господа матери-
альной природы Каранодакашайи Вишну, являющегося прибежищем 
всех живых существ. Давайте же  вечно поклоняться этой великой 
личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей общество 
Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!
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йасйāậặо вйуха-мадхйе виласати парама-  
вйомни саậкарẫаảāкхйа 

āтанван ặуддха-саттваậ никхила-хари-сукхаậ  
четанаậ лằлайā ча 

джằвāхаắкāра-бхāвāспада ити катхитаẩ  
кутрачидж-джằвавад йаẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ
гаура-кấẫảа-прадаậ там

3 Присутствие Господа Нитьянанды простирается в  духовной 
обители Вайкунтхе в  образе Его частичного проявления, известного 
как Санкаршана. На Вайкунтхе Господь Санкаршана проводит духовные 
игры, которые всецело трансцендентны, пребывают в  чистой благости 
и во всем угодны Господу Хари. Как сказано в богооткровенных писаниях, 
Господь Нитьянанда  — это индивидуальность, пребывающая в  живом 
существе, и иногда Он проявляет Себя как обычное существо. Давайте 
же вечно поклоняться этой великой личности Шри Нитьянандачандре, 
столь легко дарующей общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, 
как Господь Кришна!

йаặчāди вйуха-мадхйе прабхавати сагаảо  
мẳла-саắкарẫаảāкхйо 

двāрāватйāậ тад-ẳрддхе мадхупури васати  
прāбхавāкхйо вилāсаẩ 

сарвāậặằ рāма-нāмā враджапури рамате  
сāнуджо йаẩ сварẳпе 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

4 Господь Нитьянанда  — источник первичного Санкаршаны  — 
существует в полном великолепии отдельно от четверичной экспансии 
и  известен как Мула Санкаршана. Эта всепривлекающая личность, 
Шри Санкаршана, проводит Свои удивительные игры в духовном царстве 
в  областях, известных как Матхура и  Дварака. Трансцендентный город 
Дварака находится ниже города Матхуры. Именно в  этих духовных 
обителях Господь Санкаршана и  Его спутники Анируддха и  Прадьюмна 
проявляют Свои особые духовные деяния, известные как прабхава-
виласа. Нитьянанда Прабху в образе Господа Баларамы — изначальный 
источник всех воплощений, который шалит и  озорничает со  Своим 
младшим братом Господом Кришной в  деревне Враджапура, исполненной 
божественного очарования. Давайте же вечно поклоняться этой великой 
личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей общество 
Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

ặрằ-кấẫảа-преманāмā парама-сукхамайаẩ  
ко’пйачинтйаẩ падāртхо 

йад гандхāт саджанаугхā нигама-баắхуматаậ  
мокẫам апй āкẫипанти 
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каивалйаиặварйа-севā-прадагаảа ити  
йасйāắгатаẩ премадāтуẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

5 Чистая беспримесная любовь к Господу Кришне, постижимая немно-
гими, воплощает самое возвышенное и глубокое счастье! Когда преданные 
Господа черпают радость этой любви, они отвергают бесчисленные, пред-
ложенные Ведами доктрины, в том числе и освобождение души! Господь 
Нитьянанда щедро раздает чистую любовь, которая, разумеется, включает 
в  себя и  поклонение лишенному разнообразия Брахману, и  служение 
на  Вайкунтхе, где преобладают богатство и  великолепие. Давайте 
же  вечно поклоняться этой великой личности Шри  Нитьянандачандре, 
столь легко дарующей общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, 
как Господь Кришна!

йо бāлйе лằлайаикаẩ парама-мадхурайā  
чаикачакрāнагарйāậ 

мāтā-питрор джанāнā матха ниджа-сухấдāậ  
хлāдайаậặ читта-чакрам 

тằртхāн вабхрāма сарвāнупахấта джанако  
нйāсинā прāртхитаặ ча 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

6 Когда Нитьянанда Прабху был еще мальчиком, Он проводил испол-
ненные сладости и  очарования игры в  деревне Экачакра. Эти деяния 
вызывали переживание глубокого счастья в сердцах у Его матери, отца, 
родственников и  близких друзей. Однажды в  дом Нитьянанды пришел 
отшельник и  попросил у  Его отца отдать ему своего сына. Так Господь 
Нитьянанда вместе с ним отправился в паломничество по святым местам, 
обойдя всю Индию вдоль и поперек. Давайте же вечно поклоняться этой 
великой личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей 
общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

бхрāмаậ бхрāмаẵ ча тằртхāн йати-мукуầа-  
маảи мāдхавендра прасаắгāт

 лабдхоллāсаẩ пратикẫйа пракаầита-чаритаậ  
гаурадхāмāджагāма 

ặрằ-гаураẩ ặрằнивāсāдибхир апи  
йамāвāпāлайе нанданасйа 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

7 Нитьянанда странствовал с  места на  место вместе с  драгоцен-
ностью среди санньяси Шри  Мадхавендрой Пури. В  чистом общении 
с  Мадхавендрой Пури Господь Нитьянанда пережил восторженные 
признаки экстаза. После этого Господь отправился в  Навадвипу, где 
с нетерпением ожидал, когда Шри Чайтанья Махапрабху явит миру Свое 
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великодушие. Как только Нитьянанда прибыл в Навадвипу, сам Господь 
Чайтаньядев вместе со  Шривасом Пандитом и  Харидасом Тхакуром 
отправился в  дом Шри  Нанданачарьи и  увидел там Нитая. Давайте 
же вечно поклоняться этой великой личности Шри Нитьянандачандре, 
столь легко дарующей общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, 
как Господь Кришна!

прāптāджẵо гаура-чандрāдакхиладжана  
гаảоддхāра-нāма-прадāне 

йаẩ прāпйа двау сурāпау каликалуẫа-хатау  
бхрāтарау брахма-даитйау 

гāạха-према пракāặаиẩ кấта-рудхира-вапуặ  
чāпи тāв-уджахāра 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

8 Золотая луна, Шриман Махапрабху, велел Нитьянанде Прабху 
освобождать всех, щедро раздавая святые имена Господа Кришны. 
Однажды вечером Господь Нитьянанда столкнулся с  двумя братьями 
пьяницами и  негодяями, Джагаем и  Мадхаем, которые были брахма-
даитья демонами, действующими под разрушительными чарами 
Кали-юги. Мадхай неожиданно напал на  Нитая, поранив Его до  крови. 
В ответ Нитай проявил глубокую заботу о благе двух братьев и избавил 
их  от низменной участи. Давайте же  вечно поклоняться этой великой 
личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей общество 
Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

сāкẫāд-гауро гаảāнāậ ặираси йад  
авадхẳтасйа каупằна-кхаảạаậ 

саậдхартуẵ чāдидеặāсава йавана вадхẳ  
спấẫầа-дấẫầо ’пи вандйаẩ 

брахмāдйāнāм апằти прабху-парихấтакāнāм  
апи свеẫầа-пằầаẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

9 Господь Гауранга попросил членов Своей семьи и последователей 
с  почтением носить лоскутки каупины Господа Нитьянанды. Личность 
Нитая настолько чиста и безупречна, что даже если увидят, как Он каса-
ется руки жены явана и  держит бутылку с  вином, все равно Его будут 
по-прежнему почитать великие небожители, такие как Господь Брахма. 
Господь Нитьянанда привлекателен и  для тех возвышенных преданных, 
которые могут похитить сердце Господа. Давайте же вечно поклоняться 
этой великой личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей 
общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

уддхартуậ джẵāна-кармāдй-апахата-чаритāн  
гаура-чандро йад āсау 

нйāсаậ кấтвā ту мāйā мấгаманусấтавāн  
грāхайан кấẫảа-нāма 
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тач-чхāйевāнвадхāват стхала-джала-гахане  
йо ’пи тасйеẫầа-чеẫầаẩ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

10 Приняв отреченный уклад жизни и проповедуя святые имена Бога, 
Господь Гауранга особо милостив к тем душам, которые были отравлены 
учениями логики, построенной на  сухих доводах, и  деятельности ради 
плодов. Подобно тени Господа Гауранги, Нитай Прабху следовал за Ним 
повсюду: по земле, воде и джунглям. К тому же, Господь Нитьянанда — 
желанная цель усилий Гауранги! Давайте же  вечно поклоняться этой 
великой личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей 
общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

ặрằ-рāдхā-према-лубдхо диваса-ниặи-  
тадāсвāда-маттаика лằло 

гауро йаẵ-чāдидеặа свапарикара-вấтаậ  
кấẫảа-нāма прадāтум 

гауạе ’бāдхаậ дадау йаẩ субхага-гаảа-  
дханаậ гаура-нāма-пракāмаậ 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ бхаджа бхаджа сататаậ  
гаура-кấẫảа-прадаậ там

11 Круглые сутки Господь Чайтанья был опьянен великим желанием 
вкушать сладость божественной любви Шри  Радхики к  Шри  Кришне. 
Шриман Махапрабху наставлял Господа Нитьянанду и  Своих спутников 
одаривать всех святыми именами Господа Кришны. Однако Господь 
Нитьянанда щедро раздавал Имя Господа Гауранги  — самую великую 
удачу, доступную живым существам! Давайте же вечно поклоняться этой 
великой личности Шри  Нитьянандачандре, столь легко дарующей 
общество Шри Гаурангадева, который не кто иной, как Господь Кришна!

ặрằ-рāдхā-кấẫảа-лằлā-раса-мадхура-  
судхāсвāда-ặуддхаика-мẳртау 

гауре ặраддхāậ дấạхāậ бхо прабху-парикара- 
самрāầ прайаччхāдхаме ’смин 

уллаắгхйāắгхриậ хи йасйāкхила-бхаджана-катхā  
свапнавач чхаива митхйā 

ặрằ-нитйāнанда-чандраậ патита-ặараảа-даậ
гаура-даậ таậ бхадже ’хам

12 О Нитьянанда Прабху, император среди приближенных Шримана 
Махапрабху! Молю, одари эту падшую душу глубокой и  твердой верой 
в  божественного Шри  Гаурангу! Он  — сокровищница сладчайшего 
нектара разнообразных вкусов преданности игр Шри Шри Радха-Кришны.  
Если пренебречь Твоими лотосоподобными стопами, тогда молитвы 
станут фальшивыми и развеются подобно сну. Я поклоняюсь Тебе, вели-
кому Нитьянандачандре, милостиво дарующему прибежище самым 
падшим душам и одаривающему обществом Шри Гаурангадева!
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ùраảāм Мантра
Шриле Бхакти Ракшаку Шридхару Дев-Госвами Махараджу
(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

ặрằ-сварẳпа-рāйа-рẳпа-джằва-бхāва-самбхараậ 
варảа-дхармма-нирвиặеẫа-сарвалока-нистарам 
ặрằ-сарасватằ-прийаẵ ча бхакти-сундарāặрайаậ 
ặрằдхараậ намāми бхакти-ракẫакаậ джагад-гурум

синдху-чандра-парватенду-ặāка-джанма-лằланаậ 
ặуддха-дằпта-рāга-бхакти-гауравāнуặằланам 
бинду-чандра-ратна-сома-ặāка-лочанāнтараậ 
ặрằдхараậ намāми бхакти-ракẫакаậ джагад-гурум

Я смиренно склоняюсь перед Гуру всего мира, Ом  Вишнупадом 
Шри  Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем, 
который распространяет концепцию Шри  Сварупы Дамодара, 
Шри  Рамананды Рая, Шри  Рупы Госвами и  Шри  Дживы Госвами; 
который спасает всех, не  зависимо от  касты и  веры; кто очень дорог 
Шриле  Бхактисиддханте Сарасвати Госвами Прабхупаде и  кто является 
обителью трансцендентного любовного служения (единственным прибе-
жищем Шри Бхакти Сундара Говинды).

Я смиренно склоняюсь перед Гуру всего мира, Ом  Вишнупадом 
Шри  Шрилой Бхакти Ракшаком Шридхаром Дев-Госвами Махараджем, 
который проявил игры своего святого явления в  этот мир в  1817 году 
эры Шака (в 1895 году н. э.); который полностью погружен в океан чистой 
любовной преданности в божественном супружестве и который покинул 
мир в 1910 году эры Шака (в 1988 году н. э.).

канака суручи рāнгаậ сундараậ саумйа-мẳрттиậ 
вибудха-кула-вареảйаậ ặрằ-гуруậ сиддхи-пẳрттим 
таруảа-тапана-вāсаậ бхактидаẵ чид-вилāсаậ 
бхаджа бхаджа ту мано ре ặрằдхараậ ặамбидхāнам

Мой дорогой ум, молю, вечно поклоняйся Шриле  Бхакти Ракшаку 
Шридхару Дев-Госвами Махараджу, который проявил свой облик 
Шри  Гурудева; который заботливо хранит; чей очаровательный золо-
тистый облик, облаченный в  сияющие шафрановые одежды, исполнен 
сладости и  безмятежности; чье богатство  — в  безграничной предан-
ности; который высокообразован и является самым выдающимся среди 
последователей Шрилы Сарасвати Тхакура!
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ùраảати Даặакам
Десять молитв, прославляющих Шрилу Б. Р. Шридхара Дев-Госвами Махараджа
(составлено Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

науми ặрằ-гурупāдāбджаậ, йатирāджеặвареặварам 
ặрằ-бхактиракẫакам ặрằла-, ặрằдхара-свāминаậ садā

1 Непрестанно и с великим смирением склоняюсь я к лотосоподобным 
стопам моего божественного учителя, повелителя царей-санньяси  — 
Шрилы Бхакти Ракшака Шридхара Свами.

судằргхонната-дằптāнгаậ, супằбйа-вапуẫаậ парам 
тридаảạа-туласằмāлā-, гопằчандана-бхẳẫитам 

ачинтйа-пратибхā-снигдхаậ, дивйаджẵāна-прабхāкарам 
ведāди-сарваặāстрāнāậ, сāмаẵджасйа-видхāйакам 

гауạằйāчāрйа-ратнāнāм, уджвалаậ ратна-каустубхам 
ặрằ-чаитанйа-махāпремон-, маттāлằнāậ ặиромаảим

2—4 Его священный облик величественен, благороден и  сияет 
божественным светом, чарующим взгляд. Украшенный гопичанданой 
и ожерельем из туласи, он держит в руках тройной посох вайшнавских 
аскетов. Он непостижимо могущественен и в то же время преисполнен 
огромной нежности. Все десять сторон света освещены сиянием его 
божественного совершенства. Он  приводит в  гармонию знание всех 
писаний: Вед, Веданты, Упанишад, Пуран, а  также других, увенчанных 
«Шримад Бхагавата-пураной» («Шримад-Бхагаватам») и  имеющих ту  же 
ценность, что и Веды.

Среди ачарьев Шри  Гаудия-сампрадаи, подобных жемчужинам 
ожерелья, он  сияет словно бриллиант Каустубха. В  своей славе 
он блистает как драгоценность среди шмелей-преданных, обезумевших 
от любви к Всевышнему, Шри Чайтанье Махапрабху. Я с великим почте-
нием склоняюсь перед ним, моим божественным учителем.

гāйатрй-артха-винирджйāсаậ, гằтā-гẳạхāртха-гауравам 
стотраратнāди-самấддхаậ, прапанна-джằванāмấтам 

апẳрвагрантха-самбхāрāậ, бхактāнāậ хấд-расāйанам 
кấпайā йена даттаậ таậ, науми кāруảйа-сундарам

5—6 По  своей милости он  раскрыл (в полном сиянии) глубинный 
сокровенный смысл Гаятри, матери Вед, и  явил сокрытое сокровище 
прославленной Шримад Бхагавад-гиты, одарив этим даром каждого, 
даже самого недостойного из недостойных. Он даровал миру священное 
писание («Шри Шри Прапанна-дживанамритам» — блистательную драго-
ценность, составленную из самоцветов священных строк «Стотра-ратны», 
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написанных Шри  Ямуначарьей, а  также многих других великих произ-
ведений), воспетое Господом и  Его преданными. Беседы моего учителя 
с преданными стали основой беспрецедентного собрания книг («Поиск 
Шри  Кришны, Прекрасной Реальности», «Шри  Гуру и  его милость», 
«Золотой Вулкан божественной любви» и других), нектаром самой жизни 
и сердец преданных, их духовных переживаний. Именно он подарил это 
бесценное сокровище всему миру. Я почтительно склоняюсь перед ним, 
моим божественным духовным учителем, олицетворением милости Бога.

саắкằрттана-махāрāсарасабдхеặ чандрамāнибхам 
саậбхāти витаран виặве гаура-кấẫảаậ гаảаиẩ саха

7 Он наслаждается разнообразными духовными вкусами и  через 
своих близких слуг раздает всему мирозданию Высшую Личность Бога, 
Шри  Гаура-Кришну  — луну, взошедшую из  вод океана нектара вели-
чественного танца санкиртаны, совместного воспевания святых имен 
Шри Кришны.

дхāмани ặрằ-навадвằпе, гуптаговардхане ặубхе 
виặвавиặрута-чаитанйа-, сāрасвата-маầхоттамам 

стхāпайитвā гурẳн гаура-, рāдхā-говиндавиграхāн 
пракāặайати чāтмāнаậ, севā-саậсиддхи-виграхаẩ 

гаура-ặрằрẳпа-сиддхāнта-, дивйа-дхāрā дхараậ гурум 
ặрằ-бхакти-ракẫакаậ деваậ, ặрằдхараậ праảамāмй ахам

8—10 В  Шри  Навадвип Дхаме, неотличной от  священной обители 
Шри  Вриндавана, в  Шри  Коладвипе, Его Божественная Милость основал 
прославленный Шри Чайтанья Сарасват Матх, там, где расположен Гупта-
Говардхан («скрытый холм Говардхан»), который является священным 
местом, где прощаются все оскорбления (апарāдха-бхаẵджана-пāầ). Здесь 
он  совершал служение Божествам Шри  Шри  Гуру-Гауранга-Гандхарва-
Говиндасундару, явив миру собственную природу Божества, воплощаю-
щего совершенное служение. Я непрестанно поклоняюсь лотосоподобным 
стопам моего божественного учителя Шрилы  Бхакти Ракшака Шридхара 
Дев-Госвами Махараджа, который хранит в  своем сердце божественный 
поток вдохновения Шрилы  Бхактисиддханты Сарасвати. Этот поток 
приходит от Шри Рупы, возлюбленного слуги Шри Гауранги Махапрабху.

ặраддхайā йаẩ паầхен нитйаậ, праảати-даặакам мудā 
виặате рāгамāргеẫу, тасйа бхакта-прасāдатаẩ

Тот, кто с искренней верой воспевает «Пранати-дашаку» каждый день, 
обретает по милости слуг Шрилы Гурудева все необходимые качества 
для служения Всевышнему в линии рага-марги, служения в настроении 
спонтанной любви.
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ùраảāм Мантра
Шриле Бхакти Нирмалу Ачарье Махараджу
(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

преракаậ прāчйа-пāặчāтйа
ặиẫйāảāậ бхакти-вартмаảи 

бхакти-нирмаламāчāрйа
свāминаậ пранамāмйахам

В глубоком почтении я  склоняюсь перед Свами Бхакти Нирмалом 
Ачарьей, кто без устали воодушевляет всех учеников с Запада и Востока 
следовать пути чистой преданности.

ďJ �
рằ Говинда Куảạа Мāхāтмйа

(Прославление Шри Говинда-кунды)
(Шри Гирирадж-кхандам, «Шри Гарга-самхита»)

атха говардхане рамйе сурабхи гауẩ самудраджā
снāпайā мāса гопеặаậ дугдха дхāрāбхи рāтнанаẩ
сурабхе дургдха дхāрāбхи говинда снāнато нấпа
джāто говинда куảạохадрау махāпāпахараẩ параẩ
кадā читтасмин дугдхасйа свāдутваậ прати падйате
татра снāтвā нараẩ сāкẫāд говинда падамāпнуйāт
говинда куảạе виặаде йаẩ снāти кấẫảа-мāнасаẩ
прāпноти кấẫảа-сāрẳпйаậ маитхилендра на саậặайаẩ

Пояснение на бенгали 
Шрилы Бхакти Сундара Говинды Дев-Госвами Махараджа

самудра-самбхавā гāбхằ сурабхằ āпана 
дугдхе абхиẫека коило браджендра-нандана

1 Сурабхи, божественная корова, появившаяся после пахтанья 
молочного океана, с  любовью омыла Враджендра-нандану Кришну 
своим молоком.

сеи дугдхе пẳрảа куảạа ‘ặрằ говинда’ нāма 
рамйа гири говардхане ặобхе абхирāма

2 Пруд, наполненный этим молоком, под названием «Шри Говинда-кунда», 
делает и без того прекрасный холм Говардхан еще более красивым!
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куảạабāри махāпāпахāрằ се чинмойа 
снāне пāне бхавабхайа тритāпа нāặайа

3 Трансцендентная вода этой кунды (озера) может избавить даже 
от тягчайших грехов! Тройственные страдания — адхьятмика, адхидайвика 
и  адхибхаутика  — и  все страхи этого материального мира исчезают,  
если омыться в ней или испить ее воды!

баху-бхāгйе кехо сеи дугдхāсвāда пāйа 
чидāнанда-дехо лабхи кấẫảа-локе джāйа

4 Время от времени по очень большой удаче кто-то может испить воды 
из Говинда-кунды в виде молока Сурабхи, обрести трансцендентное тело 
и отправиться на Кришналоку!

ặрằ кấẫảа-мāнасе джебā коре хетхā снāна 
гупта-говардхане рāдхā-кấẫảа-севā пāна

5 Каждый, кто омывается в Шри Говинда-кунде, желая служить Кришне, 
обретает божественное служение Шри  Шри  Радха-Кришне на  Гупта-
Говардхане (скрытом холме Говардхан)!

þаắгадхара Садāặива Праảāм-Мантрам
(составлено Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

девāдидевам-ахибхẳẫаảам-индукāặаậ 
панчāнанаậ паặупатиậ варадаậ прасаннам 
гаắгāдхараậ праảатапāлакамāặутоẫаậ 
ванде садāặива-хариприйа-чандрамаулим

Я склоняюсь перед Садашивой, главой небожителей, чье тело, 
украшенное змеями, сияет подобно луне! У него пять голов, он владеет 
оружием Пашупат, дарует благословения и всегда счастлив. Он сдержи-
вает обрушивающийся на его голову поток Ганги и поддерживает тех, кто 
выражает ему почтение. Его легко удовлетворить. Он  увенчан месяцем 
и дорог Господу Хари!
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ďJ �
рằ Гуру-Праặаштиẩ

(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

бхāгйāдхằặа! твадằйо бимала-сукхамайаẩ
   сампракāặасту-нитйо
гауạаậ рāạхаậ татхедаậ трибхẳванам-акхилаậ
   дханйа-дханйан чакāра
кхаảạе кāле дấặāậ но гагаảа-расамитаậ
   пẳрайитвā будхāнā-
мāнандаậ бардхайан ваи сва-париджана-гаảаир-
   дхāмани тваậ вибхāси

1 О творец судьбы! Божественный владыка! Твой чистый блаженный 
облик вечен. Жители Гауды, Радха и вся вселенная говорят о твоем добро-
детельном и  благословляющем облике. Кажется, что время замирает 
в твоем присутствии и небеса исполнены твоих чудесных качеств. Твое 
появление дарует радость всем святым личностям, и эта радость увели-
чивается, не  зная границ, благодаря тому, что ты  вместе со  своими 
божественными спутниками освещаешь святую Дхаму.

девāдйāсте ’кхила гуảа-гаảāн-
   наива гāтуậ самартхāẩ
квāхаậ джằво ’тиặайа-патито
   манда-бхāгйо ’ти кẫудраẩ
бхо āрāдхйа! ставана-виẫайе
   кинту дằнāдхамасйа
пратйāặā тат-сукаруảатайā
   вằрачандрāбхидаствам

2 Даже боги и богини не способны воспевать твои достойные прослав-
ления качества и свойства. Что же говорить обо мне?! Самая падшая душа, 
неудачливое крошечное живое существо. О  обожаемый почитаемый 
Гурудев! Твои благословения и  милость могут вдохновить меня петь 
с надеждой, ибо ты неотличен от Вирачандры Прабху.

дấẫầвā виặвасйа джằвāн кхалу хари-вимукхāн
   гаура-дево дайāйā
рẳпаậ гауạе бхавастаậ парама-каруảайā
   прāхинод-дằна бандхо!
этадж джẵāтвā пракāặāт судина-самудайаậ
   смāрамāặāẩ сахарẫā
джайанте чаива мāйā-нигаạа-никара-
   саậмочане ’смакамаддхā

3 Чтобы присматривать за теми жителями вселенной, которые питают 
неприязнь к Шри Хари, Господу, Шри Гаурахари милостиво отправил тебя 
в качестве их покровителя и опекуна в родную для Шри Рупы Гаудадешу. 
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Благодаря памятованию о твоем благоприятном дне явления, мы можем 
разрубить узы майи, неведения материалистичного невежества.

йадвад-бхāнуẩ кираảа-никараир-
   бхāсайан виặвам этан
нāặаậ кấтвā никхила-тамасāậ
   теджасā саậвибхāти
кấтвā нāặаậ пракấти-тамасāậ
   сатйа-сẳрйаậ пракāặйа
дивйа-джẵāнаир-хари-гуảа-гаảаис
   тван ча тадвад-вибхāси

4 Подобно солнцу, которое рассеивает всю тьму вселенной, распро-
страняя свои лучи и  сияние во  все стороны, ты  сияешь и  рассеи-
ваешь тьму майи, являясь истинным солнцем божественного знания,  
исполненный всесильных достояний Шри Хари.

дуẩкхаиẩ пẳрảаậ вибудха-хấдайаậ
   кāла-дхармāч ча дấẫầвā
мāйāвāдāн калиджакуматāн
   дуẫкấтāн ặāситун ча
деặе деặе бхрамаси витаран
   гаура-вāảằн ча нāма
дхấтвā дева! трибхувана-джайаậ
   ваджра-калпаậ тридаảạам

5 О мой господин! Приняв подобный грому монашеский (санньяси) 
тройной посох (триданду) и  покоряя вселенную, ты  странствовал 
от места к месту, распространяя учение Гауранги (Гауранга-вани), чтобы 
доставить радость очерствевшим сердцам мыслящих людей и  уничто-
жить безличные концепции и демонические идеи, возросшие благодаря 
влиянию века Кали.

варẫāйāậ ваи саджала-джаладо
   вāдайан мандрабхериậ
йадйад виặве бхрамати бахудхā
   вāридхāрāн ча варẫан
тадвад-бхẳмау бхрамаси сагаảаир-
   гхоẫайан гаура-гāтхā
нитйаậ дивйāмấта-сукаруảāậ
   тваậ хи дева! праварẫан

6 В сезон дождей наполненные водой облака движутся по небу с оглу-
шительным громом и  проливают свои дожди. Так же  и  ты, путешествуя 
через вселенную, проливаешь свои милосердные божественные дожди. 
Когда ты распространяешь славу Господа Гауранги, твое шествие по земле 
вместе с твоими спутниками подобно раскатам грома. О мой господин, 
так ты вечно проливаешь на всех нектар своей высочайшей милости.
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ặрằ-чаитанйа-вилāса-дхāмани
   навадвằпāặраме сундаре
ặрằ-гаурāắга-видхос-татхā браджа йуноẩ
   севā-судхā-сампадам
тадван гāắга-таầе дайāмайа-вибхо!
   садхẳн самāхлā-дайан
ặрằ-рẳпāнуга-сампрадāйа-вибхавāнуд
   бхāсайан бхāсасе

7 В Навадвипе, месте воплощения Шри  Чайтаньи, на  берегах реки 
Ганги, ты  построил прекрасное уединенное жилище, напол-
ненное богатством концепции Шри  Гаурачандры, поклонения юному 
сыну Враджи, Шри  Говиндасундару. О  сострадательный владыка! Здесь 
ты почитал святых преданных и дарил им радость, совершенным образом 
объясняя высочайшее учение Шри  Рупы, лично явившегося в  облике 
своего уполномоченного представителя, чтобы пролить милосердный 
поток божественного знания.

чāрвāкāнта-кấтāнтако ’кхила
   гуруẩ пāẫаảạа-ặаилāặанир
бауддха-дхвāнта-матāнта-дайака
   махāмāртаảạа-чẳạāмаảиẩ
мāйāвāда-махāвиварта-
   гахаảāдж-джằвāн самуддхā-вайан
ặрằ-гауренду-джайа-дхваджо виджайате
   свāмин бхавāн нитйаặаẩ

8 Уничтоживший философию Чарваки Риши, ты божественный учитель 
и покровитель всех. Ты — подобное камню оружие против безбожников 
этого мира. Ты словно яркое солнце в сравнении с тьмой буддизма, и ты 
оберегаешь души этого мира от  ужасной ямы имперсоналистического 
мышления. Ты  развеваешь победный флаг Шри  Гаурачандры или и  для 
Шри Гауренду (поэта) ты флаг победы.

ặрằ-гаурāắга-сарасватằ-дхунидхара!
   ặрằ-бхакти-саậрак-ẫака!
ặрằ-сиддхāнта-сарасватằ прийавара!
   нйāсằặвара! ặрằ-гуро!
девāдйеха! бхават-ặубходайа-
   дине саậпрāртхайе ’хаậ вибхо
пāдāбдже кхалу нитйа-бхấтйа ити
   ме кāруảйам-āтан-ватāм

9 О мой господин! О  божественный хранитель потока учения 
Шри Гауранги, нисходящего через Шрилу Сарасвати Тхакура! Покровитель 
чистой преданности, самый дорогой ученик Шрилы Сарасвати Тхакура, 
ты высочайший санньяси и великий духовный наставник. О мой господин! 
Сегодня в день твоего явления этот вечный слуга твоих лотосоподобных 
стоп молит о том, чтобы всегда омываться в потоке твоей милости.
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ùраảати-Паẵчакам
(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

нава-налина-гаẵджитаậ кусума-дала-маảạитаậ
пāда-йугам-абхайа-варадāнам

канака-гхана-ниндитаậ  вапура-мара-вандитаậ
наầана-гати-гаурава-нидāнам

бхадже ặрằдхара-свāминам-аниặам
ặарада-видху-нинди-мукха- падма-мати-ặобханаậ

гопằ-тилака-чарччхита-субхāлам

гамана-джита-вāраảаậ ặамана-бхайа-тāраảаậ
пракấти-ручи-нинди-кấта-веặам
пракấти-ручи-намбхрама-сувеặам

пхулла-кара-паллаваậ бхакта-джана-валлабхаậ
туắга-пấтхулаậ хấдайа-деặам

гаура-пураầа-саурабхаậ кấẫảа-пураầа-гаураваậ
вибудха-кула-падма-налиặам

бхакта-кула-даảạанаậ бхаảạа-мата-кхаảạанаậ
бхакта-кула-нандана-йатằặам

трибхувана-нивāсине кấẫảам-упадеặинаậ
асура-кула-дāмбхика-кấтāнтам

науми будха-нāйакаậ парама-гати-дāйакаậ
мама ặараảа-мараảа-гаảа-чинтйам

1—2 Две его стопы напоминают свежие лепестки цветка лотоса 
и  раздают лишающие страха благословления. Его божественный ярко 
сияющий облик пристыжает сияние золота, а за  его прекрасный танец 
прославляется всеми небожителями. Его подобный лотосу лик столь 
очарователен, что пристыжает привлекательность осенней луны.  
Его открытый лоб украшен гопи-чандана тилакой. Я вечно почитаю этого 
Шридхара-Дева Свами. 
3—4 Он может прекратить наши скитания в этом материальном мире. 
Он  может оградить нас от  страха и  смерти. Его прекрасная фигура 
облачена в  шафрановое одеяние, пристыжающее притяжение и  вкус 
к  мирской красоте. Его руки, подобные свежим цветам, источают 
блаженство. Его любовь к  преданным взаимна. Его сердце открыто 
и  сильно. Он  проповедует славу Шри  Говардхана, он  источает сладкий 
аромат любви к Шри Кришне. Он наказывает мошенников и доказывает 
несостоятельность их ложных концепций, таким образам доставляя 
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удовольствие преданным и  проявляя себя как исключительный пропо-
ведник-санньяси. Я вечно почитаю этого Шридхара-Дева Свами. 
5 Он — смертный приговор высокомерным надменным демонам, 
он  спаситель каждого во  всех трех мирах, поскольку раздает 
учение Шри  Кришны. Он  превосходит всех ученых, он  высочайшее 
милостивое прибежище. До  самой своей смерти я  почитаю этого 
Шридхара-Дева Свами. 

ď’
рằ Гаурахари-Кусума-Ставāẫầакам

(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

гуру-рẳпа-вирāджита-нанда-сутаậ
сутанẳнната-кāẵчана-бхẳми-дхарам
дхараảằ-джана-тāраảа-туắга-тариậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

1 Сын Махараджа Нанды, Сваям Бхагаван Шри Кришна, ныне прославлен 
в Своей божественной форме Шри Гуру. Он прекрасен и возвышен в Своем 
золотом облике. (Или: Он прекрасен и возвышен на золотой земле Своей 
божественной обители.) Он подобен удивительной шлюпке, спасающей 
души этого мира. Служи этому Господу Гаурахари, поклоняйся Ему!

вấẫабхāну-сутā-дйути-бхāва-вấтаậ
вấта-читта-ниджāдбхута-рẳпа-мадхум
мадху-вибхрама-нāмада-ặаặва-дариậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

2 Украшенный сердцем и сиянием Шримати Радхарани (Вришабхану-
сута), глубоко погрузившийся в  реальность Своей собственной удиви-
тельной красоты и сладости, Он опьянен нескончаемой раздачей Своего 
Святого Имени. Служи этому Господу Гаурахари, поклоняйся Ему!

удитāкхила-гаурава-гауạапураậ
пураầоджвала-маắгала-мẳрта-расам
расанотсава-кằрттана-кấẫảа-хариậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

3 Он явил всю славу Шри Навадвип Дхамы, низойдя в Своей сияющей 
золотом и  благословляющей всех форме божественного упоения. 
Он  вечно поглощен Кришна-киртаном, который является торжеством 
для языка. Служи этому Господу Гаурахари, поклоняйся Ему!

ниджа-пāрẫада-дарặана-датта-ặубхаậ
ặубха-нāма-судхā-кấта-матта-джанам
джанатāгха-хара-стхита-читта-дарим
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

4 Он преподнес миру дарующий духовное благо даршан Своих 
вечных спутников. (Или: Он преподнес Свой дарующий духовное благо 
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даршан Своим вечным спутникам.) Он  свел с  ума множество людей 
нектаром Своего Имени, одаривающего всех духовным благом, тем 
самым одолев все грехи в  глубинах их  сердец. Служи этому Господу 
Гаурахари, поклоняйся Ему!

дадатаậ сататаậ ниджа-нāма-дханаậ
дхана-мāна на ваи ванитāậ кавитāм
витаран враджа-бхактим-адатта-чарằậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

5 Он непрестанно раздавал духовную удачу Своего божественного 
Имени. Он  не считал плодотворными пути стремления к  мирскому 
благосостоянию, порочным материалистичным желаниям или великим 
материалистичным мечтам, воспетым в  поэзии. Он  сделал широкодо-
ступной пятую цель жизни, которая никогда прежде не  была дарована 
миру, — божественную любовь к Кришне, пребывающую в изначальной 
божественной обители Господа, Голоке Вриндавана. Служи этому Господу 
Гаурахари, поклоняйся Ему!

патитāдхама-дằна-дайāдра-хấдаậ
хấдайāặрита-йāчака-веặа-кấтам
кấта-веẫа-йати-ặрита-нằла-гириậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

6 Он великий благодетель, чье сердце растоплено состраданием 
к  падшим. Движимый этим чувством, Он  принял одежды нищего  
(отреченный уклад жизни, санньясу). Облачившись в это одеяние, он обрел 
прибежище в  Нилачале (Джаганнатха Пури). Служи этому Господу 
Гаурахари, поклоняйся Ему!

ặрути-кằрттита-пẳруẫа-рукẫма-ручиậ
ручи-рāга-ниẫеваảа-дāна-парам
парамāртха-пурāảа-вигằта-хариậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

7 Его ослепительная золотая Личность воспета писаниями и святыми. 
Он  величайший даритель спонтанного любовного божественного 
служения (чистых трансцендентных привязанности к Господу и служения 
Ему, свободных от  всего мирского). Он  Господь, чья слава воспевается 
везде в писаниях, описывающих трансцендентное знание (Пураны). (Или: 
Он  Господь, удаляющий все кажущиеся противоречия, которые можно 
обнаружить в  откровениях трансцендентного знания Пуран.) Служи 
этому Господу Гаурахари, поклоняйся Ему!

баху-нарттана-кằрттана-матта-карам
каратāла-мấдаắга-вибхаắга-парам!
парамāдара-пāмара-ặāнтипурằậ
бхаджа гаурахариậ бхаджа гаурахарим

8 Выказав огромную любовь и  честь падшим душам, Он  в  вели-
чественном безумном танце пел под аккомпанемент прекрасных звуков 
каратал и  мриданги. Он — великая обитель божественного умиротво-
рения и утешения для всех и каждого. Служи этому Господу Гаурахари, 
поклоняйся Ему!
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öāйā Дуратйайā
(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

махā-бхайа ặаắкула э бхава тараắгинằ
джанама-мараảа мāлā-дале

ниặи-диặи гатāгати кара тẻхи джằва-кула
мохита махāмāйā бале

1 Душа (джива), исполненная ужасного трепета (маха-бхайи), уносима 
прочь волнами пучины материального бытия. Так, в  череде рождений 
и  смертей, скитаясь во  тьме иллюзорного мира, она скована могуще-
ством Маха-майи.

караби ки мана абхāгийā —
бхувана-мохана-мāйā кемане ре утараби

лабхиби кемане кāнāийа?
2 О ум! Можешь ли ты избавить меня от великого несчастья? Маха-майя 
приводит в замешательство всю вселенную — так сможешь ли ты когда-
нибудь преодолеть ее? Как ты достигнешь Канаи-лала — юного Кришны 
Голоки Вриндаваны?

ниджа-рẳпевитāри’ три-гуảа-джāле пхẻда рачи’
тẻхи мāхе гаảикā пратиẫầхā —

канака варāắганā дāнйā āмиẫа сама
сẻпитечхе кāла-каре дхấẫầā

3 Обусловленный, ты  пытаешься вырваться из  паутины, сотканной 
из  трех состояний материальной природы, которая набросила на  тебя 
петлю. Ты обращался с Майей как с проституткой. Она же скармливала 
тебе канак, камини и  пратиштху как мясо, и  ты погрузился во  тьму 
высокомерия.

мана маджху вāта авадхāна
сои дайāлу прабху чараảа сародже мана

дхана-тану, сабахễ дāна
4 Мой ум, ты  непостоянен словно ветер. Ты  сможешь обрести 
подлинное богатство у  лотосоподобных стоп всемилостивого Господа, 
поэтому полностью предайся им.

йẻкара мāйā тачху паде параảами
леха ặараảа хои дằна

свапанеха нā бхāвиха тẻка чараảа вину
дхарама йукати самằчằна

5 Предложи себя лотосоподобным стопам Господа, хозяина и повели-
теля Майи, со всем смирением приняв в них прибежище. Даже не мечтай, 
что без предания Его лотосоподобным стопам ты  сможешь должным 
образом приспособиться к  окружающему миру или практиковать 
духовную жизнь (дхарму).
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ùраảāм Мантра
Шриле А. Ч. Бхактиведанте Свами Прабхупаде
(составлена Шрилой Бхакти Сундаром Говиндой Дев-Госвами Махараджем)

намаẩ оậ виẫảупāдайа кấẫảа-преẫầхāйа бхẳтале  
свāмằ ặрằ бхактиведāнта прабхупāдāйа те намаẩ 
гурваджẵаậ ặираси-дхấтвā ặактйāвеặа сва-рẳпине  
харе-кấẫảети мантреảа пāặчатйа-прāчйа тāриảе 
виặвāчāрйа прабарйāйа дивйа кāруảйа мẳртайе  
ặрằ бхāгавата-мāдхурйа-гằта-джẵāна прадāйине 
гаура-ặрằ-рẳпа-сиддхāнта-сарасватằ ниẫевине  
рāдхā-кấẫảа-падāмбходжа-бхấắгāйа гураве намаẩ

Я предлагаю смиренные поклоны Его Божественной Милости 
Шриле  А.  Ч.  Бхактиведанте Свами Прабхупаде, возлюбленному 
спутнику Шри  Кришны, низошедшему с  самой Голоки. Указание 
своего Гуру он  сделал делом всей своей жизни, и, воис-
тину, он  — шактьявеша-аватара самого Нитьянанды Прабху.  
Он  распространил Харе Кришна мантру по  всему миру, осво-
бодив и  возвысив все падшие души. Он  лучший из  джагад-гуру, 
воплощающий божественную милость! Именно он  поделился 
сладчайшим нектаром «Шримад-Бхагаватам» и  трансцендентным 
знанием Бхагавад-гиты со  всем миром. Он  непрерывно погружен 
в  безраздельное преданное служение Шриле  Бхактисиддханте 
Сарасвати Тхакуру, Шриле Рупе Госвами и Шри Гауранге Махапрабху.  
Я  в глубоком смирении склоняюсь перед Шрилой Прабхупадой,  
которого можно сравнить с  пчелой, постоянно наслаждающейся 
нектаром лотосоподобных стоп Шри Шри Радха-Говинды.
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ăак правильно читать транслитерацию
бенгали и санскрита?

Произношение гласных:

а — как в слове «урок» в бенгали и как в слове «апельсин» в санскрите;
ā — как в слове «брат»;
и — как в слове «смирение»;
ằ — как в слове «молитва»;
у — как в слове «уважение»;
ẳ — как в слове «дух»;
аи — как ой в слове «мой»;
о — как в английском слове zone;
ау — как в английском слове grow;
ấ — как ри в слове «рисунок».

Произношение согласных:

ắ — носовой звук н (при произнесении воздух проходит наружу 
через полость носа);

ẵ — произносится с прижатием средней части языка к нёбу, как в 
слове «конь»;

ả — как английский звук n в слове name; 
н — как в слове «ночь»;
ậ — носовой призвук после гласной, как в английском sing;
       — носовой звук н (при произнесении воздух проходит наружу 

через полость носа). Произносится после буквы, над которой стоит 
диакритический знак — например, ẻ произносится как āắ.

Церебральные (ầ, ầх, ạ, ạх) произносятся с кончиком языка, нижней 
стороной прижатым к переднему нёбу. По звучанию напоминают соот-
ветствующие английские альвеолярные звуки.

Придыхательные (кх, гх, чх, джх, ầх, ạх, тх, дх, бх) отличаются от 
соответствующих непридыхательных тем, что основной элемент сопро-
вождается слабым призвуком типа английского h, звонкого или глухого в 
зависимости от основного элемента. 

пх — чаще всего произносится как пф;
в — в бенгали чаще всего произносится как б в слове «битва»,  

а в санскрите как русское в, произносимое в слове «вечер».
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Шумные:
ặ — звонкий звук между ш и с;
ẫ — глухой звук ш как в слове «шапка»;
ẩ — глухой звук, в поэзии на санскрите в конце строфы произ-

носится с призвуком предшествующего гласного: аẩ произностится 
как аха; иẩ — как ихи.

Сочетания согласных звуков:

джẵ — гьй (например, джẵāна читается как гьйана);
кẫ — произносится как кх (например, кẫằр читается как кхир). 
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Ăжедневная программа
(в Шри Чайтанья Сарасват Матхе, Навадвип)

Утреннее арати

Арати Шри Гангадхара Садашиве:
· (охе) ваиẫảава ầхāкура (76)
· махāмантра кằрттан

Арати Шри Гупта-Говардхану:
· джайа джайа гирирāджер āрати виặāла (32)

Арати Шриле Говинде Махараджу в его самадхи-мандире:
· джайа джайа гурудевер āрати уджвала (44)

Арати Шриле Гуру Махараджу в его самадхи-мандире:
· джайа ‘гуру-махāрāджа’ джати рāджеặвара (46)

Арати Шри Шри Гуру-Гауранге-Гандхарва-Говиндасундарджиу:
· кали-куккура-кадана йади чāо хе (38)
· джаặоматằ-нандана браджа-баро нāгара (39)
· джайа ặачằнандана сура-муни-вандана (40)

Затем парикрама вокруг всех этих храмов:
· гурудева! кấпā-бинду дийā (41)
· удило аруảа пẳраба-бхāге (42)
· джằв джāго джằв джāго (43)

Затем предложение поклонов Шримати Туласи Деви:
· вấндāйаи туласằ-девйаи (21)

И вайшнавам:
· вāẵчā-калпатарубхйаặ’ ча (19)
· сакала ваиẫảава пада (21)

Преданные предлагают поклоны Шриле Говинде Махараджу у его 
самадхи-мандира; Шриле Гуру Махараджу у его самадхи-мандира, 
Божествам, Шримати Гангадеви и ачарьядеву Шриле Ачарье 
Махараджу.
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Мантра поклонения священной реке Гангадеви:

садйа пāтака саậхантри садйа дуẩкха винāặинằ
сукхадā бхактидā гаắгā гаắгадева парамāгати

Утренний киртан

Чтение молитв «Вандана» (11)

А затем песни:

· саậсāра-дāвāнала-лằạха-лока (48)
· ặрằ-кấẫảа-чаитанйа-прабху джằве дойā кори’ (50)
· бхаджа ре бхаджа ре āмāр мана ати манда (51)
· вибхāварằ ặеẫа āлока-правеặа (52)
· ầхāкура ваиẫảава-гаảа (54)

После бхаджанов следует чтение «Шри Чайтанья Бхагаваты» на 
бенгальском языке, завершаемое песней:

· хари харайе намаẩ кấẫảа джāдавāйа намаẩ (55)

Ежедневно после утреннего прасада проводится лекция на 
английском (или испанском и т. д.) языке у самадхи-мандира Шрилы 
Гуру Махараджа.

Дневное арати и киртан

Начинается с предложения бхоги во время пения:

бхаджа бхаката-ватсала ặрằ-гаурахари (58)

Арати Шриле Говинде Махараджу в его самадхи-мандире:

· джайа джайа гурудевер āрати уджвала (44)

Арати Шриле Гуру Махараджу в его самадхи-мандире:

· джайа ‘гуру-махāрāджа’ джати рāджеặвара (46)

Затем арати Божествам:

· джаặоматằ-нандана браджа-баро нāгара (60)
· джайа ặачằнандана сура-муни-вандана (61)
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Перед почитанием прасада (за исключением экадашей и других дней 
поста, когда не принимают зерновые продукты) преданные повторяют 
следующие молитвы:

· махāпрасāде говинде (62)
· бхаи ре! ặорằра абидйā-джал (62)

Днем читают «Шримад-Бхагаватам» на бенгальском языке.

Вечернее арати

Арати Шри Гангадхара Садашиве:
· (охе) ваиẫảава ầхāкура (76)

Арати Шри Гупта-Говардхану:
· джайа джайа гирирāджер āрати виặāла (32)

Арати Шриле Говинде Махараджу в его самадхи-мандире:
· джайа джайа гурудевер āрати уджвала (44)

Арати Шриле Гуру Махараджу в его самадхи-мандире:
· джайа ‘гуру-махāрāджа’ джати рāджеặвара (46)

Арати Шри Шри Гуру-Гауранга-Гандхарва-Говиндасундарджиу:
· (киба) джайа джайа гаурāчаắдер āротико ặобха (64)
· джайаре джайаре джайа гаура-сарасватằ (66)

Затем парикрама вокруг всех этих храмов:
· кобе ặрằ чаитанйа море (118)

Поклоны Шримати Туласи Деви:
· вấндāйаи туласằ-девйаи (21)

И парикрама вокруг нее:
· намо намаẩ туласằ махāрāảằ (69)

После предложения поклонов Туласи Деви преданные предлагают их 
Вайшнавам.

· вāẵчā-калпатарубхйаặ’ ча (19)
· сакала ваиẫảава пада (21)

И снова преданные предлагают поклоны Шриле Говинде Махараджу 
у его самадхи-мандира; Шриле Гуру Махараджу у его самадхи-мандира, 
Божествам, Шримати Гангадеви и ачарьядеву Шриле Ачарье Махараджу.
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Вечерний киртан

Чтение молитв «Вандана» (11)

А затем песни:
· ặрằ гуру чараảа-падма (74)
· ặрằ-кấẫảа-чаитанйа прабху дойā коро море (75)
· (охе) ваиẫảава ầхāкура (76)

Затем подборка других песен, в числе которых:
· суджанāрвуда-рāдхита-пāда-йугаậ (78)

Затем десять стихов из «Шри Шри Према-дхама-дева-стотрам» (81), 
начиная с первого стиха в субботу, стиха 11 в воскресенье и т. д. После 
этого чтение «Шри Чайтанья-чаритамриты» на бенгальском языке, 
завершаемое киртаном:

· хари харайе намаẩ кấẫảа джāдавāйа намаẩ (55)

Песни, исполняемые в особые дни

В экадаши поются следующие песни:

утром:
· ặрằ хари-вāсаре хари-кằрттана-видхāна (238)

и вечером:
· ặуддха-бхаката-чараảа-реảу (240)

В дни явления старших вайшнавов нашей гуру-парампары утром и 
вечером поется следующий киртан:

· кấẫảа хоите чатур-мукха (216)

В дни ухода старших вайшнавов утром и вечером поется следующий 
киртан:

· эи-бāро коруảā коро ваиẫảава-госāи (136)

А в дни ухода спутников Махапрабху поется: 
· дже āнило према-дхана коруảā прачура (135)

В дни явления Шри Чайтаньи следующие песни дополняют ежедневную 
программу:

· аруảа басане сонара сẳраджа (130)
· чаудда-ặата сāта ặāке (242)
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В дни явления аватаров Господа Кришны следующий киртан поется 
утром и вечером:

· пралайа-пайодхи-джале дхấтавāн аси ведаậ (225)

А в день явления Шри Нрисимхадева поется «Шри Нрисимха Пранам» 
(227), а затем — четвертый стих из «Шри Дашаватар-стотрам» (225).

В течение месяца Картика поются дополнительные песни.

Следующие песни добавляются к утренним киртанам:
· надằйā-нагаре нитāи нече нече гāй ре (230)
· нагаре нагаре горā гāй (234)
· намāмằặвараậ саччидāнанда рẳпам (228)
· рāдхе джайа джайа мāдхава-дайите (200)

А к вечерним киртанам добавляется вся «Шикшаштакам» Шрилы 
Бхактивинода Тхакура, кроме последней песни (песни 1—8a) начиная с:

· пằта-бараảа кали-пāвана горā (184)
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Адрес: 197229, Санкт-Петербург, 
пос. Лахта, ул. Морская, 15, 
Лахтинский центр бхакти-йоги
Руководитель: Шрипад Виджай 
Раман Прабху (Виктор Георгиевич)
Секретарь: Притху Прабху 
Брахмачари (Павел)
Телефоны: +7 (812) 498-25-55, 
+7 921 889-78-64
e-mail: prithu_das@mail.ru

Москва (Кисельный)
Адрес: Москва, м. Кузнецкий мост, 
Б. Кисельный пер., д. 7, стр. 2
Телефоны: (495) 628-88-55, 
(495) 628-74-04
Руководство храма: 
Рам Рай Прабху (Роман Гук), 
тел.: +7 964 558-69-50
e-mail: ramray@mail.ru 
Расешвари Деви Даси, 
тел.: +7 905 796-76-13
e-mail: rasinka@mail.ru

Великий Новгород
Рам Мохан Прабху (Роман), 
тел. +7 953 902 11 53
Аруналочан Прабху (Артем), 
тел. +7 905 291 38 09
e-mail: tradish.das@gmail.com

Воронеж
Враджасундар Прабху, 
тел.: +7 (920) 214-29-79

Екатеринбург
Амия Синдху Прабху (Алексей 
Анохин), 
e-mail: amiasindhu@yandex.ru
Ананда Сундар Прабху (Антон 
Анохин), 
e-mail: anandasundar@mail.ru

Ижевск
Лила Шакти Деви Даси 
(Максимова Людмила Васильевна), 
тел.: +7 (3412) 78-60-79, e-mail: scs-
izh@mail.ru

Красноярск
Иша Кришна Прабху (Игорь 
Антонов), 
тел.: +7 (903) 924-46-94, e-mail: 
tilak@ktk.ru

Нижний Новгород
Джая Гауренду Прабху (Игорь), 
тел.: +7 920 055-65-98, 
e-mail: jaya-gaurendu-das@inbox.ru

Смоленск
Адреса нама-хатт: ул. Большая 
Советская, д. 6, кв. 8; 
Деревня Михновка: 
ул. Северная, д. 5.
По всем вопросам обращайтесь: 
Тел.: +7 910 719-09-09 (Мадхав 
Махарадж, Владимир Николаевич)

Сочи
Надья Рани Деви Даси (Наталья), 
тел.: +7 918 103-44-47
Мадхав Кришна Прабху (Марат), 
тел.: +7 903 968-28-89
e-mail: madhav@mail.ru

Тамбов
Анируддха Прабху (Алексей), 
тел.: +7 (910) 652-39-11
e-mail: anirudha@yandex.ru, 
skype: anirudha_das
Анади Кришна Прабху (Алексей), 
тел.: +7 (906) 657-12-00
e-mail: gohdan@gohdan.ru, 
skype: goh-dan
Тольятти
Враджанандан Прабху (Жильченко 
Владимир Владимирович), 
тел.: +7 (8482) 22-52-75

öеждународные центры
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Томск
Субхада Деви Даси (Светлана), 
тел.: 89131059981
e-mail: subhada@mail.ru
Балаванта Прабху (Владислав), 
тел.: 89138252453
e-mail: balavanta@mail.ru
Гопишвар Прабху, 
тел.: 89528063152
e-mail: gopishwar@list.ru

Хабаровск
Гандхарвика Деви Даси (Дениско Т.В.), 
тел.: +7 962-502-3727
Мадхавендра Прабху, 
тел.: +7 962-501-6106
e-mail центра «Радхика»: 
sriradhika-dv@rambler.ru
сайт ДВ-центра: dvvc.ru
Раз в неделю по четвергам в 
Хабаровске проводится нама-
хатта у Наяна Абхирама Прабху 
(Соснина Алексея). Связаться с 
ним можно по телефону: 69-37-95

Ярославль
Туласи Рани Деви Даси 
(Тамара Владимировна), 
тел.: (4852) 51-91-83
Нана Ратна Деви Даси 
(Надежда Анатольевна), 
тел.: (4852) 31-15-30
Ачьютананда Прабху 
(Андрей Александрович), 
тел.: (4852) 79-99-22
e-mail: sudarshini_dd@mail.ru 
(Сударшини Деви Даси, Дарья)

Украина
Киев
По субботам программы в отеле 
«Казацкий», ул. Михайловская, 1/3, 
зал №4 в 18-00
тел.: +38 (067) 443-54-24 
(Кану Прабху, Константин)
тел.: +38 093 675-27-15 
(Враджешвар Прабху, Владимир)
e-mail: kanu592@gmail.com 
(Кану Прабху, Константин)

Донецк
Сакши Гопал Прабху 
(Александр Тарабановский), 
тел.: +38 (050) 014-52-91
e-mail: donmath@ukr.net, 
skype: sakshigd

Запорожье
Каждое воскресенье в 18-00 
в 114 комнате (4 этаж) техшколы 
ДОСААФ проходят философские 
встречи, где вы сможете ближе 
познакомиться с учением 
вайшнавов.
Адрес техшколы ДОСААФ: 
ул. Правды, 50, здание на 
трамвайной остановке «Якова 
Новицкого», между «Пл. 
Фестивальной» и «Ун. Украина»

Одесса
Наваналини Деви Даси (Наталья), 
тел.: +38 068 192-55-38
e-mail: navanalini@rambler.ru

Харьков
Программы по воскресеньям 
(бхаджаны, хари-катха, прасадам) 
с 17-00 до 21-00 по адресу: 
переулок Класический, д. 8, 
М — «Исторический музей»
Хемангини Деви Даси, 
тел.: 8095-187-4412, 8063-108-6032

Белоруссия

Минск
220047, а/я 163, Садананда Прабху, 
Сурья Нандини Деви Даси 
(Сергей, Светлана), 
тел.: +375 (17) 243-74-70

Абхазия

Сухум
Адрес: Абхазия, г. Сухум, 
ул. 4-го Марта, д. 87, кв. 70
тел.: 8-10-(995442) 6-88-23 
(Расикананда Прабху)
e-mail: rasik2006@gmail.com
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Латвия

Рига
Каждое воскресенье в 16-00 
по адресу: Рига, Дарзини, 
25 линия, д. 3
тел.: +37128805308 
(Саджанананда Прабху, Сергей),
+37128440334 
(Кишори Деви Даси, Оксана)
e-mail: eiroceltnieciba@inbox.lv

India

Nabadwip
Sri Chaitanya Saraswat Math Road, 
Kolerganj, P. O. Nabadwip 
District of Nadia, Pin 741302, 
West Bengal, India 
Phone: (03472) 240086 & 
(03472) 240752 
Web: www.scsmath.com, 
E-mail: math@scsmath.com

Kolkata (Calcutta)
Sree Chaitanya Saraswata 
Krishnanushilana Sangha 
Opp. Tank 3, 487 Dum Dum Park 
Kolkata, Pin 700055, 
West Bengal, India Phone: 
(033) 2590 9175 and 2590 6508

Sree Chaitanya Saraswata 
Krishnanushilana Sangha Kaikhali, 
Chiriamore P. O. Airport, Kolkata, 
Pin 700052 West Bengal, India 
Phone: (033) 2573-5428

Burdwan
Sri Chaitanya Saraswat Ashram P. O. 
and Village Hapaniya District 
of Burdwan, West Bengal, India 
Phone: (03453) 249505

Sri Chaitanya Sridhar Govinda Seva 
Ashram Village of Bamunpara, 
P. O. Khanpur, District of Burdwan, 
West Bengal, India 
Phone: (0342) 23117113

Orissa
Sri Chaitanya Saraswat Math 
Bidhava Ashram Road, 
Gaur Batsahi Puri, Pin 752001, 
Orissa, India 
Phone: (06752) 231413

Mathura
Srila Sridhar Swami Seva Ashram 
Dasbisa, P. O. Govardhan 
District of Mathura, Pin 281502 
Uttar Pradesh, India 
Phone: (0565) 281 5495

Sri Chaitanya Saraswat Math & 
Mission 96 Seva Kunja, 
Vrindavan District of Mathura, 
Pin 281121 Uttar Pradesh, India 
Phone: (0565) 245 6778

Sri Chaitanya Saraswat Math 
Hayder Para, 
New Pal Para, Netaji Sarani, 
Siliguri — 6, India

Birbhum
Sree Chaitanya Saraswata 
Krishnanushilana Sangha,
Garbhabas (Ekachakra Dham),
Post Otce: Birchandrapur,
District: Birbhum,
West Bengal, Pin 731245

California

Sri Chaitanya Saraswat Seva Ashram 
2900 North Rodeo 
Gulch Rd Soquel, CA 95073, U.S.A. 
Phone: (831) 462-4712

Sri Chaitanya Saraswat Seva Ashram 
269 E. Saint James Street 
San Jose CA 95112, U.S.A 
Phone: (408) 288 6360 and 
(408) 287-6360

Jumping Monkey 418 Front St. 
Santa Cruz, CA 95060 
Phone: (831) 466-0168
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‘The Golden Road’ 741 Lincoln St 
Eugene, OR 97401 
Phone: (541) 434-1008

Sri Chaitanya Saraswat Ashram 
268 1/2 W 7th Ave A Eugene, 
OR 97401 www.scsashram.org

East Coast
Sri Chaitanya Saraswat Math 
P. O. Box 311 Oaklyn NJ, U.S.A. 
Phone: (856) 962-0894  
Web: www.scsmathnj.org

Fiji
Sri Chaitanya Saraswat Sridhar Asan 
P. O. Box 4507, Saru Lautoka, Fiji

Hawaii
Sri Chaitanya Sridhar Govinda 
Mission RR1 Box 450-D, 
Crater Road Kula, Maui, 
HI 96790, U.S.A. 
Phone/Fax: (808) 878-6821  
Web: www.krsna.cc/

Sri Chaitanya Sanctuary P. O. Box 
1292, Honokaa, HI 96727, U.S.A.

Canada
Sri Chaitanya Saraswat Sridhar Asan, 
10671, 132A Street, 
Surrey, BC, V3T 3Y1, Canada. 
Phone: 604.953.0280

México
Mérida, Sri Chaitanya Saraswati 
Sridhar Govinda Sevashram 
de México,
A. R. Calle 69-B, No. 537, Fracc. Santa 
Isabel, Kanasín, 
Yucatán c.p. 97370, México 
Phone: (52-999) 982-8444

Guadalajara
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 

A.R. Reforma No. 864, Sector 
Hidalgo Guadalajara, Jalisco, 
c.p. 44280, México 
Phone: (52-33) 3826-9613

Tijuana
Sri Chaitanya Govinda Sevashram, 
A. R. Ave. de las Rosas 9 Fracc. 
del Prado, c. p. 22440, México 
Phone: (52-664) 608-9154

Monterrey
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 
A. R. Diego de Montemayor 629, 
Centro, entre Isaac Garca, 
y J. Treviño, C.p. 66000, 
Monterrey, N. L., México 
Phone: (52-81) 8356-4945,  
luizamuzquiz@hotmail.com 
Phone: (52-81) 8383-0377,  
monterrey@scsmath.com.mx

Veracruz
Sri Chaitanya Saraswat Math 1ro. de 
Mayo No.1057, 
(entre Iturbide y Azueta) 
Veracruz, Veracruz, 
c.p. 91700, México 
Phone: (229) 9 55 09 41

Orizaba
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 
A. R. Oriente 2, 259, Zona Centro, 
c.p. 94300, Orizaba, Ver., México 
Phone: (52-272) 725-6828

México City
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 
A. R. Fernando Villalpando, 
No. 100, int. 103 Col. Guadalupe Inn, 
Deleg. Alvaro Obregón Ciudad de 
México, c. p. 01020, México 
Phone: (52-555) 0 97 05 33
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Morelia
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 
A. R. Loma Florida No 258 
Sector Independencia, 
Col. Lomas Del Valle Morelia, 
Michoacán, c. p. 58170, México
Phone: (52-443) 327-5349

Ticul
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Govinda Sevashram de México, 
A. R. Carretera Ticul - Chapab, 
Km 1.4, Ticul, Yucatán, México 
ramahari@sureste.com

England
Sri Chaitanya Saraswat Math 466 
Green Street London E13 9DB,
U.K. Phone: (0208) 552-3551 
www.scsmathlondon.org

Republic of Ireland
Sri Chaitanya Saraswat Sangha 
Willowueld Road Ballinamore 
Co. Leitrim, Republic of Ireland 
Tel: 071 9645661

Sri Chaitanya Saraswat Sangha 
Flat A, 2, St Michaels Villas Inchicore, 
Dublin 10 Republic of Ireland
Tel (mobile): 087 784 3302

Italy
Villa Govinda Ashram, 
Via Regondino, 5 23887 
Olgiate Molgora (LC) 
Fraz. Regondino Rosso 
Tel: (+39) 039 9274445

Sri Chaitanya Saraswat Sangha 
Zona Corlo 40 06014 
Montone (PG) Tel. +39 0759306496,  
www.italiano.scsmath.org

Sri Chaitanya Saraswat Sangha Via 
del Vescovado 42 05100 Terni 
Tel: +39 074458806

Netherlands
Sri Chaitanya Saraswati Sridhar 
Ashram Middachtenlaan 
128 1333 XV Almere, 
Buiten Netherlands
Phone: 036 53 28150

Portugal
Sri Chaitanya Saraswat Math 
Rua do Sobreiro 5, Cidreira, 
3020-143 Coimbra, Portugal

Hungary

Sri Chaitanya Saraswat Math 
Andras Novak Nagybányai út 52. 
H-1025 Budapest, Hungary
Phone: (361) 3980295 
Fax: (361) 3980296 

Mandala-Veda Ashram Attila Bakos, 
Erdo utca 126. H-2092 
Budakeszi, Hungary
Phone/Fax: (36) 23-452-969
Sri Chaitanya Saraswat 
Community Centre 
Kozep fasor 7/A IV/12. 6726 
Szeged, Hungary

Czech Republic

Sri Sridhar-Govinda Sangha 
Libecina 14 566 01 
Libecina Posta Vysoke Myto, 
Czech Republic

Turkey

Sri Govinda Math Yoga Centre 
Abdullah Cevdet sokak No 33/8, 
Cankaya 06690 Ankara, Turkey
Phone: 090 312 4415857 and 
090 312 440 88 82 
www.govindamath.com

Sri Chaitanya Saraswat Sridhar 
Govinda Bhakti Yoga Center 
Konutkent 2
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Sitesi Finike Sok. FII/4 Cayyolu 
Ankara, Turkey 
Tel +90. 312. 240 1309 
Fax +90. 312. 240 0389 

Malaysia

Persatuan Penganut Sri Chaitanya 
Saraswat Sadhu Sangam, 
of courceLot No. 224A Jalan Slim 
Lama 35900 Tanjung Malim, 
Perak, Malaysia 
Phone: (05) 459 6942   
www.scsmath.org/centres/ malaysia/

Sri Chaitanya Sridhar Govinda 
Seva Ashram 7 Taman Thye Kim, 
Jalan Haji Mohammed Ali 32000 
Sitiawan, Perak, Malaysia 
Phone: (05) 691 5686

Persatuan Penganut Sri Chaitanya 
Saraswat Sadhu Sangam, 
Malaysia, No 19 & 21, JalanTertai 10, 
Bukit Beruntung, 
48000 Rawang, Selangor, Malaysia.

Persatuan Penganut Sri Chaitanya 
Saraswat Sadhu Sangam, 
Malaysia, No 14, Lorong Bendahara 
46A, Taman Mewah Baru, 
41200 Klang, Selangor, Malaysia. 
Tel: 603-51616721

Sri Chaitanya Saraswat Sadhu 
Sangam Kuala Lumpur 
Nama-Hatta Centre, No: 10 Jalan 
18/17, Taman Kanagapura 46000 
Petaling Jaya, Selangor, Malaysia 
Ph. 016 3386130

Philippines

Srila Sridhar Swami Seva Ashram 23 
Ruby St., Casimiro Townhouse, 
Talon Uno, Las Pinas City, Zip code 
1747, Philippines 
Phone: 800-1340

Sri Chaitanya Saraswat Math, 
Philippines Branch 27 2nd. St. Isla 
Home 2 and 3 Pinagbuhatan, 
Pasig City, Manila, Philippines 
scsmath-philippines@mail. com
Phone +63 92031 63750,  
+63 92877 12568

Singapore

Sri Chaitanya Saraswat Math 
(Singapore) Blk 7, 02-107, 
Tanjong Pagar Plaza 
Singapore 081007
Tel: +65 9062 6733

Australia

Sri Govinda Dham P.O. Box 72, Uki, 
via Murwillumbah N.S.W. 2484, Australia 
Phone: (02) 6679 5541  
www.mandala.com.au/dham/

Sri Chaitanya Saraswat Asan 627 
Myocum Rd, 
Byron Bay NSW 2481 Australia 
Phone: +61 0266 847943

Sri Bhakti Siddhanta Sravan Sadan, 
of Sri Chaitanya Saraswat, 
Sridhar Mission, 1 Gladstone Street, 
North Parramatta, 
NSW 2151, Australia 
Phone: (02) 9890 4985  
www.mandala.com.au 
E-mail: sydney@scsmath.org

New Zealand

1030 Coatesville Riverhead 
Highway, Riverhead, 
Auckland, New Zealand 
Phone: (09) 4125466

27b Achilles Street Shirley, 
Christchurch New Zealand 
Phone: 385 6165.
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Обновляемый список центров в России, а также более подробную 
информацию о том, как добраться до них, можно найти на сайте:
www.harekrishna.ru

Обновляемый список центров по всему миру можно найти на сайте:
www.scsmath.com




